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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretarial and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I).
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait& ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apres I'entree en vigueur de Ia Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr au Secretariat et publi par lui. De plus, aucune partic A un trait& ou accord international qui
aurait d0 Etre enregistre mais ne I'a pas 6t ne pourra invoquer ledit trait& ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assemble generale a adopte un reglement destine A mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du reglement, vol. 859, p. IX).

Le terme <,trait6, et l'expression ,accord international,, n'oni ,t definis ni dans la Charte ni dans le
reglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir 5 la position adoptie A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a prsent6 l'instrument A l'enregistrecment, At savoir quC pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait& ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument pr sent par tin Etat Membre n'implique, de la part
du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de I'instrument, le statut d'une partie ou ioute autre question
similaire. Le Secretariat considbre done quc les actes qu'il pourrait trc amcnt accomplir ne conf~rent
pas A un instrument la qualit de ,trait6,ou d'<,accord international-si cel instrument n'a pas djA cette
qualit6, et qu'ils ne confkrent pas a une partie un slatut que, par ailleurs, elle nc poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des tcxtes originaux des traitis, etc., publi~s dans ce Recueji
ont 16 tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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CONSTITUTION' OF THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOP-
MENT ORGANIZATION

PREAMBLE

The States Parties to this Constitution,
In conformity with the Charter of the United Nations,

Came into force on 21 June 1985, when at least 80 States that had deposited instruments of ratification, acceptance or
approval notified the Secretary-General of the United Nations that they had agreed after consultation among themselves, that
the Constitution shall enter into force, in accordance with article 25 (1):

State

Afghanistan .....
Algeria .........
Argentina .......
Australia* .......
Austria .........
Barbados .......
Belgium ........
Bolivia .........
Brazil.........
Bulgaria* .......
Byelorussian

Soviet Socialist
Republic* .....

Cameroon .......
Canada .....
Cape Verde .....
Chile ...........
China ..........
Cuba ...... -...
Cyprus .........
Czechoslovakia*.
Denmark .......
Dominican Republic
Ecuador ........
Egypt ..........
Ethiopia ........
Finland .........
France .........
German Democratic

Republic* .....
Germany, Federal

Republic of....
(With a declara-
don of application
tion to Berlin
(West).)

Greece .........
Guatemala ......
Guinea .........
Guinea-Bissau ...
Honduras .......
India ...........
Indonesia .......
Ireland .........
Israel* .........
Italy* .........
Ivory Coast ....
Jamaica ........
Japan .........
Kenya .........
Lesotho ........
Luxembourg ....

Date of deposit
of the instrument
of ratification,
acceptance (A)

or approval (AA)

9 September 1981
6 November 1980
6 March 1981

12 July 1982
14 May 198 V
30 May 1980'
18 November 198 K
9 January 1981

10 December 1980V
5 June 1985-'

17 June 1985
18 August 1981
20 September 1983/
27 November 19841,
12 November 1981
14 February 1980 AA
16 March 1981"
28 April 1983'
29 May 1985"
27 May 1981
29 March 1983
15 April 1982
9 January 1981"

23 February 1981'
5 June 1981

/

30 March 1982 /

24 May 1985 /

13 July 1983

10 June 1983'
8 July 1983/

23 June 1980
17 March 1983'
3 March 1983

21 January 1980-
10 November 1980
17 July 1984"
25 November 1983
25 March 1985
4 November 198k

10 December 1982-
3 June 1980 A'

13 November 1981-
18 June 1981 --
9 September 1983/

Date
of the notifica-

tion under
article 25 (1)

10 June 1985
10 June 1985
10 June 1985
10 June 1985
10 June 1985
10 June 1985
10 June 1985
10 June 1985
10 June 1985
5 June 1985

17 June 1985
20 June 1985
10 June 1985
10 June 1985
7 June 1985
17 June 1985
10 June 1985
10 June 1985
19 June 1985
10 June 1985
20 June 1985
10 June 1985
10 June 1985
21 June 1985
10 June 1985
10 June 1985

24 May 1985

10 June 1985

10 June 1985
14 June 1985
11 June 1985
14 June 1985
13 June 1985
17 June 1985
10 June 1985
10 June 1985
24 April 1985
10 June 1985
21 June 1985
21 June 1985
10 June 1985
10 June 1985
10 June 1985
10 June 1985

Date of
of the in

of ratf
accepta

State or appro

Madagascar ..... 18 January
Malaysia ........ 28 July
Malta .......... 4 Novemb
Mauritius ....... 9 Decemb
Mexico ......... 21 January
Mongolia* ...... 3 June
Netherlands ..... 10 October

(For the Kingdom
of Europe and the
Netherlands
Antilles.)

Niger .......... 22 August
Nigeria ......... 19 Decembe
Norway ........ 13 February
Oman .......... 6 July
Pakistan ........ 29 October
Panama ......... 23 July
Peru ........... 13 Septemb
Philippines ...... 7 January
Poland ......... 5 March
Portugal ........ 21 May
Republic of Korea 30 Decemb
Romania ........ 28 Novemb(
Rwanda ........ 18 January
Senegal ......... 24 October
Spain ........... 21 Septemb
Sri Lanka ..... 25 Septemb
Sweden ......... 28 July
Switzerland ..... 10 February
Syrian Arab

Republic ...... 6 Decembe
Thailand ........ 29 January
Tunisia ......... 2 February
Turkey ......... 5 May
Ukrainian Soviet

Socialist
Republic* ..... 10 June

Union of Soviet
Socialist
Republics* .... 22 May

United Kingdom of
Great Britain and
Northern Ireland 7 July

United Republic of
Tanzania ...... 3 October

United States of
America* ..... 2 Septembe

Uruguay ........ 24 Decembe
Venezuela ..... 28 January
Yugoslavia ...... 8 February
Zambia ......... 15 May

deposit
strunent
.cation.
nce (A)
val (AA)

1980</,
1980,

er 1982
er 1981

1980
1985 A
1980 A

1980
er 1980"

1981"
1981
1979
1980

zr 1982-
1980
1985
1984

er 1980
er 1980

1983.,
1983'-

er 1981.er 1981 /

1980-
1981

1982
1981
198 1-
1982

Date
of the notifica-

tion under
article 25 (I)

10 June 1985
10 June 1985
10 June 1985
10 June 1985
10 June 1985
10 June 1985

I10 June 1985

20 May 1985
10 June 1985
10 June 1985
10 June 1985
10 June 1985
19 June 1985
10 June 1985
10 June 1985
14 June 1985
10 June 1985
14 June 1985
10 June 1985
10 June 1985
13 June 1985
10 June 1985
10 June 1985
10 June 1985
10 June 1985

12 June 1985
10 June 1985
13 June 1985
10 June 1985

1985 10 June 1985

1985 22 May 1985

1983 /

1980"

er I
r I

10 June 1985

10 June 1985

983 10 June 1985
980. 10 June 1985
983 10 June 1985
980- - 10 June 1985
981," 10 June 1985

(Continued on page 5)
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Bearing in mind the broad objectives in the resolutions adopted by the sixth special
session of the General Assembly of the United Nations on the establishment of a New
International Economic Order,' in the UNIDO Second General Conference's Lima
Declaration and Plan of Action for Industrial Development and Co-operation,2 and in the
resolution of the seventh special session of the General Assembly of the United Nations
on Development and International Economic Co-operation, 3

Declaring that:
It is necessary to establish a just and equitable economic and social order to be achieved

through the elimination of economic inequalities, the establishment of rational and equitable
international economic relations, implementation of dynamic social and economic changes
and the encouragement of necessary structural changes in the development of the world
economy,

Industrialization is a dynamic instrument of growth essential to rapid economic and
social development, in particular of developing countries, to the improvement of the living
standards and the quality of life of the peoples in all countries, and to the introduction
of an equitable economic and social order,

It is the sovereign right of all countries to achieve their industrialization, and any process
of such industrialization must conform to the broad objectives of self-sustaining and
integrated socio-economic development, and should include the appropriate changes which
would ensure the just and effective participation of all peoples in the industrialization of
their countries,

As international co-operation for development is the shared goal and common obligation
of all countries it is essential to promote industrialization through all possible concerted
measures including the development, transfer and adaptation of technology on global,
regional and national, as well as on sectoral levels,

All countries, irrespective of their social and economic systems, are determined to
promote the common welfare of their peoples by individual and collective actions aimed
at expanding international economic co-operation on the basis of sovereign equality,
strengthening of the economic independence of the developing countries, securing their
equitable share in total world industrial production and contributing to international peace
and security and the prosperity of all nations, in conformity with the purposes and principles
of the Charter of the United Nations,

(Footnote I continued from page 4)
Subsequently, the Constitution came into force in respect of each of the following States on the date of deposit of their

instrument of accession, in accordance with article 25 (2) (c):
Date of deposit

of the instrument
State of accession

Botsw ana ................................................................... 21 June 1985
(With effect from 21 June 1985.)

Saudi A rabia ................................................................ 21 June 1985
(With effect from 21 June 1985.)

Zim babw e .................................................................. 21 June 1985
(With effect from 21 June 1985.)

* See p. 143 of this volume for the texts of the declarations made upon ratification, acceptance, or notification
under article 25(1).

See resolutions 3201 (S-VI) and 3202 (S-VI) in United Nations, Official Records of the General Assembly, Sixth Special
Session, Supplement No. I (A/9559), pp. 3 and 5.

2 United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, fifty-ninth Session, 1975, E/5696, p. 2.
3 See resolution 3362 (S-VII) in United Nations, Official Records of the General Assembly, Seventh Special Session,

Supplement No. I (A/10301), p. 3.
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Mindful of these guidelines,

Desiring to establish, within the terms of Chapter IX of the Charter of the United
Nations, a specialized agency to be known as the United Nations Industrial Development
Organization (UNIDO) (hereinafter referred to as the "Organization"), which shall play
the central role in and be responsible for reviewing and promoting the co-ordination of
all activities of the United Nations system in the field of industrial development, in conformity
with the responsibilities of the Economic and Social Council under the Charter of the United
Nations and with the applicable relationship agreements,

Hereby agree to the present Constitution.

CHAPTER I. OBJECTIVES AND FUNCTIONS

Article 1. OBJECTIVES

The primary objective of the Organization shall be the promotion and acceleration
of industrial development in the developing countries with a view to assisting in the
establishment of a new international economic order. The Organization shall also promote
industrial development and co-operation on global, regional and national, as well as on
sectoral levels.

Article 2. FUNCTIONS

In fulfilment of its foregoing objectives, the Organization shall generally take all
necessary and appropriate action, and in particular shall:

(a) Encourage and extend, as appropriate, assistance to the developing countries in
the promotion and acceleration of their industrialization, in particular in the development,
expansion and modernization of their industries;

(b) In accordance with the Charter of the United Nations, initiate, co-ordinate and
follow up the activities of the United Nations system with a view to enabling the Organization
to play the central co-ordinating role in the field of industrial development;

(c) Create new and develop existing concepts and approaches in respect of industrial
development on global, regional and national, as well as on sectoral levels, and carry out
studies and surveys with a view to formulating new lines of action directed towards
harmonious and balanced industrial development, with due consideration for the methods
employed by countries with different socio-economic systems for solving industrialization
problems;

(d) Promote and encourage the development and use of planning techniques, and assist
in the formulation of development, scientific and technological programmes and plans for
industrialization in the public, co-operative and private sectors;

(e) Encourage and assist in the development of an integrated and inter-disciplinary
approach towards the accelerated industrialization of the developing countries;

(J) Provide a forum and act as an instrument to serve the developing countries and
the industrialized countries in their contacts, consultations and, at the request of the countries
concerned, negotiations directed towards the industrialization of the developing countries;

(g) Assist the developing countries in the establishment and operation of industries,
including agro-related as well as basic industries, to achieve the full utilization of locally
available natural and human resources and the production of goods for domestic and export
markets, as well as contribute to the self-reliance of these countries;
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(h) Serve as a clearing-house for industrial information and accordingly collect and
monitor on a selective basis, analyse and generate for the purpose of dissemination
information on all aspects of industrial development on global, regional and national, as
well as on sectoral levels including the exchange of experience and technological
achievements of the industrially developed and the developing countries with different social
and economic systems;

(i) Devote particular attention to the adoption of special measures aimed at assisting
the least-developed, land-locked, and island developing countries, as well as those developing
countries most seriously affected by economic crises and natural calamities, without losing
sight of the interest of the other developing countries;

(j) Promote, encourage and assist in the development, selection, adaptation, transfer
and use of industrial technology, with due regard for the socio-economic conditions and
the specific requirements of the industry concerned, with special reference to the transfer
of technology from the industrialized to the developing countries as well as among the
developing countries themselves;

(k) Organize and support industrial training programmes aimed at assisting the devel-
oping countries in the training of technical and other appropriate categories of personnel
needed at various phases for their accelerated industrial development;

(1) Advise on and assist, in close co-operation with the appropriate bodies of the United
Nations, specialized agencies and the International Atomic Energy Agency, the developing
countries in the exploitation, conservation and local transformation of their natural resources
for the purpose of furthering the industrialization of developing countries;

(m) Provide pilot and demonstration plans for accelerating industrialization in particular
sectors;

(n) Develop special measures designed to promote co-operation in the industrial field
among developing countries and between the developed and developing countries;

(o) Assist, in co-operation with other appropriate bodies, the regional planning of
industrial development of the developing countries within the framework of regional and
subregional groupings among those countries;

(p) Encourage and promote the establishment and strengthening of industrial, business
and professional associations, and similar organizations which would contribute to the full
utilization of the internal resources of the developing countries with a view to developing
their national industries;

(q) Assist in the establishment and operation of institutional infrastructure for the
provision of regulatory, advisory and development services to industry;

(r) Assist, at the request of Governments of the developing countries, in obtaining
external financing for specific industrial projects on fair, equitable and mutually acceptable
terms.

CHAPTER II. PARTICIPATION

Article 3. MEMBERS

Membership in the Organization is open to all States which associate themselves with
the objectives and principles of the Organization:

(a) States members of the United Nations or of a specialized agency or of the International
Atomic Energy Agency may become Members of the Organization by becoming parties
to this Constitution in accordance with Article 24 and paragraph 2 of Article 25;
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(b) States other than those referred to in subparagraph (a) may become Members of the
Organization by becoming parties to this Constitution in accordance with paragraph 3
of Article 24 and subparagraph 2 (c) of Article 25, after their membership has been
approved by the Conference, by a two-thirds majority of the Members present and
voting, upon the recommendation of the Board.

Article 4. OBSERVERS

1. Observer status in the Organization shall be open, upon request, to those enjoying
such status in the General Assembly of the United Nations, unless the Conference decides
otherwise.

2. Without prejudice to paragraph 1, the Conference has the authority to invite other
observers to participate in the work of the Organization.

3. Observers shall be permitted to participate in the work of the Organization in
accordance with the relevant rules of procedure and the provisions of this Constitution.

Article 5. SUSPENSION

1. Any Member of the Organization that is suspended from the exercise of the rights
and privileges of membership of the United Nations shall automatically be suspended from
the exercise of the rights and privileges of membership of the Organization.

2. Any Member that is in arrears in the payment of its financial contributions to the
Organization shall have no vote in the Organization if the amount of its arrears equals or
exceeds the amount of the assessed contributions due from it for the preceding two fiscal
years. Any organ may, nevertheless, permit such a Member to vote in that organ if it is
satisfied that the failure to pay is due to conditions beyond the control of the Member.

Article 6 WITHDRAWAL

1. A Member may withdraw from the Organization by depositing an instrument of
denunciation of this Constitution with the Depositary.

2. Such withdrawal shall take effect on the last day of the fiscal year following that
during which such instrument was deposited.

3. The contributions to be paid by the withdrawing Member for the fiscal year
following that during which such instrument was deposited shall be the same as the assessed
contributions for the fiscal year during which such deposit was effected. The withdrawing
Member shall in addition fulfil any unconditional pledges it made prior to such deposit.

CHAPTER III. ORGANS

Article 7 PRINCIPAL AND SUBSIDIARY ORGANS

1. The principal organs of the Organization shall be:
(a) The General Conference (referred to as the "Conference");
(b) The Industrial Development Board (referred to as the "Board");
(c) The Secretariat.

2. There shall be established a Programme and Budget Committee to assist the Board
in the preparation and examination of the programme of work, the regular budget and the
operational budget of the Organization and other financial matters pertaining to the
Organization.
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3. Other subsidiary organs, including technical committees, may be established by
the Conference or the Board, which shall give due regard to the principle of equitable
geographical representation.

Article & GENERAL CONFERENCE

1. The Conference shall consist of representatives of all Members.
2. (a) The Conference shall hold a regular session every two years, unless it decides

otherwise. Special sessions shall be convened by the Director-General at the request of
the Board or of a majority of all Members.

(b) Regular sessions shall be held at the seat of the Organization, unless otherwise
determined by the Conference. The Board shall determine the place where a special session
is to be held.

3. In addition to exercising other functions specified in this Constitution, the Con-
ference shall:
(a) Determine the guiding principles and the policies of the Organization;
(b) Consider reports of the Board, of the Director-General and of the subsidiary organs

of the Conference;
(c) Approve the programme of work, the regular budget and the operational budget of

the Organization in accordance with Article 14, establish the scale of assessments in
accordance with Article 15, approve the financial regulations of the Organization and
supervise the effective utilization of the financial resources of the Organization;

(d) Have the authority to adopt, by a two-thirds majority of the Members present and voting,
conventions or agreements with respect to any matter within the competence of the
Organization and to make recommendations to the Members concerning such con-
ventions or agreements;

(e) Make recommendations to Members and to international organizations with respect
to matters within the competence of the Organization;

(j) Take any other appropriate action to enable the Organization to further its objectives
and carry out its functions.
4. The Conference may delegate to the Board such of its powers and functions as

it may consider desirable, except for those provided for in: Article 3, subparagraph (b);
Article 4; Article 8, subparagraphs 3 (a), (b), (c) and (d); Article 9, paragraph 1; Article 10,
paragraph 1; Article 11, paragraph 2; Article 14, paragraphs 4 and 6; Article 15; Article 18;
Article 23, subparagraphs 2 (b) and 3 (b); and Annex I.

5. The Conference shall adopt its own rules of procedure.
6. Each Member shall have one vote in the Conference. Decisions shall be made by

a majority of the Members present and voting unless otherwise specified in this Constitution
or in the rules of procedure of the Conference.

Article 9. INDUSTRIAL DEVELOPMENT BOARD

1. The Board shall consist of 53 Members of the Organization elected by the
Conference, which shall give due regard to the principle of equitable geographical
distribution. In electing the members of the Board the Conference shall observe the following
distribution of seats: 33 members of the Board shall be elected from the States listed in
Parts A and C, 15 from the States listed in Part B, and 5 from the States listed in Part D
of Annex I to this Constitution.

Vol. 1401, 1-23432



10 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitks 1985

2. Members of the Board shall hold office from the close of the regular session
of the Conference at which they were elected until the close of the regular session of
the Conference four years thereafter, except that the members elected at the first ses-
sion shall hold office from the time of such election and one half shall hold office only
until the close of the regular session two years thereafter. Members of the Board may be
re-elected.

3. (a) The Board shall hold at least one regular session each year at such times as
it may determine. Special sessions shall be convened by the Director-General at the request
of a majority of all members of the Board.

(b) Sessions shall be held at the seat of the Organization, unless otherwise determined
by the Board.

4. In addition to exercising other functions specified in this Constitution or delegated
to it by the Conference, the Board shall:

(a) Acting under the authority of the Conference, review the implementation of the approved
programme of work and of the corresponding regular budget and operational budget,
as well as of other decisions of the Conference;

(b) Recommend to the Conference a scale of assessments for regular budget expenditures;

(c) Report to the Conference at each regular session on the activities of the Board;

(d) Request Members to furnish information on their activities related to the work of the
Organization;

(e) In accordance with the decisions of the Conference and having regard to circumstances
arising between sessions of the Board or the Conference, authorize the Director-General
to take such measures as the Board deems necessary to meet unforeseen events with
due regard to the functions and financial resources of the Organization;

(f) If the office of Director-General becomes vacant between sessions of the Conference,
appoint an Acting Director-General to serve until the next regular or special session
of the Conference;

(g) Prepare the provisional agenda for the Conference;

(h) Undertake such other functions as may be required to further the objectives of the
Organization subject to the limitations stipulated in this Constitution.

5. The Board shall adopt its own rules of procedure.

6. Each member of the Board shall have one vote. Decisions shall be made by a
majority of the members present and voting unless otherwise specified in this Constitution
or in the rules of procedure of the Board.

7. The Board shall invite any Member not represented on the Board to participate
without vote in its deliberations on any matter of particular concern to that Member.

Article 10. PROGRAMME AND BUDGET COMMITTEE

1. The Programme and Budget Committee shall consist of 27 Members of the Organi-
zation elected by the Conference, which shall give due regard to the principle of equitable
geographical distribution. In electing the members of the Committee the Conference shall
observe the following distribution of seats: 15 members of the Committee shall be elected
from the States listed in Parts A and C, 9 from the States listed in Part B, and 3 from
the States listed in Part D of Annex I to this Constitution. In designating their representatives
to serve on the Committee, States shall take into account their personal qualifications and
experience.
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2. Members of the Committee shall hold office from the close of the regular session
of the Conference at which they were elected until the close of the regular session of the
Conference two years thereafter. Members of the Committee may be re-elected.

3. (a) The Committee shall hold at least one session each year. Additional sessions
shall be convened by the Director-General at the request of the Board or the Committee.

(b) Sessions shall be held at the seat of the Organization, unless otherwise determined
by the Board.

4. The Committee shall:
(a) Perform the functions assigned to it in Article 14;
(b) Prepare the draft scale of assessments for regular budget expenditures, for submission

to the Board;
(c) Exercise such other functions with respect to financial matters as may be assigned to

it by the Conference or the Board;
(d) Report to the Board at each regular session on all activities of the Committee and submit

advice or proposals on financial matters to the Board on its own initiative.
5. The Committee shall adopt its own rules of procedure.

6. Each member of the Committee shall have one vote. Decisions shall be made by
a two-thirds majority of the members present and voting.

Article 11. SECRETARIAT

1. The Secretariat shall comprise a Director-General, as well as such Deputy Directors-
General and other staff as the Organization may require.

2. The Director-General shall be appointed by the Conference upon recommendation
of the Board for a period of four years. He may be reappointed for a further term of four
years, after which he shall not be eligible for reappointment.

3. The Director-General shall be the chief administrative officer of the Organization.
Subject to general or specific directives of the Conference or the Board, the Director-General
shall have the over-all responsibility and authority to direct the work of the Organization.
Under the authority of and subject to the control of the Board, the Director-General shall
be responsible for the appointment, organization and functioning of the staff.

4. In the performance of their duties the Director-General and the staff shall not
seek or receive instructions from any government or from any authority external to the
Organization. They shall refrain from any action that might reflect on their position as
international officials responsible only to the Organization. Each Member undertakes to
respect the exclusively international character of the responsibilities of the Director-General
and the staff and not to seek to influence them in the discharge of their responsibilities.

5. The staff shall be appointed by the Director-General under regulations to be
established by the Conference upon recommendation of the Board. Appointments at the
level of Deputy Director-General shall be subject to approval by the Board. The conditions
of service of staff shall conform as far as possible to those of the United Nations common
system. The paramount consideration in the employment of the staff and in determining
the conditions of service shall be the necessity of securing the highest standards of efficiency,
competence and integrity. Due regard shall be paid to the importance of recruiting staff
on a wide and equitable geographical basis.

6. The Director-General shall act in that capacity at all meetings of the Conference,
of the Board and of the Programme and Budget Committee, and shall perform such other
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functions as are entrusted to him by these organs. He shall prepare an annual report on
the activities of the Organization. In addition, he shall submit to the Conference or to the
Board, as appropriate, such other reports as may be required.

CHAPTER IV. PROGRAMME OF WORK AND FINANCIAL MATTERS

Article 12. EXPENSES OF DELEGATIONS

Each Member and observer shall bear the expenses of its own delegation to the
Conference, to the Board or to any other organ in which it may participate.

Article 13. COMPOSITION OF BUDGETS

1. The activities of the Organization shall be carried out in accordance with its approved
programme of work and budgets.

2. The expenditures of the Organization shall be divided into the following categories:
(a) Expenditures to be met from assessed contributions (referred to as the "regular budget");

and
(b) Expenditures to be met from voluntary contributions to the Organization, and such

other income as may be provided for in the financial regulations (referred to as the
"operational budget").
3. The regular budget shall provide for expenditures for administration, research,

other regular expenses of the Organization and for other activities, as provided for in
Annex II.

4. The operational budget shall provide for expenditures for technical assistance and
other related activities.

Article 14. PROGRAMME AND BUDGETS

1. The Director-General shall prepare and submit to the Board through the Programme
and Budget Committee, at a time specified in the financial regulations, a draft programme
of work for the following fiscal period, together with the corresponding estimates for those
activities to be financed from the regular budget. The Director-General shall, at the same
time, submit proposals and financial estimates for those activities to be financed from
voluntary contributions to the Organization.

2. The Programme and Budget Committee shall consider the proposals of the Director-
General and submit to the Board its recommendations on the proposed programme of work
and corresponding estimates for the regular budget and the operational budget. Such
recommendations of the Committee shall require a two-thirds majority of the members
present and voting.

3. The Board shall examine the proposals of the Director-General together with any
recommendations of the Programme and Budget Committee and adopt the programme of
work, the regular budget and the operational budget, with such modifications as it deems
necessary, for submission to the Conference for consideration and approval. Such adoption
shall require a two-thirds majority of the members present and voting.

4. (a) The Conference shall consider and approve the programme of work and the
corresponding regular budget and operational budget submitted to it by the Board, by a
two-thirds majority of the Members present and voting.

(b) The Conference may make amendments in the programme of work and the
corresponding regular budget and operational budget, in accordance with paragraph 6.
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5. When required, supplementary or revised estimates for the regular budget or
operational budget shall be prepared and approved in accordance with paragraphs 1 to 4
above and the financial regulations.

6. No resolution, decision or amendment involving expenditure, which has not already
been considered in accordance with paragraphs 2 and 3, shall be approved by the Conference
unless it is accompanied by an estimate of expenditures prepared by the Director-General.
No resolution, decision or amendment in respect of which expenditures are anticipated
by the Director-General shall be approved by the Conference until the Programme and
Budget Committee and subsequently the Board, meeting concurrently with the Conference,
have had an opportunity to act in accordance with paragraphs 2 and 3. The Board shall
submit its decisions to the Conference. The approval by the Conference of such resolutions,
decisions and amendments shall require a two-thirds majority of all Members.

Article 15. ASSESSED CONTRIBUTIONS

1. Regular budget expenditures shall be borne by the Members, as apportioned in
accordance with a scale of assessment established by the Conference by a two-thirds majority
of the Members present and voting, upon the recommendation of the Board adopted by
a two-thirds majority of the members present and voting, on the basis of a draft prepared
by the Programme and Budget Committee.

2. The scale of assessments shall be based to the extent possible on the scale most
recently employed by the United Nations. No Member shall be assessed more than twenty-
five per cent of the regular budget of the Organization.

Article 16 VOLUNTARY CONTRIBUTIONS TO THE ORGANIZATION

Subject to the financial regulations of the Organization, the Director-General, on behalf
of the Organization, may accept voluntary contributions to the Organization, including gifts,
bequests and subventions, made to the Organization by governments, intergovernmental
or non-governmental organizations or other non-governmental sources, provided that the
conditions attached to such voluntary contributions are consistent with the objectives and
policies of the Organization.

Article 17 INDUSTRIAL DEVELOPMENT FUND

In order to increase the resources of the Organization and to enhance its ability to
meet promptly and flexibly the needs of the developing countries, the Organization shall
have an Industrial Development Fund which will be financed through the voluntary
contributions to the Organization provided for in Article 16, and other income as may be
provided for in the financial regulations of the Organization. The Director-General shall
administer the Industrial Development Fund in accordance with the general policy guidelines
governing the operations of the Fund that are established by the Conference, or by the
Board acting on behalf of the Conference, and in accordance with the financial regulations
of the Organization.

CHAPTER V. CO-OPERATION AND CO-ORDINATION

Article 18. RELATIONS WITH THE UNITED NATIONS

The Organization shall be brought into relationship with the United Nations as one
of the specialized agencies referred to in Article 57 of the Charter of the United Nations.
Any agreement concluded in accordance with Article 63 of the Charter shall require the
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approval of the Conference, by a two-thirds majority of the Members present and voting,
upon the recommendation of the Board.

Article 19. RELATIONS WITH OTHER ORGANIZATIONS

1. The Director-General may, with the approval of the Board and subject to guidelines
established by the Conference:
(a) Enter into agreements establishing appropriate relationships with other organizations

of the United Nations system and with other intergovernmental and governmental
organizations,

(b) Establish appropriate relations with non-governmental and other organizations the work
of which is related to that of the Organization. When establishing such relations with
national organizations the Director-General shall consult with the governments
concerned.

2.. Subject to such agreements and relations, the Director-General may establish
working arrangements with such organizations.

CHAPTER VI. LEGAL MATTERS

Article 20. SEAT

1. The seat of the Organization shall be Vienna. The Conference may change the seat
by a two-thirds majority of all Members.

2. The Organization shall conclude a headquarters agreement with the Host
Government.

Article 21. LEGAL CAPACITY, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Organization shall enjoy in the territory of each of its Members such legal
capacity and such privileges and immunities as are necessary for the exercise of its functions
and for the fulfilment of its objectives. Representatives of Members and officials of the
Organization shall enjoy such privileges and immunities as are necessary for the independent
exercise of their functions in connection with the Organization.

2. The legal capacity, privileges and immunities referred to in paragraph 1 shall:
(a) In the territory of any Member that has acceded to the Convention on the Privileges

and Immunities of the Specialized Agencies' in respect of the Organization, be as defined
in the standard clauses of that Convention as modified by an annex thereto approved by
the Board;

(b) In the territory of any Member that has not acceded to the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies in respect of the Organization but
has acceded to the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations,2

be as defined in the latter Convention, unless such State notifies the Depositary on depositing
its instrument of ratification, acceptance, approval or accession that it will not apply this
Convention to the Organization; the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations shall cease to apply to the Organization thirty days after such State has
so notified the Depositary;

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71,
p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266;
vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337.

2 Ibid., vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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(c) Be as defined in other agreements entered into by the Organization.

Article 22. SETTLEMENT OF DISPUTES AND REQUESTS FOR ADVISORY OPINIONS

1. (a) Any dispute among two or more Members concerning the interpretation or
application of this Constitution, including its annexes, that is not settled by negotiation
shall be referred to the Board unless the parties concerned agree on another mode of
settlement. If the dispute is of particular concern to a Member not represented on the Board,
that Member shall be entitled to be represented in accordance with rules to be adopted
by the Board.

(b) If the dispute is not settled pursuant to paragraph 1 (a) to the satisfaction of any
party to the dispute, that party may refer the matter:
either, (i) if the parties so agree:

(A) to the International Court of Justice; or
(B) to an arbitral tribunal;

or, (ii) otherwise, to a conciliation commission.
The rules concerning the procedures and operation of the arbitral tribunal and of the con-
ciliation commission are laid down in Annex III to this Constitution.

2. The Conference and the Board are separately empowered, subject to authoriza-
tion from the General Assembly of the United Nations, to request the International Court
of Justice to give an advisory opinion on any legal question arising within the scope of
the Organization's activities.

Article 23. AMENDMENTS

1. At any time after the second regular session of the Conference any Member may
propose amendments to this Constitution. Texts of proposed amendments shall be promptly
communicated by the Director-General to all Members and shall not be considered by the
Conference until ninety days after the dispatch of such communication.

2. Except as specified in paragraph 3, an amendment shall come into force and be
binding on all Members when:
(a) It is recommended by the Board to the Conference;
(b) It is approved by the Conference by a two-thirds majority of all Members; and
(c) Two-thirds of the Members have deposited instruments of ratification, acceptance or

approval of the amendment with the Depositary.
3. An amendment relating to Article 6, 9, 10, 13, 14 or 23 or to Annex il shall come

into force and be binding on all Members when:
(a) It is recommended by the Board to the Conference by a two-thirds majority of all

members of the Board;
(b) It is approved by the Conference by a two-thirds majority of all Members; and
(c) Three-fourths of the Members have deposited instruments of ratification, acceptance

or approval of the amendment with the Depositary.

Article 24. SIGNATURE, RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL AND ACCESSION

1. This Constitution shall be open for signature by all States specified in subpara-
graph (a) of Article 3, until 7 October 1979 at the Federal Ministry for Foreign Affairs
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of the Republic of Austria and subsequently at United Nations Headquarters in New York
until the date this Constitution enters into force.

2. This Constitution shall be subject to ratification, acceptance or approval by signatory
States. Instruments of ratification, acceptance or approval of such States shall be deposited
with the Depositary.

3. After the entry into force of this Constitution in accordance with paragraph 1 of
Article 25, States specified in subparagraph (a) of Article 3 that have not signed this
Constitution, as well as States approved for membership pursuant to subparagraph (b) of
that Article, may accede to this Constitution by depositing instruments of accession.

Article 25. ENTRY INTO FORCE

1. This Constitution shall enter into force when at least eighty States that had deposited
instruments of ratification, acceptance or approval notify the Depositary that they have
agreed, after consultations among themselves, that this Constitution shall enter into force.

2. This Constitution shall enter into force:
(a) For States that participated in the notification referred to in paragraph 1, on the date

of the entry into force of this Constitution;
(b) For States that had deposited instruments of ratification, acceptance or approval before

the entry into force of this Constitution but did not participate in the notification referred
to in paragraph 1, on such later date on which they notify the Depositary that this
Constitution shall enter into force for them;

(c) For States that deposit instruments of ratification, acceptance, approval or accession
subsequent to the entry into force of this Constitution, on the date of such deposit.

Article 26 TRANSITIONAL ARRANGEMENTS

1. The Depositary shall convene the first session of the Conference, to be held within
three months following the entry into force of this Constitution.

2. The rules and regulations governing the organization established by United Nations
General Assembly resolution 2152 (XXI)' shall govern the Organization and its organs
until such time as the latter may adopt new provisions.

Article 27 RESERVATIONS

No reservations may be made in respect of this Constitution.

Article 28. DEPOSITARY

1. The Secretary-General of the United Nations shall be the Depositary of this
Constitution.

2. In addition to notifying the States concerned, the Depositary shall notify the
Director-General of all matters affecting this Constitution.

Article 29. AUTHENTIC TEXTS

This Constitution shall be authentic in Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Twenty-First Session, Supplement No. 16 (A/6316), p. 24.
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ANNEX I

LISTS OF STATES

1. If a State that is not listed in any of the lists below becomes a Member, the Conference
shall decide, after appropriate consultations, in which of those lists it is to be included.

2. The Conference may at any time, after appropriate consultations, change the classification
of a Member as listed below.

3. Changes in the lists below that are made in accordance with paragraph I or 2 shall not be
considered amendments within the meaning of Article 23.

LISTS

[The lists of States to be included by the Depositary in this Annex are the lists determined by
the General Assembly of the United Nations for the purpose of paragraph 4 of section II of its
resolution 2152 (XXI), as in effect on the date this Constitution enters into force.]

ANNEX II

THE REGULAR BUDGET

A. 1. Administration, research and other regular expenses of the Organization shall be deemed
to include:
(a) Interregional and regional advisers;
(b) Short-term advisory services provided by the staff of the Organization;
(c) Meetings, including technical meetings, provided for in the programme of work financed from

the regular budget of the Organization;
(d) Programme support costs arising from technical assistance projects, to the extent that these costs

are not reimbursed to the Organization by the source of financing of such projects.
2. Concrete proposals conforming to the above provisions shall be implemented after considera-

tion by the Programme and Budget Committee, adoption by the Board and approval by the Con-
ference, in accordance with Article 14.

B. In order to improve the effectiveness of the Organization's programme of work in the field
of industrial development, the regular budget shall also finance other activities heretofore financed
out of Section 15 of the United Nations Regular Budget, in the amount of 6 per cent of the total
of the regular budget. These activities shall strengthen the Organization's contribution to the United
Nations development system taking into account the importance of utilizing the United Nations
Development Programme country programming process, which is subject to the consent of the countries
concerned, as a frame of reference for these activities.

ANNEX III

RULES CONCERNING ARBITRAL TRIBUNALS AND CONCILIATION COMMISSIONS

Unless otherwise agreed by all the Members parties to a dispute that has not been settled pursuant
to paragraph 1 (a) of Article 22 and that has been referred to an arbitral tribunal pursuant to sub-
paragraph 1 (b) (i) (B) of Article 22 or to a conciliation commission pursuant to subparagraph 1 (b) (ii),
the following rules shall govern the procedures and operation of such tribunals and commissions:
1. Initiation. Within three months of the conclusion by the Board of its consideration of a dispute
referred to it pursuant to paragraph 1 (a) of Article 22 or, if it does not conclude its consideration
within eighteen months of such referral, then within twenty-one months of such referral, all the parties
to the dispute may notify the Director-General that they wish to refer the dispute to an arbitral tribunal
or any such party may notify the Director-General that it wishes to refer the dispute to a conciliation
commission. If the parties had agreed on another mode of settlement, then such notification may
be made within three months of the conclusion of that special procedure.
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2. Establishment. (a) The parties to the dispute shall, by their unanimous decision, appoint, as
appropriate, three arbitrators or three conciliators, and shall designate one of these as President of
the tribunal or commission.

(b) If within three months of the notification referred to in paragraph 1 above one or more members
of the tribunal or commission have not been so appointed, the Secretary-General of the United Nations
shall, at the request of any party, within three months of such request designate any members, including
the President, then still required to be appointed.

(c) If a vacancy arises on the tribunal or commission, it shall be filled within one month in
accordance with paragraph (a) or thereafter in accordance with paragraph (b).
3. Procedures and Operation. (a) The tribunal or commission shall determine its own rules of
procedure. All decisions on any question of procedure or substance may be reached by a majority
of the members.

(b) The members of the tribunal or commission shall receive remuneration as provided in the
financial regulations of the Organization. The Director-General shall provide any necessary secretariat,
in consultation with the President of the tribunal or commission. All expenses of the tribunal or
commission and its members, but not of the parties to the dispute, shall be borne by the Organization.
4. Awards and Reports. (a) The arbitral tribunal shall conclude its proceedings by an award, which
shall be binding on all the parties.

(b) The conciliation commission shall conclude its proceedings by a report addressed to all the
parties to the dispute, which shall contain recommendations to which these parties shall give serious
consideration.
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ACTE' CONSTITUTIF DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
LE DtVELOPPEMENT INDUSTRIEL

PREAMBULE

Les Etats parties au prdsent Acte constitutif,
Agissant conform~ment A la Charte des Nations Unies,

Entrd en vigueur le 21 juin 1985, lorsque au moins 80 Etats ayant ddpos6 leur instrument de ratification, d'acceptation
ou d'approbation eurent avisd le Secrdtaire gdnral de l'Organisation des Nations Unies qu'ils s'dtaient mis d'accord apris s'dtre
consult6s, pour que rActe entre en vigueur, conformndment au paragraphe I de l'article 25 :

Date du dp6t Date Date du dp~t Date
de I 'instrnent de Ia notification de V 'instrunment de Ia notification
de ratification, en vertu du de ratification, en vertu du

d'acceptation (A) paragraphe I d'acceptation (A) paragraphe I
Etat ou d'approbation (AA) de I article 25 Etat ou d'approbation (AA) de 1 'article 25

Afghanistan ...... 9 septembre 1981 10 juin 1985 Mongolie* ....... 3 juin 1985 A 10 juin 1985
Algdrie .......... 6 novembre 1980 10juin 1985 Niger ........... 22 ao~it 1980 20 mai 1985
Allemagne, Rdpu- Nigdria .......... 19 d6cembre 1980 10 juin 1985

blique f6ddrale d' 13juillet 1983 10juin 1985 Norv~ge ......... 13 fWvrier 1981 10juin 1985
(Avec d6claration Oman ........... 6 juillet 1981 10juin 1985
d'application & Pakistan ......... 29 octobre 1979 10 juin 1985
Berlin-Ouest.) Panama .......... 23 juillet 1980 19 juin 1985

Argentine ........ 6 mars 1981 10juin 1985 Pays-Bas ........ 10 octobre 1980 A 10juin 1985
Australie* ....... 12 juillet 1982 10 juin 1985 (Pour le Royaume
Autriche ......... 14 mai 1981 10 juin 1985 en Europe et les
Barbade ......... 30 mai 1980 10 juin 1985 Antilles nderlan-
Belgique ......... 18 novembre 1981 10 juin 1985 daises.)
Bolivie .......... 9 janvier 1981 10 juin 1985 Pdrou ........... 13 septembre 1982 10 juin 1985
Br6sil ........... 10 d6cembre 1980 10 juin 1985 Philippines ....... 7 janvier 1980 10 juin 1985
Bulgarie* ........ 5 juin 1985 5 juin 1985 Pologne ......... 5 mars 1985 14 juin 1985
Cameroun ....... 18 aollt 1981 20 juin 1985 Portugal ......... 21 mai 1984 10 juin 1985
Canada .......... 20 septembre 1983 10 juin 1985 R6publique arabe
Cap-Vert ........ 27 novembre 1984 10 juin 1985 syrienne ....... 6 d~cembre 1982 12 juin 1985
Chili ............ 12 novembre 1981 7 juin 1985 Rdpubliquede Cor6e 30 d6cembre 1980 14 juin 1985
Chine ........... 14 fgvrier 1980 AA 17 juin 1985 Rdpublique d~mocra-
Chypre .......... 28 avril 1983 10 juin 1985 tique allemande* 24 mai 1985 24 mai 1985
C6te d'Ivoire ..... 4 novembre 1981 21 juin 1985 Rdpublique
Cuba ............ 16 mars 1981 10 juin 1985 dominicaine .... 29 mars 1983 20 juin 1985
Danemark ....... 27 mai 1981 10 juin 1985 R6publique socialiste
Egypte .......... 9 janvier 1981 10 juin 1985 sovi6tique de
Equateur ......... 15 avril 1982 10 juin 1985 Bidlorussie* .... 17 juin 1985 17 juin 1985
Espagne ......... 21 septembre 1981 10juin 1985 R64publique socialiste
Etats-Unis sovi~tique

d'Am6rique* ... 2 septembre 1983 10 juin 1985 d'Ukraine* ..... 10 juin 1985 10 juin 1985
Ethiopie ......... 23 f6vrier 1981 21 juin 1985 R6publique-Unie de
Finlande ......... 5 juin 1981 10 juin 1985 Tanzanie ....... 3 octobre 1980 10 juin 1985
France .......... 30 mars 1982 10juin 1985 Roumanie ........ 28 novembre 1980 10 juin 1985
Grbce ........... 10 juin 1983 10 juin 1985 Royaume-Uni de
Guatemala ....... 8 juillet 1983 14 juin 1985 Grande-Bretagne
Guin6c .......... 23 juin 1980 11 juin 1985 et d'Irlande du
Guin6ce-Bissau .... 17 mars 1983 14 juin 1985 Nord .......... 7 juillet 1983 10 juin 1985
Honduras ........ 3 mars 1983 13 juin 1985 Rwanda ......... 18 janvier 1983 10juin 1985
Inde ............ 21 janvier 1980 17 juin 1985 Sdn6gal .......... 24 octobre 1983 13 juin 1985
Indon6sie ........ 10 novembre 1980 10 juin 1985 Sri Lanka ........ 25 septembre 1981 10 juin 1985
Irlande .......... 17 juillet 1984 10 juin 1985 Sude ........... 28 juillet 1980 10 juin 1985
Israel* .......... 25 novembre 1983 24 avril 1985 Suisse ........... 10 f6vrier 1981 10 juin 1985
Italie* ........... 25 mars 1985 10 juin 1985 Tch6coslovaquie* . 29 mai 1985 19 juin 1985
Jamai'que ........ 10 dcembre 1982 21 juin 1985 Thailande ........ 29 janvier 1981 10 juin 1985
Japon ........... 3 juin 1980 A IOjuin 1985 Tunisie .......... 2 fWvrier 1981 13 juin 1985
Kenya ........... 13 novembre 1981 10 juin 1985 Turquie ......... 5 mai 1982 10 juin 1985
Lesotho ......... 18 juin 1981 10 juin 1985 Union des R6pu-
Luxembourg ..... 9 septembre 1983 10 juin 1985 bliques socialistes
Madagascar ...... 18 janvier 1980 10 juin 1985 sovi6tiques* .... 22 mai 1985 22 mai 1985
Malaisie ......... 28 juillet 1980 10 juin 1985 Uruguay ......... 24 d6cembre 1980 10 juin 1985
Malte ........... 4 novembre 1982 10 juin 1985 Venezuela ....... 28 janvier 1983 10 juin 1985
Maurice ......... 9 d6cembre 1981 10juin 1985 Yougoslavie ...... 8 f~vrier 1980 10 juin 1985
Mexique ......... 21 janvier 1980 10 juin 1985 Zambie .......... 15 mai 1981 10 juin 1985

(Suite a la page 20)
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Ayant prdsents l'esprit les objectifs g6n6raux des r6solutions adoptdes A la sixi~me
session extraordinaire de l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies relatives A l'instauration
d'un Nouvel Ordre 6conomique international t , de la D6claration et du Plan d'action de
Lima concernant le d6veloppement et la coop6ration industriels, adopt6s par la deuxi~me
Conf6rence g6n6rale de l'Organisation des Nations Unies pour le d6veloppement indus-
triel2 , et de la r6solution de la septi~me session extraordinaire de l'Assembl~e g6ndrale des
Nations Unies relative au d6veloppement et 4 la coop6ration 6conomique internationale 3,

D6clarant que :
Il est n6cessaire d'instaurer un ordre 6conomique et social juste et 6quitable, ce qu'il

faudrait rdaliser en 61iminant les in6galit6s 6conomiques, en 6tablissant des relations
6conomiques internationales rationnelles et &luitables, en op6rant des changements sociaux
et 6conomiques dynamiques et en favorisant les modifications structurelles n6cessaires dans
le d6veloppement de l'6conomie mondiale,

L'industrialisation est un instrument dynamique de croissance essentiel au
d6veloppement 6conomique et social acc6l6r6, notamment des pays en d6veloppement, i
l'amdlioration du niveau de vie et de la qualit6 de la vie des populations de tous les pays,
ainsi qu' l'instauration d'un ordre 6conomique et social 6quitable,

Tous les pays ont le droit souverain de s'industrialiser et tout processus d'industrialisation
doit viser de mani~re gfn6rale A assurer un d6veloppement socio-&conomique auto-entretenu
et intfgr6 et devrait comporter les changements requis pour assurer une participation juste
et effective de tous les peuples A l'industrialisation de leur pays,

La coopdration internationale en vue du d6veloppement repr6sentant l'objectif et le
devoir communs de tous les pays, il est essentiel de promouvoir l'industrialisation au moyen
de toutes les mesures concert6es possibles, y compris la mise au point, le transfert et
l'adaptation de technologies aux niveaux global, r6gional et national, ainsi qu'au niveau
des diff6rents secteurs,

Tous les pays, quel que soit leur syst6me 6conomique et social, sont r6solus A
promouvoir le bien-etre commun de leurs peuples grace A des mesures individuelles et
collectives visant 4 d6velopper la coop6ration 6conomique internationale sur la base de
l'6galit6 souveraine, A renforcer l'ind6pendance 6conomique des pays en ddveloppement,

assurer A ces pays une part 6quitable dans la production industrielle mondiale et
contribuer A la paix internationale et i la s6curit6 et la prosperit6 de toutes les nations,
conform6ment aux buts et aux principes de la Charte des Nations Unies,

(Suite de la note 1 de la page 19)
Par la suite, I'Acte est entrd en vigueur A l'6gard des Etats suivants 4 la date du dep6t de leur instrument d'adh~sion,

conform6ment 6 Ialinda 2 c de l'article 25

Date du dopat
de Instrumen

Etat d 'adhision

Botswana .................................................................... 21 juin 1985
(Avec effet au 21 juin 1985.)

A rabie saoudite ............................................................... 21 juin 1985
(Avec effet au 21 juin 1985.)

Zim babwe ................................................................... 21 juin 1985
(Avec effet au 21 juin 1985.)

* Voir p. 143 du prdsent volume pour les textes des d6clarations faites lots de In ratification, de l'acceptation
ou de la notification en vertu du paragraphe 1 de l'article 25.

1 Voir rdsolutions 3201 (S-VI) et 3202 (S-VI) dans Nations Unies, Documents officiels de lAssemblie gtngrule, sixine session
extraordinaire, Suppliment no 1 (A/9559), p. 3 et 5.

2 Nations Unies, Documents officiels du Conseil iconomique et social, cinquante-neuvi~me session, 1975, E/5696, p. 2.
3 Voir rdsolution 3362 (S-VII) dans Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie girnurale, septi~me session

extraordinaire, Supplement no I (A/10301), p. 3.
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Ayant pr6sentes A l'esprit ces iddes directrices,
Ddsireux d'6tablir, aux termes du Chapitre IX de la Charte des Nations Unies, une

institution spdcialisde portant le nom d'Organisation des Nations Unies pour le ddveloppe-
ment industriel (ONUDI) (ci-apr~s d6nomm6e o l'Organisation ,) qui devra jouer le r6le
central et tre responsable d'examiner et de promouvoir la coordination de toutes les activit6s
mendes dans le domaine du d6veloppement industriel par les organismes des Nations Unies,
conform6ment aux attributions que la Charte des Nations Unies conf~re au Conseil 6co-
nomique et social, ainsi qu'aux accords applicables en mati~re de relations,

Conviennent du pr6sent Acte constitutif.

CHAPITRE PREMIER. OBJECTIFS ET FONCTIONS

Article premier. OBJECTIFS

L'Organisation a pour principal objectif de promouvoir et d'acc6ldrer le d6veloppement
industriel dans les pays en d6veloppement en vue de contribuer A l'instauration d'un nouvel
ordre 6conomique international. Elle promeut aussi le d6veloppement et la coop6ration
industriels aux niveaux global, r6gional et national, de m~me qu'au niveau sectoriel.

Article 2. FONCTIONS

Pour atteindre ses objectifs susmentionn6s, l'Organisation prend, d'une mani~re
gdn6rale, toutes les mesures n6cessaires et appropri6es et, en particulier :

a) Favorise et fournit, selon les besoins, une assistance aux pays en d6veloppement,
pour la promotion et l'accdl6ration de leur industrialisation, et en particulier pour le
d6veloppement, l'expansion et la modernisation de leurs industries;

b) Conform6ment A la Charte des Nations Unies, suscite, coordonne et suit les activitds
des organismes des Nations Unies en vue de permettre l'Organisation de jouer un r6le
central de coordination dans le domaine du d6veloppement industriel;

c) Cr6e de nouveaux concepts et approches, et d6veloppe les concepts et approches
existants, applicables au d6veloppement industriel aux niveaux global, r6gional et natio-
nal, ainsi qu'au niveau des diff6rents secteurs, et exdcute des 6tudes et des enqu&es
tendant A formuler de nouvelles lignes d'action en vue d'un d6veloppement industriel
harmonieux et 6quilibr6, en tenant dOment compte des m6thodes employ6es par les pays
ayant des syst~mes sociaux et 6conomiques diff6rents pour r6soudre les probl~mes de
l'industrialisation;

d) Promeut et favorise l'dlaboration et l'utilisation de techniques de planification, et
contribue At la formulation de programmes de d6veloppement et de programmes scientifiques
et technologiques ainsi que de plans pour l'industrialisation dans les secteurs public,
coopdratif et priv6;

e) Favorise l'61aboration d'une approche int6gr6e et interdisciplinaire en vue de Fin-
dustrialisation acc6l6r6e des pays en d6veloppement, et y contribue;

f) Constitue une enceinte et un instrument au service des pays en ddveloppement et
des pays industrialis6s pour leurs contacts, leurs consultations et, A la demande des pays
int6ress6s, pour leurs n6gociations tendant A l'industrialisation des pays en d6veloppement;

g) Assiste les pays en d6veloppement dans la cr6ation et la gestion d'industries, y
compris d'industries lides A l'agriculture et d'industries de base, afin de parvenir i la pleine
utilisation des ressources naturelles et humaines localement disponibles, d'assurer la
production de biens destin6s aux march6s int6rieurs et l'exportation, et de contribuer
A l'autonomie 6conomique de ces pays;
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h) Sert de centre d'dchanges d'informations industrielles et, en consdquence, rassemble
et contr6le de faqon s6lective, analyse et 61abore aux fins de diffusion, des donn6es
concernant tous les aspects du d6veloppement industriel aux niveaux global, r6gional et
national ainsi qu'au niveau des diff6rents secteurs, y compris les dchanges portant sur les
donn6es d'exp6rience et les r6alisations technologiques des pays industriellement d6velopp6s
et des pays en d6veloppement dot6s de syst mes sociaux et 6conomiques diff6rents;

i) Consacre une attention particuli~re A l'adoption de mesures sp6ciales visant A aider
les pays en d6veloppement les moins avanc6s, sans littoral ou insulaires, ainsi que les pays
en d6veloppement les plus gravement touch6s par des crises conomiques ou des catastrophes
naturelles, sans perdre de vue les intr&s des autres pays en d6veloppement;

j) Promeut et favorise l'61aboration, la s6lection, l'adaptation, le transfert et l'utilisation
de technologies industrielles, et y contribue, compte tenu de la situation socio-dconomique
et des besoins particuliers des industries concem6es, en prenant particuli~rement en
consid6ration le transfert de technologies des pays industrialis6s aux pays en ddveloppement,
ainsi qu'entre pays en d6veloppement eux-m6mes;

k) Organise et favorise des programmes de formation industrielle visant A aider les
pays en d6veloppement A former le personnel technique et les autres personnels appropri6s
n6cessaires A divers stades pour leur d6veloppement industriel acc6ldr6;

1) Donne des conseils et une assistance, en dtroite coop6ration avec les organismes
comp6tents des Nations Unies, les institutions sp6cialis6es et l'Agence internationale de
l'dnergie atomique, aux pays en d6veloppement pour l'exploitation, la conservation et la
transformation sur place de leurs ressources naturelles en vue de favoriser l'industrialisation
de ces pays;

m) Fournit des installations pilotes et de d6monstration en vue d'accdl6rer l'industria-
lisation de secteurs particuliers;

n) Elabore des mesures spdciales destin6es A promouvoir la coop6ration dans le
domaine industriel entre les pays en ddveloppement ainsi qu'entre ces pays et les pays
d6veloppds;

o) Contribue, en coopdration avec d'autres organismes approprids, A la planification
r6gionale du ddveloppement industriel des pays en d6veloppement dans le cadre des
groupements r6gionaux et sous-r6gionaux de ces pays;

p) Favorise et promeut la cr6ation et le renforcement d'associations industrielles,
commerciales et professionnelles, et d'organisations analogues qui faciliteraient la pleine
utilisation des ressources internes des pays en d6veloppement en vue de d6velopper leurs
industries nationales;

q) Contribue A la crdation et A la gestion d'une infrastructure institutionnelle en vue
de fournir A l'industrie des services de r6glementation, de conseil et de d6veloppement;

r) Contribue, A la demande des gouvernements des pays en d6veloppement, A l'obtention
de capitaux ext6rieurs pour le financement de projets industriels donn6s, A des conditions
justes, 6quitables et mutuellement acceptables.

CHAPITRE II. PARTICIPATION

Article 3. MEMBRES

La qualitd de Membre de l'Organisation est accessible A tous les Etats qui adherent
A ses objectifs et A ses principes :
a) Les Etats membres de l'Organisation des Nations Unies ou d'une institution sp6cialis6e

ou de lAgence internationale de l'6nergie atonique peuvent etre admis comme Membres
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de l'Organisation en devenant parties au prdsent Acte constitutif conform6ment A
I'Article 24 et au paragraphe 2 de lArticle 25;

b) Les Etats autres que ceux vis6s A I'alinda a peuvent 8tre admis comme Membres de
l'Organisation en devenant parties au pr6sent Acte constitutif conformment au
paragraphe 3 de lArticle 24 et A l'alin6a c du paragraphe 2 de lArticle 25, apr~s que
leur admission a 6td approuvfe par la Conf6rence, ii la majoritd des deux tiers des
Membres pr6sents et votants, sur recommandation du Conseil.

Article 4. OBSERVATEURS

1. Le statut d'observateur aupr~s de l'Organisation est reconnu, sur leur demande,
aux observateurs aupr~s de lAssembl6e g6n6rale des Nations Unies, A moins que la
Conf6rence n'en d6cide autrement.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1, ]a Conf6rence est habilitde A inviter
d'autres observateurs A participer aux travaux de l'Organisation.

3. Les observateurs sont autoris6s t participer aux travaux de l'Organisation con-
form6ment aux r~glements int6rieurs pertinents et aux dispositions du pr6sent Acte
constitutif.

Article 5. SUSPENSION

1. Tout Membre de l'Organisation qui est suspendu de l'exercice de ses droits et
privileges de Membre de l'Organisation des Nations Unies est automatiquement suspendu
de l'exercice des droits et privileges de Membre de l'Organisation.

2. Tout Membre qui est en retard dans le paiement de sa contribution A l'Organisation
ne peut participer aux scrutins de l'Organisation si le montant de ses arri6rds est 6gal ou
sup6rieur aux contributions mises en recouvrement et dues par lui pour les deux exercices
financiers pr6c6dents. Tout organe peut n6anmoins autoriser ce Membre A voter en son
sein s'il constate que le d6faut de paiement est dfi A des circonstances inddpendantes de
la volont6 dudit Membre.

Article 6 RETRAIT

1. Un Membre peut se retirer de l'Organisation en d6posant un instrument de d6non-
ciation du pr6sent Acte constitutif aupr~s du Ddpositaire.

2. Ce retrait prend effet le dernier jour de l'exercice financier suivant l'exercice au
cours duquel ledit instrument a 6 d6pos6.

3. Les contributions A verser par le Membre qui se retire pour l'exercice financier
suivant 1'exercice au cours duquel le retrait a W notifi6 sont les m~mes que les contributions
mises en recouvrement pour l'exercice financier au cours duquel cette notification a 6t6
faite. Le Membre qui se retire s'acquitte en outre de toute contribution volontaire non assortie
de conditions qu'il a annonc6e avant de notifier son retrait.

CHAPITRE III. ORGANES

Article 7 ORGANES PRINCIPAUX ET ORGANES SUBSIDIAIRES

1. Les principaux organes de l'Organisation sont :
a) La Conf6rence g6n6rale (d6nommfe , la Conf6rence,);
b) Le Conseil du d6veloppement industriel (d6nomm6 , le Conseil ,);
c) Le Secr6tariat.
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2. I1 est cr66 un Comit6 des programmes et des budgets pour aider le Conseil A
pr6parer et A examiner le programme de travail, le budget ordinaire et le budget op6rationnel
de l'Organisation ainsi que d'autres questions financi~res int6ressant l'Organisation.

3. D'autres organes subsidiaires, notamment des comitds techniques, peuvent 8tre
crd6s par la Conf6rence ou par le Conseil, qui tiennent dctment compte du principe d'une
representation gdographique dquitable.

Article 8. CONFIRENCE GtNERALE

1. La Conf6rence se compose des reprdsentants de tous les Membres.

2. a) La Conf6rence tient une session ordinaire tous les deux ans, A moins qu'elle
n'en d6cide autrement. Elle est convoqu6e en session extraordinaire par le Directeur gdn6ral,
sur la demande du Conseil ou de la majorit6 de tous les Membres.

b) La Conf6rence tient sa session ordinaire au Si~ge de l'Organisation, A moins qu'elle
n'en d6cide autrement. Le Conseil d6termine le lieu oi doivent se tenir les sessions
extraordinaires.

3. Outre les autres fonctions sp6cifi6es dans le pr6sent Acte constitutif, la Conf6rence

a) Ddtermine les principes directeurs et les orientations g6n6rales de l'Organisation;

b) Examine les rapports du Conseil, du Directeur g6n6ral et des organes subsidiaires de
la Conf6rence;

c) Approuve le programme de travail, le budget ordinaire et le budget op6rationnel de
l'Organisation conform6ment aux dispositions de lArticle 14, fixe le bar~me des
quotes-parts conformdment aux dispositions de l'Article 15, approuve le r~glement
financier de l'Organisation et contr6le l'utilisation effective des ressources financires
de l'Organisation;

d) Est habilit6e A adopter, A la majorit6 des deux tiers des Membres pr6sents et votants,
des conventions ou des accords portant sur toute question relevant de la compdtence
de l'Organisation, et A faire des recommandations aux Membres au sujet de ces con-
ventions ou accords;

e) Fait des recommandations aux Membres et aux organisations internationales sur des
questions qui rel~vent de la comp6tence de l'Organisation;

f Prend toute autre mesure appropri6e pour permettre A l'Organisation de promouvoir
ses objectifs et de remplir ses fonctions.

4. La Confdrence peut d616guer au Conseil ceux de ses pouvoirs et fonctions qu'elle
considare souhaitable de d616guer, 1'exception de ceux qui sont pr6vus A l'alin6a b de
l'Article 3; A lArticle 4; aux alin6as a, b, c et d du paragraphe 3 de lArticle 8; au para-
graphe 1 de lArticle 9; au paragraphe 1 de lArticle 10; au paragraphe 2 de l'Article 11;
aux paragraphes 4 et 6 de lArticle 14; a lArticle 15; A lArticle 18; A l'alin6a b du para-
graphe 2 et A l'alin6a b du paragraphe 3 de lArticle 23; et A lAnnexe I.

5. La Conf6rence dtablit son r~glement intdrieur.

6. Chaque Membre dispose d'une voix A la Conf6rence. Les d6cisions sont prises
A la majoritd des Membres pr6sents et votants, sauf disposition contraire du pr6sent Acte
constitutif ou du rfglement int6rieur de la Conf6rence.

Article 9. CONSEIL DU DtVELOPPEMENT INDUSTRIEL

1. Le Conseil comprend cinquante-trois Membres de l'Organisation 61us par la Con-
fdrence, laquelle tient dfiment compte du principe d'une repr6sentation g6ographique
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6quitable. Pour I'6lection des membres du Conseil, la Conference adopte la r6partition
des si~ges suivante : trente-trois membres du Conseil sont Oius parmi les Etats 6num6rds
dans les parties A et C de TAnnexe I au present Acte constitutif, quinze parmi les Etats
numr6s dans la partie B et cinq parmi les Etats dnum~r6s dans la partie D.

2. Les membres du Conseil sont en fonction A partir de la cl6ture de la session
ordinaire de la Conf6rence laquelle ils ont W 6lus jusqu'A la cl6ture de la session ordinaire
de la Conf6rence quatre ans plus tard, 6tant entendu toutefois que les membres 6lus h la
premiere session sont en fonction 4i partir de cette 6iection et que la moitid d'entre eux
ne sont en fonction que jusqu'A la cl6ture de la session ordinaire qui se tient deux ans
apr~s. Les membres du Conseil sont r6ligibles.

3. a) Le Conseil tient au moins une session ordinaire par an, au moment qu'il
d6termine. IT est convoqu6 en session extraordinaire par le Directeur gdn6ral, sur la demande
de la majorit6 des membres du Conseil.

b) Les sessions se tiennent au Sifge de 'Organisation, sauf d6cision contraire du
Conseil.

4. Outre les autres fonctions sp~cifi~es dans le present Acte constitutif et celles qui
lui sont dd6gu6es par la Conference, le Conseil :
a) Agissant sous l'autorit6 de la Conference, suit la r6alisation du programme de travail

approuv6 et du budget ordinaire ou du budget opdrationnel correspondant ainsi que
des autres decisions de la Conference;

b) Recommande la Confdrence un bar~me des quotes-parts pour les d~penses imputables
sur le budget ordinaire;

c) Fait rapport A la Conference A chaque session ordinaire sur les activit6s du Conseil;
d) Prie les Membres de fournir des renseignements sur leurs activit~s int6ressant les travaux

de I'Organisation;
e) Conform6ment aux d~cisions de la Conference et compte tenu des 6v~nements qui

peuvent se produire entre les sessions du Conseil ou de la Confdrence, autorise le
Directeur gdn~ral A prendre les mesures que le Conseil consid~re n~cessaires pour
rdpondre aux situations impr~vues, compte detment [tenu] des fonctions et des ressources
financi~res de l'Organisation;

f) Si le poste de Directeur g6ndral devient vacant entre les sessions de la Confdrence,
ddsigne un Directeur g~n6ral par intdrim pour remplir cette fonction jusqu't la session
ordinaire ou extraordinaire suivante de la Conference;

g) Etablit l'ordre du jour provisoire de la Conf6rence;
h) S'acquitte des autres fonctions qui peuvent &re ndcessaires pour atteindre les objectifs

de 'Organisation, sous rdserve des limitations stipul6es dans le present Acte constitutif.
5. Le Conseil 6tablit son rglement int~rieur.
6. Chaque membre dispose d'une voix au Conseil. Les ddcisions sont prises la

majorit6 des membres presents et votants, sauf disposition contraire du present Acte
constitutif ou du r~glement int6rieur du Conseil.

7. Le Conseil invite tout Membre non reprdsent6 en son sein participer, sans droit
de vote, A ses dd1ibdrations sur toute question intdressant particuli~rement ledit Membre.

Article 10. COMITE DES PROGRAMMES ET DES BUDGETS

1. Le Comitd des programmes et des budgets comprend vingt-sept Membres de
l'Organisation, 6lus par la Confdrence, laquelle tient dfiment compte du principe d'une
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repr6sentation g6ographique 6quitable. Pour i'd1ection des membres du Comit6, ]a
Conf6rence adopte la r6partition des sieges suivante : quinze membres du Comitd sont
O1us parmi les Etats 6num6rfs dans les parties A et C de lAnnexe I au pr6sent Acte
constitutif, neuf parmi les Etats 6numfrfs dans la partie B et trois parmi les Etats dnum6r6s
dans la partie D. Pour d6signer leurs repr6sentants au Comit6, les Etats tiendront compte
de leurs qualifications et de leur experience personnelles.

2. Les membres du Comitd sont en fonction i partir de ]a cl6ture de la session ordinaire
de la Conffrence A laquelle ils ont 6td 6lus jusqu'A la cl6ture de la session ordinaire de
la Confdrence deux ans plus tard. Les membres du Comit6 sont r66ligibles.

3. a) Le Comitd tient au moins une session par an. II peut 6galement etre convoqu6
par le Directeur g6ndral, sur la demande du Conseil ou du Comit6 lui-m~me.

b) Les sessions se tiennent au Siege de l'Organisation, sauf d6cision contraire du
Conseil.

4. Le Comit6

a) Exerce les fonctions qui lui sont assignees aux termes de lArticle 14;

b) Etablit, en vue de sa soumission au Conseil, le projet de barme de quotes-parts pour
les d6penses imputables sur le budget ordinaire;

c) Exerce les autres fonctions que peuvent lui assigner la Conf6rence ou le Conseil dans
le domaine financier;

d) Rend compte au Conseil k chacune de ses sessions ordinaires de toutes ses activit6s
et soumet au Conseil, de sa propre initiative, des avis ou des propositions concernant
des questions financi~res.

5. Le Comit6 6tablit son r~glement int6rieur.

6. Chaque membre du Comit6 dispose d'une voix. Les d6cisions du Comit6 sont prises
A la majorit6 des deux tiers des membres pr&sents et votants.

Article 11. SECRtTARIAT

1. Le Secr6tariat comprend un Directeur g6ndral, ainsi que les Directeurs g6n6raux
adjoints et autres personnels dont l'Organisation peut avoir besoin.

2. Le Directeur g6n6ral est nommd par la Conf6rence, sur recommandation du
Conseil, pour une pfriode de quatre ans. I1 peut 8tre nomm6 pour une seconde p6riode
de quatre ans, A l'issue de laquelle il n'est plus rf61igible.

3. Le Directeur g6ndral est le plus haut fonctionnaire de l'Organisation. Sous r6serve
des directives gdn6rales ou sp6ciales de la Conffrence ou du Conseil, le Directeur gdn6ral
a la responsabilit6 gfn6rale et le pouvoir de diriger les travaux de l'Organisation. Sous
l'autorit6 et le contr6le du Conseil, le Directeur g6n6ral est responsable de l'engagement,
de l'organisation et de la direction du personnel.

4. Dans l'accomplissement de leurs devoirs, le Directeur g6n6ral et le personnel ne
peuvent solliciter ni accepter d'instructions d'aucun gouvernement ni d'aucune autorit6
ext6rieure A l'Organisation. Ils doivent s'abstenir de tout acte incompatible avec leur situation
de fonctionnaires internationaux, et ne sont responsables qu'envers l'Organisation. Chaque
Membre s'engage i respecter le caract~re exclusivement international des fonctions du
Directeur gdn6ral et du personnel, et i ne pas chercher A les influencer dans l'ex6cution
de leur tiche.

5. Le personnel est nomm6 par le Directeur g6nfral, conformdment aux r~gles A fixer
par la Conference sur recommandation du Conseil. Les nominations aux fonctions de
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Directeur g6ndral adjoint sont soumises A l'approbation du Conseil. Les conditions d'emploi
du personnel sont conformes, autant que possible, A celles du personnel soumis au regime
commun des Nations Unies. La considdration dominante dans le recrutement et la fixation
des conditions d'emploi du personnel doit 8tre la ndcessitd d'assurer A l'Organisation les
services de personnes possddant les plus hautes qualit6s de travail, de comp6tence et
d'int6grit6. Sera dtiment prise en considdration l'importance d'un recrutement effectud sur
une base g6ographique large et dquitable.

6. Le Directeur g6ndral agit en cette qualitd A toutes les r6unions de la Conf6rence,
du Conseil et du Comitd des programmes et des budgets, et remplit toutes autres fonctions
dont il est chargd par ces organes. I1 dtablit un rapport annuel sur les activit6s de l'Orga-
nisation. En outre, il pr6sente Z la Confdrence ou au Conseil, suivant le cas, tous autres
rapports qui peuvent 8tre n~cessaires.

CHAPITRE IV. PROGRAMME DE TRAVAIL ET QUESTIONS FINANCIERES

Article 12. DISPENSES DES DELEGATIONS

Chaque Membre et observateur assume les d6penses de sa propre d61dgation i la
Conf6rence, au Conseil ou A tout autre organe auquel il participe.

Article 13. COMPOSITION DES BUDGETS
1. L'Organisation mne ses activit6s conform6ment i son programme de travail et

A ses budgets approuv6s.

2. Les d6penses de l'Organisation sont r6parties entre les catdgories suivantes
a) D6penses A financer par des contributions mises en recouvrement (appeldes le , budget

ordinaire >,);

b) D6penses A financer par des contributions volontaires i l'Organisation et toutes autres
ressources qui peuvent &re pr6vues dans le r~glement financier (appel6es le , budget
op6rationnel ,).
3. Le budget ordinaire pourvoit aux d6penses d'administration, aux d6penses de

recherche, aux autres d6penses ordinaires de l'Organisation et aux d6penses ayant trait aux
autres activit6s ainsi qu'il est pr6vu dans l'Annexe II.

4. Le budget op6rationnel pourvoit aux d6penses d'assistance technique et autres
activit6s connexes.

Article 14. PROGRAMME ET BUDGETS

1. Le Directeur g6n6ral 6tablit et soumet au Conseil, par l'intermddiaire du Comit6
des programmes et des budgets, A la date pr6cis6e dans le r~glement financier, un projet
de programme de travail pour l'exercice financier suivant, ainsi que les pr6visions budg6taires
correspondantes pour les activit6s i financer par le budget ordinaire. Le Directeur g6n6ral
soumet en m~me temps des propositions et des pr6visions financi~res pour les activit6s
t financer par des contributions volontaires A l'Organisation.

2. Le Comit6 des programmes et des budgets examine les propositions du Directeur
g6n6ral et pr6sente au Conseil ses recommandations concernant le programme de travail
et les pr6visions correspondantes relatives au budget ordinaire et au budget op6rationnel.
Les recommandations du Comitd sont adopt6es i la majorit6 des deux tiers des membres
pr6sents et votants.
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3. Le Conseil examine les propositions du Directeur gdndral en meme temps que
toutes recommandations du Comit6 des programmes et des budgets et adopte le programme
de travail, le budget ordinaire et le budget opdrationnel, avec les modifications qu'il juge
ndcessaires, afin de les soumettre A la Confdrence pour examen et approbation. Le Conseil
adopte ces textes A la majorit6 des deux tiers des membres prdsents et votants.

4. a) La Confdrence examine et approuve, A la majorit6 des deux tiers des Membres
prdsents et votants, le programme de travail ainsi que le budget ordinaire et le budget
op~rationnel correspondants qui lui sont soumis par le Conseil.

b) La Confdrence peut apporter des ajustements au programme de travail ainsi qu'au
budget ordinaire et au budget opdrationnel correspondants, conformdment au paragraphe 6.

5. Si besoin est, des prdvisions additionnelles ou r~visdes relatives au budget ordinaire
ou au budget opdrationnel sont dtablies et approuv6es conform6ment aux dispositions des
paragraphes 1 A 4 ci-dessus et aux dispositions du r~glement financier.

6. Aucune rdsolution ou ddcision ni aucun amendement pouvant avoir des incidences
financi~res, qui n'a pas 6t6 ddjA examin6 conformdment aux paragraphes 2 et 3, ne peut
8tre approuv6 par la Confdrence s'il n'est accompagnd d'un 6tat des incidences financi~res
6tabli par le Directeur gdndral. Aucune rdsolution ou d6cision ni aucun amendement dont
le Directeur gdndral prdvoit qu'il donnera lieu A des d~penses, ne peut 8tre approuvd par
la Confdrence tant que le Comit6 des programmes et des budgets, puis le Conseil, sidgeant
en m~me temps que la Confdrence, n'auront pas eu la possibilit6 d'agir conformdment aux
dispositions des paragraphes 2 et 3. Le Conseil prdsente ses ddcisions A la Confdrence.
Ces rdsolutions, dacisions et amendements sont approuvds par la Confdrence A la majorit6
des deux tiers de tous les Membres.

Article 15. CONTRIBUTIONS MISES EN RECOUVREMENT

1. Les ddpenses au titre du budget ordinaire sont supportdes par les Membres suivant
la rdpartition fixde conformdment au bar~me des quotes-parts arr~t6 par la Confdrence
A la majorit6 des deux tiers des Membres prdsents et votants, sur recommandation du Conseil
adopt~e A la majorit6 des deux tiers des membres prdsents et votants, sur la base d'un projet
6tabli par le Comitd des programmes et des budgets.

2. Le bar~me des quotes-parts s'inspire autant que possible du bar~me le plus recent
employ6 par l'Organisation des Nations Unies. La quote-part d'aucun Membre ne peut
ddpasser vingt-cinq pour cent du budget ordinaire de l'Organisation.

Article 16. CONTRIBUTIONS VOLONTAIRES A L'ORGANISATION

Sous reserve du r~glement financier de l'Organisation, le Directeur gdndral peut, au
nom de l'Organisation, accepter des contributions volontaires i l'Organisation - notamment
dons, legs et subventions - faites par des gouvernements, des organisations intergouverne-
mentales ou des organisations ou autres sources non gouvernementales, sous r6serve que
les conditions attachdes A ces contributions volontaires soient compatibles avec les objectifs
et la politique de l'Organisation.

Article 17 FONDS DE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

Pour augmenter ses ressources et renforcer son aptitude A rdpondre avec rapiditd et
souplesse aux besoins des pays en ddveloppement, l'Organisation dispose d'un Fonds de
daveloppement industriel, financ6 A 'aide des contributions volontaires A l'Organisation
visdes A lArticle 16 et des autres ressources qui peuvent &tre prdvues dans le r~glement
financier de l'Organisation. Le Directeur g6ntral administre le Fonds de ddveloppement
industriel conformdment aux directives gdn~rales rdgissant le fonctionnement du Fonds,
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6tablies par la Confdrence ou par le Conseil agissant au nom de la Confdrence, et con-
form6ment au r~glement financier de l'Organisation.

CHAPITRE V. COOPERATION ET COORDINATION

Article 18. RELATIONS AVEC L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

L'Organisation est relide A l'Organisation des Nations Unies; elle en constitue l'une
des institutions spdcialis6es vis6es A l'Article 57 de la Charte des Nations Unies. Tout accord
conclu conform6ment lArticle 63 de la Charte doit 8tre approuv6 par la Conf6rence A
la majorit6 des deux tiers des Membres prdsents et votants sur recommandation du Conseil.

Article 19. RELATIONS AVEC D'AUTRES ORGANISATIONS

1. Le Directeur g6n6ral peut, avec I'approbation du Conseil et sous r6serve des direc-
tives dtablies par la Conf6rence :
a) Conclure des accords dtablissant des relations appropri6es avec d'autres organisations

du syst~me des Nations Unies et avec d'autres organisations intergouvernementales ou
gouvernementales;

b) Etablir des relations appropri6es avec des organisations non gouvernementales et autres
ayant des activitds apparent6es i celles de l'Organisation. Lorsqu'il 6tablit des relations
de ce genre avec des organisations nationales, le Directeur g6ndral consulte les gouver-
nements int6ressds.

2. Sous rdserve de ces accords et relations, le Directeur g6n6ral peut 6tablir des
arrangements de travail avec lesdites organisations.

CHAPITRE VI. QUESTIONS JURIDIQUES

Article 20. SItGE

1. L'Organisation a son Si~ge A Vienne. La Conf6rence peut changer le lieu du Siege
A la majorit6 des deux tiers de tous ses Membres.

2. L'Organisation conclut un accord de Si~ge avec le gouvernement h6te.

Article 21. CAPACITt JURIDIQUE, PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. L'Organisation jouit sur le territoire de chacun de ses Membres de la capacitd
juridique et des privileges et immunit6s qui lui sont n6cessaires pour exercer ses fonctions
et atteindre ses objectifs. Les reprdsentants des Membres et les fonctionnaires de l'Orga-
nisation jouissent des privilfges et immunit6s n6cessaires pour exercer en toute ind6pendance
leurs fonctions en rapport avec l'Organisation.

2. La capacit6 juridique, les privilfges et les immunit6s visds au paragraphe 1 seront:
a) Sur le territoire de tout Membre qui a adh6r6, pour ce qui est de l'Organisation,

A la Convention sur les privilfges et immunit6s des institutions sp6cialis6es', ceux qui sont
d6finis dans les clauses types de ladite Convention modifi6e par une annexe i ladite
Convention, approuvde par le Conseil;

b) Sur le territoire de tout Membre qui n'a pas adh6r6, pour ce qui est de l'Orga-
nisation, A la Convention sur les privilfges et immunit6s des institutions sp6cialis6es, mais
qui a adh6r6 A la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies2 , ceux qui
sont d6finis dans cette dernire Convention, i moins que ledit Etat ne notifie au Dpositaire,

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r~vis6s des annexes publides ult6rieurement,
voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371,
p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322, et vol. 1060, p. 337.

2 Ibid., vol. 1, p. 15.
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au moment du d~p6t de son instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adhdsion, qu'il n'appliquera pas cette derni~re Convention A l'Organisation; la Convention
sur les privileges et immunit6s des Nations Unies cesse de s'appliquer A l'Organisation
trente jours apr~s que ledit Etat en a donn notification au D6positaire;

c) Ceux qui sont d6finis dans d'autres accords conclus par l'Organisation.

Article 22. RtGLEMENT DES DIFFERENDS ET DEMANDES DAVIS CONSULTATIF

1. a) Tout diff6rend entre deux ou plusieurs Membres concernant l'interpr6tation ou
l'application du pr6sent Acte constitutif, y compris ses annexes, qui n'a pas td rdgl6 par
voie de n6gociations, est soumis au Conseil A moins que les parties int6ress6es ne conviennent
d'un autre mode de r~glement. Si le diff6rend concerne particulirement un Membre non
repr6sent au Conseil, ce Membre a le droit de se faire repr6senter conform6ment A des
r~gles A adopter par le Conseil.

b) Si le diff6rend n'a pas t6 r6gld conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 a
A la satisfaction de l'une quelconque des parties au diff6rend, ladite partie peut soumettre
la question :
soit i) si les parties sont d'accord

A) A la Cour internationale de Justice; ou
B) 6 un tribunal arbitral;

soit ii) s'il en est autrement, i une commission de conciliation.
Les r~gles relatives aux proc6ddres et au fonctionnement du tribunal arbitral et de la
commission de conciliation sont 6nonc6es dans lAnnexe III au prdsent Acte constitutif.

2. La Conf6rence et le Conseil sont l'une et l'autre habilit6s, sous rdserve de
l'autorisation de 1'Assemblde g6ndrale des Nations Unies, A demander A la Cour internationale
de Justice de donner un avis consultatif sur toute question juridique se posant dans le cadre
des activit6s de l'Organisation.

Article 23. AMENDEMENTS

1. Apr~s la deuxi~me session ordinaire de la Conf6rence, tout Membre peut, A
n'importe quel moment, proposer des amendements au pr6sent Acte constitutif. Le texte
des amendements propos6s est promptement communiqu6 par le Directeur g6n6ral A tous
les Membres, et ne peut 8tre examind par la Confdrence qu'une fois dcoul6 un d6lai de
quatre-vingt-dix jours apr~s l'envoi dudit texte.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, un amendement entre en vigueur
et a force obligatoire A l'dgard de tous les Membres lorsque
a) Le Conseil l'a recommand6 A la Confdrence;
b) I1 a 6t6 approuv6 par la Conf6rence i la majorit6 des deux tiers de tous les Membres; et
c) Les deux tiers des Membres ont d6pos6 des instruments de ratification, d'acceptation

ou d'approbation dudit amendement aupr~s du D6positaire.
3. Un amendement relatif aux articles 6, 9, 10, 13, 14 ou 23 ou l'Annexe II, entre

en vigueur et a force obligatoire A l'6gard de tous les Membres lorsque :
a) Le Conseil l'a recommand6 A la Conf6rence A la majorit6 des deux tiers de tous les

membres du Conseil;
b) I1 a 6t6 approuvd par la Conf6rence 6 la majorit6 des deux tiers de tous les Membres; et
c) Les trois quarts des Membres ont d6pos6 des instruments de ratification, d'acceptation

ou d'approbation dudit amendement aupr~s du Ddpositaire.
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Article 24. SIGNATURE, RATIFICATION, ACCEPTATION, APPROBATION ET ADHESION

1. Le present Acte constitutif sera ouvert A la signature de tous les Etats vis6s A
l'alin6a a de IArticle 3 au Minist~re f~dral des affaires dtrang~res de la R6publique
d'Autriche jusqu'au 7 octobre 1979, puis au Si~ge de l'Organisation des Nations Unies, i
New York, jusqu'A la date d'entrde en vigueur dudit Acte constitutif.

2. Le prdsent Acte constitutif fera l'objet d'une ratification, acceptation ou approbation
par les Etats signataires. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation
de ces Etats seront ddpos~s aupr~s du Ddpositaire.

3. Apr~s 'entr6e en vigueur du pr6sent Acte constitutif conform6ment au paragraphe 1
de lArticle 25, les Etats vis6s A l'alin6a a de lArticle 3 qui n'auront pas signd l'Acte constitutif,
ainsi que les Etats dont la demande d'admission aura 6t6 approuv6e conform6ment A l'alin6a b
dudit Article, pourront adh6rer au prdsent Acte constitutif en d6posant un instrument
d'adh6sion.

Article 25. ENTRtE EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Acte constitutif entrera en vigueur lorsque au moins quatre-vingts Etats
ayant d6pos6 leur instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation auront avis6
le D6positaire qu'ils se sont mis d'accord, apr~s s'8tre consultds, pour que le present Acte
constitutif entre en vigueur.

2. Le pr6sent Acte constitutif entrera en vigueur
a) Pour les Etats ayant proc~d6 A la notification vis6e au paragraphe 1, A la date de l'entr6e

en vigueur du prdsent Acte constitutif;
b) Pour les Etats ayant ddposd leur instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation

avant l'entrde en vigueur du pr6sent Acte constitutif, mais n'ayant pas procdd6 A la
notification vis6e au paragraphe 1, A la date ult6rieure i laquelle ils auront avis6 le
Ddpositaire que le present Acte constitutif entre en vigueur i leur 6gard;

c) Pour les Etats ayant d6pos6 leur instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation
ou d'adh6sion apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Acte constitutif, A la date dudit ddp6t.

Article 26 DISPOSITIONS TRANSITOIRES

1. Le D6positaire convoquera la premiere session de la Conf6rence, qui devra se tenir
dans les trois mois suivant 1'entr~e en vigueur du pr6sent Acte constitutif.

2. Les r~gles et r~glements r6gissant l'organisation cr66e par lAssembl6e g~n6rale
des Nations Unies dans sa r6solution 2152 (XXI) l r6giront l'Organisation et ses organes
jusqu'A ce que ceux-ci adoptent de nouvelles dispositions.

Article 27 RtSERVES

Aucune rdserve ne peut 6tre formulde au sujet du prdsent Acte constitutif.

Article 28. DtPOSITAIRE

1. Le Secr6taire g6n6ral de i'Organisation des Nations Unies est le d6positaire du
pr6sent Acte constitutif.

2. Le Ddpositaire avise les Etats int6ress6s et le Directeur g6n6ral de toutes questions
concernant le pr6sent Acte constitutif.

Article 29. TEXTES AUTHENTIQUES

Les textes anglais, arabe, chinois, espagnol, frangais et russe du pr6sent Acte constitutif
font 6galement foi.

I Nations Unies, Documents officiels de lAssemblee g~nirale, vingt et unime session, Supplment no 16 (A/6316), p. 24.
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ANNEXE I

LISTES D'ETATS

1. Si un Etat qui n'est pas visd dans l'une quelconque des listes ci-apr s devient Membre de
l'Organisation, la Conf6rence d6cide, apr s des consultations approprides, sur laquelle de ces listes
ledit pays doit 6tre inscrit.

2. Apr~s des consultations appropri6es, la Confdrence peut, i n'importe quel moment, modifier
le classement d'un Membre dans les listes ci-apr~s.

3. Les modifications apport6es aux listes ci-apr~s conform6ment aux paragraphes 1 et 2 ne
sont pas consid6r6es comme des amendements au pr6sent Acte constitutif au sens des dispositions
de IArticle 23.

LISTES

(Les listes d'Etats i ins6rer dans la prdsente Annexe par le D6positaire sont celles qui ont 6t6
dtablies par l'Assemblde gdndrale des Nations Unies aux fins du paragraphe 4 de la section II de
sa r6solution 2152 [XXI] et qui sont valables i la date de l'entr6e en vigueur du prdsent Acte constitutif.)

ANNEXE II

LE BUDGET ORDINAIRE

A. 1. Les d6penses d'administration et de recherche et autres d6penses ordinaires de
I'Organisation sont consid6r6es comme comprenant :
a) Les d6penses relatives aux conseillers interrdgionaux et r6gionaux;

b) Les d6penses relatives aux services consultatifs i court terme fournis par les fonctionnaires de
l'Organisation;

c) Les d6penses relatives aux r6unions, y compris les reunions techniques, pr6vues dans le programme
de travail financ6 par le budget ordinaire de l'Organisation;

d) Les d6penses d'appui au programme encourues au titre des projets d'assistance technique, dans
la mesure ob ces d6penses ne sont pas remboursdes A l'Organisation par la source de financement
desdits projets.
2. Les propositions concretes conformes aux dispositions ci-dessus sont appliqu6es apr~s examen

par le Comit6 des programmes et des budgets, adoption par le Conseil et approbation par la Conf6rence
conformment i I'Article 14.

B. Afin de rendre plus efficace le programme de travail de I'Organisation dans le domaine du
d6veloppement industriel, le budget ordinaire finance 6galement d'autres activit6s financ6es jusqu'ici
sur le chapitre 15 du budget ordinaire de l'Organisation des Nations Unies, i concurrence de six
pour cent du total du budget ordinaire. Ces activit6s sont destin6es i renforcer la contribution de
l'Organisation au syst~me de d6veloppement des Nations Unies, compte tenu de l'importance qu'il
y a d'utiliser le m6canisme de programmation par pays du Programme des Nations Unies pour le
d6veloppement - qui est subordonn6 au consentement des pays int~ress~s - comme cadre de r6fdrence
pour ces activit6s.

ANNEXE III

RIGLES RELATIVES AUX TRIBUNAUX ARBITRAUX ET AUX COMMISSIONS DE CONCILIATION

Sauf d6cision contraire de tous les Membres parties i un diffdrend qui n'a pas 6t6 r6g1d
conformment aux dispositions du paragraphe i a de l'Article 22 et qui a 6t6 soumis un tribunal
arbitral conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 b i B de lArticle 22 ou A une commission
de conciliation conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 b ii, les r~gles relatives aux proc-dures
et au fonctionnement desdits tribunaux et commissions sont les suivantes :
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1. Ouverture de la proc&dure. Avant l'expiration d'un dlai de trois mois suivant le moment oi
le Conseil a achev6 l'examen d'un diff~rend qui lui a W soumis conformfment aux dispositions
du paragraphe I a de IArticle 22, ou, s'il n'a pas achev6 cet examen, avant 1'expiration d'un ddlai
de dix-huit mois suivant la soumission du diffdrend, toutes les parties au diffdrend peuvent, dans
les vingt et un mois suivant ladite soumission, aviser le Directeur g~nfral qu'elles souhaitent soumettre
ledit diffdrend h un tribunal arbitral, ou bien l'une quelconque de ces parties peut aviser le Directeur
gdndral qu'elle souhaite soumettre le diffdrend A une commission de conciliation. Si les parties ont
convenu d'un autre mode de r~glement, elles peuvent en aviser le Directeur g~ndral dans les trois
mois suivant l'ach~vement de cette procddure particuli~re.
2. histitution du tribunal ou de la commission. a) Les parties au difffrend nomment A l'unanimitd,
suivant le cas, trois arbitres ou trois conciliateurs, et d~signent l'un d'entre eux aux fonctions de
President du tribunal ou de la commission.

b) Si, dans les trois mois suivant la notification visde au paragraphe 1 ci-dessus, un ou plusieurs
membres du tribunal ou de la commission nWont pas W ainsi nomm s, le Secrdtaire g~ndral de
I'Organisation des Nations Unies nomme, la demande de l'une quelconque des parties, dans les
trois mois suivant ladite demande, les membres manquants, y compris le President.

c) Si un si~ge devient vacant au tribunal ou A la commission, il y est pourvu dans un d~lai d'un
mois, conform~ment I'alin~a a, ou ultrieurement conform~ment 5 I'alinfa b.
3. Procedures etfonctionnenent. a) Le tribunal ou la commission fixe sa procedure. Toutes les
decisions touchant toute question de procedure et de fond peuvent etre rendues 5 la majorit6 des
membres.

b) Les membres du tribunal ou de la commission sont r~mun~r6s conform~ment au r~glement
financier de I'Organisation. Le Directeur g6ndral fournit les services de sdcr6tariat nfcessaires, en
consultation avec le President du tribunal ou de la commission. Tous les frais du tribunal ou de la
commission et de ses membres, mais non des parties au diffrend, sont A la charge de l'Organisation.
4. Sentences et rapports. a) Le tribunal arbitral cl6t sa proc6dure par une sentence qui lie toutes
les parties.

b) La commission de conciliation cl6t sa procddure par un rapport qu'elle communique h toutes
les parties au diff~rend et qui contient des recommandations dont lesdites parties tiennent le plus
grand compte.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

YCTAB OPFAH143AI14II4 OOH 1IO FIPOMh6ILMEHHOMY PA3BI4TI41O

FIPEAMBYJIA

rocy/tapCTBayqaCTHHKH HaCTosiuero YCTaBa,

B COOTBeTCTBHH C YCTaBOM OpraHH3aUHH 061,euHHeHHbIx HauHf,

IIpHHHMaI BO BHHMaHHe UHPOKHe UenH, H3flO)KeHHbie B pe3oIIOUHAX wUeCTOfl
cnetiHanbHOfl ceccHH FeHepaqbHOfl AccaM6neH o6 YCTaHOBJIeHHH HOBOrO MeKXy-
HapoxtHoro 3KOHOMHieCKOFO nopsAtKa, B J1HMCKOA iieKJapauma H lI1aHe JIerICTBHfl
nO IIpOMbIIIIleHHOMY pa3BHTHIO H COTpYflHHqeCTBy, npHHATbIX Ha BTOpOA FeHe-
pajnbHOri KOH4bepeHUHH IOHM),O, a TaK)Ke B pe3onmoumH ce/tbMOfl cneIHaJnbHOA
ceCCHH FeHepajrbHoft AccaM6neH o pa3BHTHH H Me>I)KyHaPOIHOM 3KOHOMHqeCKOM
COTpYUHHqeCTBe,

3aABnJIA, qTO:

Heo6xotHMO YCTaHOBHTb cflpaBeJIHBbIfl H paBHOnpaBHbIA 3KOHOMHqeCKHir H
COuHaJIbHbI9 lOp5pIOK, KOTOpbIr flOJmhceH 6bTb IOCTHFHYT nyTeM JIHKBHaIaUHH 3KO-
HOMHqeCKOFO HepaBeHCTBa, yCTaHOBjIeHH31 paUHOHaJIbHbIX H paBHOnpaBHbIX Me)KCy-
HapOEIHbIX 3KOHOMHqeCKHX OTHOLueHHA, ocyueCTBneHHA IHHaMHqHbIX CouHaIJlbHbIX
H 3KOHOMHqeCKHX flpeo6pa3OBaHHA H CTHMyJIHpOBaHHA Heo6XORHIMbIX CTPYKTYpHbIX
npeo6pa3oBaHHri B pa3BHTHH MHPOBOfA 3KOHOMHKH,

I4HflycTpHanIH3auIH 5lBJIeTCst UBH)KyluefI CHJOfl pocTa, Heo6XoaHMOl Q131
6blCTporo 3KOHOMHqeCKorO H CoIklbHorO pa3BHTHH1, B oco6eHHOCTH pa3BHBaio-
IItHXC1 CTpaH, Xiflx IOBbIueHHA )KH3HeHHOrO YPOBHH H KaqeCTBa )KH3HH HapoxtOB BO
BceX cTpaHax H JlJI YCTaHOBjieHHA paBHonpaBHOro 3KOHOM4qeICKOrO H COIUHaJIbHOrO
rOpAuRKa,

CyBepeHHbIM npaBOM Bcex CTpaH qtBJ]AfeTCg aOCTH)KeHHe HMH HHJaYCTpiajiH-
3aluto, H n)o6ol npouecc TaKOM HHatyCTPHaJIH3aLI4H uOjiKeH COOTBeTCTBOBaTb iIHpO-
KHM ueflM caMOCTOITeJlbHorO H HHTerpHpOBaHHOrO COIHaJIbHO-3KOHOMHqeCKOro
pa3BHTHHl H BKfIIOqaTb COOTBeTCTByIOLUHe H3MeHeHH5H, KOTOpbIe o6ecneqHIun 6wi
cnpaBe=tJHBoe H 3dbeKTHBHoe yqaCTHe BceX HapoaIOB B HHuyCTpHajiH3auHH HX cTpaH,

rlOCKOnlbKy Me)1(yHapouHoe COTPYLIHHqeCTBO B uejax pa3BHTHA SIBRHeTCH
o6wel utefbIO H o6fefl o6s3aHHOCTbO Bcex cTpaH, Heo6xoaHMo CoaIefCTBOBaTb
HHJYCTPHafJIH3aHH nyTeM BCeX BO3MO)KHbIX cornacOBaHHbX Mep, BKJIIOqaI pa3-
pa6OTKy, nepeaaqy H aaanTautmo TeXHoornHH Ha rno6anbHOM, perHoHajibHOM H
HaUHOHaJlbHOM, a TaK)Ke Ha CeKTOPaJIbHOM ypOBHHX,

Bce cTpaHbi, He3aBHCHMO OT nX COUHaJIbHblX H 3KOHOMHieCKHX CHCTeM, npe-
mCnfOIHeHbI PeIIHMOCTH CoIerICTBOBaTb o6teMy 6narococToqHHto CBOHX HapoXQOB
nYTeM HHflHBHRYalabHbX H KOJ1jIeKTHBHbIX fleACTBHAi, HanpaBIeHHbIX Ha paclHpeHne
MewKuyHapOgHoro 3KOHOMHqeCKOrO CoTPYQHHqeCTBa Ha OCHOBe cyBepeHHoro pa-
BeHCTBa, Ha yKpenIieHHe 3KOHOMHqeCKOH He3aBHCHMOCTH pa3BIBaiOuIHXCR cTpaH,
o6ecneqeHHe Hx cnpaBeajuHBOIi IOJIH B ofteM MHPOBOM HpOMbiluJieHHOM flPOH3-
BOACTBe H Ha BHeCeHHe BKJIala B iteno Me)KJIyHapORHOrO MHpa H 6e3onacHOCTH H
IPoUBeTaHH3 Bcex rocyXaapcTB B COOTBeTCTBHH C tefAMH H npHHuHnaMH YCTaBa

OpraHH3aum 06eUIHHeHHbIX Hauinl,

Vol. 1401, 1-23432



1985 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s 73

FlaMATYR o6 3THX OCHOBononaraloUHx npHHUHnax,

CTpeMRqCb ytpeAHTb B paMKaX nOfo>KeHHA raBbI IX YCTaBa OpraH[Baun
O61,e1HHeHHbix Haunfi cneumajnH3HpoBaHHoe yqpe)KaleHHe, KOTOpoe 6yaeT Ha3bi-
BaTbCI OpraHaaumeR OOH no r1pOMbiUjieHHOMY pa3BHTHIO (IOHI4LO) (HHtKe
HMeHyeMoe <(OpraHH3anmH>>) H KOTOpOe 6yateT HrpaTb ueHTpajibHYIO pOJfb H HeCTH
OTBeTCTBeHHOCTb 3a npoeeeHte o630pOB H CogleflCTBHe KOOPUHHaUlHH BceX BHAIOB
ZI)eTenJbHOCTH CHCTeMbl OpraHH3aunH O61,e-IHHeHHbix Hauifl B o6naCT npo-
MbIIjieHHOrO pa3BHTHR B COOTBeTCTBHH C OTBeTCTBeHHOCTbIO 3KOHOMHmeCKOFO H
CouHaJbHoro COBeTa no YCTaBy OpraHH3autHH O61,eglHeHHbix HauHi H COOTBeT-
CTBYtOLUHMH COriawIeHH5HMH 0 B3aHMOOTHOLUeHHAX,

HaCTO IHM CoriIaLualOTCA HpHHSITb HaCTORIIIHfI YCTaB.

FJIABA I. UEJlH 14 YHKI, HH

CmambR 1. HJEJIi

OCHOBHaI ueJb OpraHH3auHH 3aKntoqaeTcH B CogerICTBHH H ycKopeHHH npo-
MbIUIIleHHOFO pa3BHTH1I B pa3BHBaOLIIHXCI CTpaHaX C luefiblO OKa3aHHR FIOMOIILH B
YCTaHOBjieHHH HOBOFO Me4KQyHapOUHoro 3KOHOMH4eCKOFO nOpIaKa. OpraHH3aUulI
TaKKe coueACTByeT IIpOMbIuJJIeHHOMy pa3BHITHIO H COTPYXHHqeCTBy Ha FIo6anbHOM,
perHOHaJIbHOM H HaLIHOHaJlbHOM, a TaKKe Ha CeKTOPaJIbHOM YPOBHHX.

Cmambw 2. (DYHKUHH

B XOCTH)KeHHe CBOHX H3no)KeHHb1X BbIwe Lenel OpraHH3aUHA B uenoM npeg-
HpHHHMaeT Bce Heo6xoIHMble JaerCTBHA1 H B qaCTHOCTH:

a) noollpleT H pachiHpieT flpH Heo6xoaIHMOCTH HOMOIlIb pa3BHBaIOLuHMCH
CTpaHaM B aene pa3BHTHI H ycKOpeHHA HX HHgIYCTPHaJIH3aUHH, B LfaCTHOCTH, B
pa3BHTHH, pacHHpeHHH H MoaepHH3auHH HX OTpacnerl npoMbILjieHHOCTH;

b) B COOTBeTCTBHH C YcTaBOM OpraHH3auHH O61begHHeHHbiX HauHA BbiCTynaeT
C HHHuLHaTHBOA, KOOP1HHHpyeT H cieaHT 3a ueATenbHOCTbtO CHCTeMbf OpraHH3aLMH
O6feIHHeHHbIX Hani c tenfbiO o6ecneqeHH AQnst OpraH3auHH BO3MO)KHOCTH Hr-
paT, ueHTpaJlbHytO KOOPUHHHPYIoUIO pOflb B o6nacTH npoMbIHUJIeHHoro pa3BHTH;

C) Co3,aaeT HOBbIe H pa3pa6aTbiBaeT cyLueCTBytOwHIe KOHUeHLiHH H HOaXOaIbI K
llpOMbIUIJJeHHOMY pa3BHTHIO Ha rFIo6a.IbHOM, peFHOHaJlbHOM H HaUHOHajibHOM, a
TaKwKe Ha CeKTOpaJIbHOM ypOBHAIX, H UIPOBOLHT HccneuOBaHHA H xtenfaeT o630pb C
uenbio pa3pa6oTKH HOBbIX HanpaBIeHHfl aeATeJbHOCTH, opHeHTHpOBaHHbIX Ha
FapMOHHqHoe H c6anlaHCHpOBaHHoe HpOMbMIJIeHHOe pa3BHTHe C IOJI)KHbIM yqeTOM
MeTOUOB, HCnojib3yeMbiX CTpaHfMH C pa3lIHqHbIMH COUHa.JrbHO-3KOHOMHqeCKHMH
CHCTeMaMH ujisi peueHHq npo611eM HHayCTpHaIH3aIHH;

d) CoueACTByeT H nOOIPleT pa3BHTHe H HClIOJIb3OBaHHe MeTOaOB IUIaHH-
POBaHHA H OKa3bIBaeT nOMOILUb B pa3pa6oTKe nporpaMM pa3BHTH5I, HayqHO-
TeXHHqeCKHX IIpOrpaMM H HjiaHOB HHAYCTPHaJIH3auHH B rocyqapCTBeHHOM, Koone-
paTHBHOM H qaCTHOM CeKTOpax;

e) OKa3blBaeT no/ltepWKY H nOMOUEb B pa3BHTHH KOMnIeKCHOrO ii Me3aKHc-
U1HIlIHHapHOFO noxoga K YCKOpeHHIO HHUYCTPHaJIH3aUHH pa3BHBatOIuHXCH CTpaH;

f) StBJISeTCAt tbOPYMOM H BbICTyIIaeT B KaqeCTBe HHCTpyMeHTa npeaOCTaBjieHHH
ycniyr pa3BHBaiOI1HMCI CTpaHaM H fpOMbIUIIeHHO pf3BHTbIM CTpaHaM B O61laCTH
HX KOHTaKTOB, KOHCYJIbTaUHri H, no npocb6e 3aHHTepecOBaHHbIX CTpaH, B O6flaCTH
neperoBopoB, HalpaBJieHHbIX Ha HHJIYCTPHafIH3aIuHtO pa3BHBaIOIUHXC.R CTpaH;
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g) OKa3bIBaeT pa3BHBaiOULHMCm CTpaHaM nOMOLab B CO3zIaHHH H )YHKLIHOHH-
pOBaHHH oTpacnefl npOMbluIleHHOCTH, BKIIO1qa CBH3aHHbie C cenbCKHM XO3rfl4CTBOM,
a TaKKe OCHOBHbie oTpacJIH npOMbwneHHOCTH, C TeM qTO6bI alOCTHqb nOnIHOrO
HCIOJlb3OBaHHHq HMeiOWUHXCHi MeCTHbIX 'IpHpOUtHbIX H JIIOAtCKHX pecypcoB H npOH3-
BORICTBa TO B t1JIH BHYTpeHHerO H BHeLUHerO pbIHKOB, a TaKwKe CofleCTBOBaTb
CaMOCTOITelbHOCTH 3THX CTpaH;

h) CJIyACHT IueHTpOM o6MeHa HpOMblwIUeHHOrH HHdbOpMaLHefr4 H, COOTBeTCTBeH-
HO, co6HpaeT H inpOBep~eT Ha Bbl6OpOqHO9 OCHOBe, aHanH3HpyeT H pa3pa6aTbiBaeT
B uejflx pacnpoCTpaHeHHst HH4bOpMauHIO nO BCeM aCneKTaM npOMbIwjIeHHOrO pa3-
BHTHA Ha rno6aIbHOM, perHOHajIbHOM H HaLHOHaJlbHOM, a TaKwKe Ha CeKTOpanJbHOM
YPOBHAX, BKJIOqaA O6MeH OHbITOM H TeXHHqeCKHMH JUOCTH)KeHHAIMH npOMbIUIrIeHHO
pa3BHTbIX H pa3BHBatOIUHXCA CTPfH C pa3IH4HbIMH COUHaJqbHO-3KOHOMHqeCKHMH
CHCTeMaMH;

i) yaeniieT oco6oe BHHMaHHe IpHHHTHIO creuHjlqbHbIX Mep, HanpaBjieHHbIX Ha
OKf3aHHe IOMOIUH HaHMeHee pa3BHTbIM, He HMeIOWUHM BbIxo fa K MopIO, H OCTPOB-
HbIM pa3BHBfilOUHMCx cTpaHaM, a TfKwKe TeM pf3BHBaiOILuHMCHi CTpaHaM, KOTOpbie
HaH6onee cepbe3HO nocTpaIajiH OT 3KOHOMHmeCKHX KpH3HCOB H CTHXHHHbIX 6ea-
CTBHfr, He ynyCKaA H3 BHLty HHTepeCbI apyrHx pa3BHBaoumHxcH CTpaH;

j) coaieflCTByeT, fIOOiupSieT H oKa3bIBaeT nOMOLIb B pa3BHTHH, Bb16ope, aztan-
TaraHH, nepeaaqe H HcnOnb3OBaHHH npoMbUjJieHHOri TeXHOnIOrHH C yaeneHHeM

IOJDKHOrO BHHMfHHI COUHaJIbHO-3KOHOMHqeCKHM YCJIOBHKM H KOHKPeTHbIM nOTpe6-
HOCTHM TOI HIH HHOR OTpaCIH npoMblljieHHOCTH, uenaA oco6brI ynop Ha nepe-
ulaqy TeXHonorHH H3 npoMbljIeHHO pa3BHTbIX B pa3BHBaoUHec5I CTpaHbI, a TaKwe
H3 OJHHX pa3BHBaioLu.HXcH CTpaH B alpyrHe;

k) opraHH3yeT H OKa3bIBaeT HOAIXCep>KKy nporpaMMaM nIO1WOTOBKH KauXpOB B
o6nacTH HpOMblJIeHHOCTH, HanipaBIeHHbIM Ha OKa3aHHe rIOMOHIH pa3BHBa0OUHMCSi
CTPaHaM B nOiFOTOBKe TeXHHiecKHX H ApyrHX COOTBeTCTBYIOIUHX KaTeropHR KaJapOB,
Heo6xoRHMbIX Ha pa3flHqHbIX 3Taiax YCKOpeHHAI HX npOMbILuneHHOrO pa3BHTHSI;

1) npeaOCTaBnleT KOHCYnbTaIHH H OKa3IEIBaeT IOMO~lb B TeCHOM COTpyflHH-
qeCTBe C COOTBeTCTBYlOIIHMH opraHaMH OpraHH3aUHH O6,eIHHeHHbIX HauHii,
CHeLHaIH3HpOBaHHbIMH yqpem)KIeHHMH H MesclyHapoRHbIM areHTCTBoM no aTOM-
HOR 3HepfHH pa3BHBaoIULHMCI CTpaHaM B o61aCTH HCnOJb3OBaHHq, coxpaHeHHH H
MeCTHOH nepepa60TKH HX HpHpOaHbIX pecypcoB B uenAx uabHewero pa3BHTHq
HHJtyCTpHaIH3aUHH pa3BHBatOUWHXCA cTpaH;

m) npeloCTaBnieT onbITHble H aeMOHCTpaUIHOHHbie YCTaHOBKH B iueylqx yCKO-
peHHH HHUIYCTPHaJIH3auHH B KOHKpeTHbIX ceKTOpax;

n) pa3pa6aTbIBaeT cneI.HanbHbIe Mepbl, HanpaBIeHHbie Ha pa3BHTHe COTpyU-
HH4qCTBa B o61laCTH npOMbuIIneHHOCTH Me)Kgy pa3BHBalOIWHMHCA CTpaHaMH H
MeKfly pa3BHTbIMH H pa3BHBaOIIuHMHCq CTpaHaMH;

O) OKa3bIBaeT B COTPYatHHqeCTBe C upyHMH COOTBerCTBYIOLUIHMH opraHaMH
IOMOLIb B perHOHaJIbHOM niiaHHPOBaHHH rIpOMbiuneHHOrO pa3BHTl1A pa3BHBaIo-

4HXCR CTPaH B paMKaX perHOHaJbHbIX 1 cy6perHOHanbHbIX O61,eaHHeHHA cpeat 3THX
CTpaH;

p) fnooWpHeT H OKa3bIBaeT CofterICTBHe C03DaHmo H yKperleHIfO npoMbiUmnen-
HbIX, ateJiOBbIX H npOdbeccHOHanbHbiX aCCoUHaulHaf, a TaKwKe aHaJlorHqHbIX opraHm-
3aulHfl, KOTOpbie MOryT BHeCTH BKJIaa B zienio nojiHoro HCrIOJlb3OBaHHq BHyTpeHHHX
pecypcoB pa3BHBaOnLHxCA CTpaH C uenjbio pa3BHTHR oTpacJnerl HX HaIHOHajIHOrI
npoMbilwneHHOCTH;
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q) OKa3bIBaeT nOMOIb B C03EgaHHH H d)YHKUHOHHPOBaHHH yqpe)Ka~eHqeCKOrl
HHdIpaCTpYKTypbl XUISIx npeIOCTaBneHH5 IlpaBOBbIX H KOHCyJIbTaUxHOHHbIX ycjyr, a
TaK)Ke ycnyr B o6nacT pa3pa6OTOK ui npoMbIlmieHHOCTH;

r) OKa3bIBaeT nOMOIub no fpOCb6aM npaBHTeibCTB pa3BHBaOuIjHXC5 CTpaH B
nonytieHHH (bHHaHCOBbIX cpeaCTB H3 BHeIUHHX HCTOqHHKOB Q.][[ OTaeJlbHblx npo-
MbIuIIeHHbiX npoeKTOB Ha CnpaBeALUHBbIX, paBHbIX H B3aHMonpHeMJIeMbIX ycJIOBHAX.

riIABA II. 'JIEHCrBO B OPrAHH43AUIHH

Cmambs 3. flJEHbI

[IpHeM B 'tneHbI OpraH43aiHH OTKPblT 1JIA Bcex rocy/lapcTB, pa3,LeIiottHx
LxejIH H npHHuHnbI OpraHH3aunm:

a) rocyaapcTB-qneHos OpraHH3aUHH O6I eaHHenHbIx HauHilr H~RH KaKoro-JnH60 cne-
IIHanIH3HpOBaHHO0O yqpe)KLeHHa HnH MeKayHaponHoro areHTCTBa no aTOMHOfl
3HeprHH, KOTOphIe MOryT CTaTb qjeHaMH OpraHH3aUHH, CTaB yqaCTHHKaMH
HacToRqllero YCTaBa B COOTBeTCTBHH CO CTaTbell 24 H IIyHKTOM 2 CTaTbH 25;

b) ipyrnx rocyaapCTB, He YIIOMHYTbIX B noaInyHKTe a), KOTOpble MOryT CTaTb Mne-
HaMH OpraHH3auHH, CTaB y4aCTHHKaMH HaCTo~iiero YCTaBa B COOTBeTCTBHH C
nyHKToM 3 CTaTbH 24 H noanyHKTOM 2 C) CTaTbH 25, nocne TOrO, KaK HX npHeM
B 'q-neHbI 6yaeT oao6peH KoHdbepeHuHeA 6OjIbUHHCTBOM B E1Be TpeTH ronocoB
LIjneHoB, fUpHCYTCTBYIOIUHX H yqaCTBYLOIUHX B rojioCoBaHHH, no peKomeHaaxHH
COBeTa.

Cmamb.a 4. HABJIIOATEJH4

1. CTaTYC Ha6JIoaaTenA npH OpraHH3auH npeaocTaBnAeTcA no npocb6e Tex,
KTO HMeeT TaKOA CTaTYC Ha FeHepanbHori AccaM6nee OpraHH3aaXHH 06,eaHHeHHbIX
Haunfl, ecIH KOH3epeHHHn He HpHMeT HHoro peiueHH.

2. Ee3 yiuep6a x ns nyHKTa I KoH4bepeHUHsi HMeeT IOJIHOMOqHI npHrnaMaTb
ApyrHx Ha6ntoaaTeneAi yqaCTBOBaTb B pa6oTe OpraHH3aHH.

3. Ha6n oltaTenxM pa3peuaeTcA yqaCTBOBaTb B pa6oTe OpraHH3aaHH corna-
CHO COOTBeTCTByiOuHM npaBHjaM npoieaypbl H nono)KeHRIM HacTotuwero YcTaBa.

Cmambaq 5. FI1PHOCTAHOBJIEHHE HPAB

1. J-o6ok 'qieH OpraHnaaunH, KOTOpblfl BpeMeHHO nIHnueH CBOHX npaB H
npHBHnierHi, CBR3aHHbIX C qjIeHCTBOM B OpraHH3aUHH O6feaHHeHHbix HaUHA,
aBTOMaTHqeCKH BpeMeHHO nlHUaeTcA npaB H npHBHjnerHA, CBq3aHHbIX C q4IeHCTBOM
B OpraHH3aunH.

2. Tho6oi qJIeH, HMeIO.IHR 3aaojnKeHHOCTb no BbinlaTe CBOHX B3HOCOB B
OpraHH3aXHIO, He MOIeT yqaCTBOBaTb B rojiOCOBaHHH B OpraHH3aHH4, ecnH CyMMa
ero 3aaofl)KeHHOCTH paBHa HIH npeBbmiuaeT CyMMy o6A3aTenbHblX B3HOCOB, npH-
qHTalOIIHXCA C Hero 3a ABa npeubiAyiuHX dlHHaHCOBbIX roga. J[o6oft opraH, TeM
He MeHee, MO2KeT n103BOJIHTb TaKOMY MqeHy yiaCTBOBaTb B rOJIOCOBaHHH B 3TOM
opraHe, ecnIH OH npH3HaeT, qTO HeyrmaTa npOH3oiIjia HO He3aBHC3[HUHM OT aaHHoro
'neHa O6CTOstTeibCTBaM.

Cmamba 6. BbixoQ 143 OPFAH43AIH4

1. HneH MO)KeT BbIHTH H3 OpraHH3aUHH, Bpy4HB aenO3HTapHtO UOKyMeHT 0
UaeHOHCaIuHH HaCTOsutero YCTaBa.
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2. TaKor BbIXOfl H30praHH3aIHH BCTynaeT B CHJly B nocJieHrfl ieHb 4)HHaH-
COBOrO roaa, cinayiowero 3a FOExOM, B KOTOpOM 6bfli BpyqeH TaKoA UoKyMeHT.

3. B3HOCbI, KOTOpbIe,40JIOKHbl BbilnnaqHBaTbCA BbIXOIALUHM H3 Oprannl3aunt
14neHOM 3a dtHHaHCOBbIlA roa, cnejayfOtHA 3a rOEIOM, B KOTOpOM 6bIJI BpyqeH TaKOA
ROKyMeHT, npeaCTaBnsl OT co6OfA TaKe )Ke o6A3aTenbnlble B3HOCbI, KaR H 3a dIHHaH-
COBbIA rOn, B TeqeHne KOTOpOro 6bInO cntenIaHO BpyqeHne TaKoro aOKyMeHTa.
BbIXOAAInUH H3 OpraHH3aUHH 14JieH, KpoMe TOrO, BbilnOJIHeT nlo6ble HeorOBO-
peHHbie ycjIOBHHMH o6eaxaHHA, KOTOpbIe 6blna /aHbl HM nO BpyqeHHSInROKyMeHTa.

DJIABA Ill. OPrAHbI

Cmambsq 7. rJIABHbIE H BCnomorATEJIbHbIE OPrFAHbI

1. FjIaBHbIMH opraHaMH OpraHH3aumH qBYIAIOTCI:

a) FeHepajnbHaA KoHbepeHUtH (HMeHyeMaA <<KOH4epeHuHeA>));

b) CoBeT no HIpOMbIU.ineHHOMy pa3BHTHIO (HMeHyeMbIA <<CoBeToM>>);

c) CeKpeTapllaT.

2. Yqpe>KaaercA KOMHTeT no flpoFpaMMHbIM H 6ton)KeTHbIM BonpocaM aiiA
OKa3aHHI HOMOUtIH COBeTy B HORFOTOBKe H H3yqeHHH HpOrpaMMbI pa6OTbl, perynsip-
Horo 61oa>KeTa H onepaTiBHoro 61og)KeTa OpraHH3autH H apyrrx (DHHaHCOBbIX
BOnpOCOB, KacamOIJuHXCi OpraHH3awH.

3. ,TpyrHe BCnoMoraTenlbHbIe opraHbl, BKJIOqaA TeXHHqeCKHe KOMHTeTbI,
MOFYT Co3,aaBaTbCq KOHqbepeHutei Hul COBeTOM, KOTOpbIA 6yxIeT yXIeniATb jOJIDKHoe
BHHMaHHe nPHHUHny cnpaBeananBoro reorpaqbHitecKoro npeaCTaBHTeIbCTBa.

Cmambq 8. rEHEPAJlbHAA KOH4EPEHU14I

1. KOH4bepeHUtA COCTOHT H3 npeucTaBHTenefI Bcex JiieHOB OpraHH3aurHn.

2. a) KOH4bepeHuws co6HpaeTci Ha oqepeawyio CeCCHO Ka)Knbie ABa roaa, ecuni
OHa He npHMeT HHOrO peLueHMa. CneutanbHbie ceccHH C03bIBaIOTCq FeHepalbHblM
,aHpeKTOpOM no npocb6e COBera Hnit 6OJnbLHHCTBa Bcex T4jieHOB.

b) OqepeaHble cecCHH npOBOQATCH B MeCTe npe6blBaHni OpraHni3amnrn, ecnH
KoHqbepeHLUn He IHPHMeT HHOIO petueHHA. COBeT onpeneniAeT MeCTO, rue uojnKHa
rPOBOAHTbCA cneuHaJbHaA cecCHB.

3. B nonosiHeHne K ocyutecTBneHHIOnapyrnx 4)YHKUHI, OrOBopeHHbIX B HacTo-
AmueM YCTaBe, KoHclepeHunn:

a) onpeaejnieT pyKOBoatstUmHe npHHtHfbI H nOYIHTHKY OpraHH3auIHH;

b) paccMaTpoBaeTUoKxnanlbI CoBeTa, FeHepalbHoro nnlpeKTopa H BCnoMoraTeIbHbIX
opraHOB KOHbepeHUHH;

c) oao6pqer nporpaMMy pa6OTbl, peryJiApHbif 61onxeT Hr onepaTHBHbIA 6soa)KeT
OpraHH3auHrl B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefl 14, ycTaHaBnHBaeT LUKajIy o6A3a-
TeJIbHbIX B3HOCOB B COOTBeTCTBHH CO CTaTbel 15, oao6pAeT bHHaHCOBble nono-
)KeHHAI OpraHH3alHn H cJIe xHT 3a 343c1eKTHBHbIM HCUOJlb3OBaHHeM (IHHaHCOBbIX

pecypcoB OpraH143aiH;

d) HMeeT IOJIHOMOqHg YTBep2*aTb 6OjibLUHHCTBOM B nBe TpeTH rojiocoB qJIeHOB,
IIpHCyTCTByIOLXHX H yqaCTBYIOIUHX B roniOCOBaHHH, KOHBeHIAHH HflH corilaUIeHH5I
no jno6oMy Bonpocy, BXORsiueMy B KoMIIeTeHHIO OpraHnI3aumn, Ha nenaTb peKo-
MeHuauHH HqieHaM B OTHOiueHHH 3THX KOHBeHIXHA HiH cornaneHHfl;
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e) aenaeT peKOMeH aHH -neHaM H Me)KflyHapOaHbIM opraHn3aIinsiM no BOnPOCaM,
BXOAALIHM B KOMneTeHIXHlO OpraHH3aUHH;

SfpHHHMaeT jno6ble apyrHe HajiewaumHe Mepbi, no3BOh IRoUtHe OpraHH3aLnHH
,IOCTHLb CBOHX ueneil H BblflOflHRiTb CBOH tbYHKI.UHH.

4. KOHdbepeHLtHA Mo)KeT nepextaTb COBeTy TaxKe CBOH IOflHOMO4HH H d)yHK-
UIHH, KaKHe OHa Mo2KeT CqeCTb )KenaTefnbHbIMH, 3a HCKjItOqeHHeM IIOJIHOMOqHIl H
)YHKLHfl, ynOMHHaeMbIX B noanyHKTe b) CTaTbH 3; B CTaTbe 4; B noLnyHKTaX 3 a),

b), c) H d) CTaTbH 8; B nyHKTe 1 CTaTbH 9; B nyHKTe I CTaTbH 10; B nyHKTe 2
CTaTbH 11; B nyHKTax 4 H 6 CTaTbH 14; B CTaTbe 15; B CTaTbe 18; B noanyHKTax 2 b)
H 3 b) CTaTbH 23; B fIpHxnoweHHH I.

5. KOHdepeHUHq yTBep)KzaeT CBOH CO6CTBeHHbie npaBHna npoueaIypbI.

6. Kaamiblfl lqneH HMeeT OaHH ronoc Ha KoHdbepeHUiiH. PeumeHHA HpHHHMa-
IOTCB 6onbUiHHCTBoM IIpHCYTCTBYEOIUHX H yqaCTBY10LXtHX B rOJIOCOBaHHH '-IJIeHOB,
eCJIH He HMeeTCA HHOrO nojio)KeHH31 B HaCToAieM YcTaBe wLrn B npaBHjiX npoueaypbI
KOHdbepeHXHH.

Cmambl 9. COBET Io nIPOMbIUIEHHOMY PA3BI4TIO

1. COBeT COCTOHT H3 53 'qjieHOB OpraHm3aHumH, H36HpaeMbIx KOHdbepeHuHefl,
KOTOpaM IOJDKHbIM o6pa3oM YqHTbIBaeT nIpHHLHII cnpaaeinHBoro reorpadHqeCKoro
pacnpegeneHH11. FIpH Bbi6opax qneHOB COBeTa KoHqbepeHnHM co6niogaeT cneayiomuee
pacnpeaeieHHe MeCT: 33 quieHa COBeTa H36HpaOTCI H3 qHcnia rocyaapCTB, nepeqHC-
jIeHHbIX B MaCTqiX A H C, 15 - H3 qncnla rocyaapCTB, nepeqncieHHbIX C HaCTH B,
H 5 - H3 qacna rocyaapCTB, nepeqjcneHHbIX B 4qaCTH D -IpHjoKeHHR I K HaCTO-
3nueMy YCTaBy.

2. 'IjieHbl COBeTa 3aHHMaIOT ZUOJDKHOCTb CO BpeMeHH 3aKpbITH31 oqepeQHOfA
ceCCHH KOHd3epeHUIHH, Ha KOTOPOIA OHH 6brIth H36paHbI, a1O 3aKpbITHfl otepeaHoI
ceccHH KOHdepeHUHH no npoweCTBHH qeTbIpex neT, 3a HCKJTiOqeHHeM TOrO, qTO
qJIeHbl, H36paHHbIe Ha nepBofR ceCCHH, 3aHHMaOT IOJDKHOCTb CO BpeMeHH TaKoro
H36paHHB, a nOJIOBHHa 3aHHMaeT AOJIWHOCTb JIHUb aO 3aKpbITHA oqepelHORl ceCCHH
no npOIIeCTBHH QBYX neT. qnieHbI CoBeTa MOryT 6bITb H36paHbI BHOBb.

3. a) COBeT npOBOUIHT no MeHblefi Mepe O IHY oqepeUHyIo ceccHIO KaKfbI i
rog H co6HpaeTcA B TaKOe BpeM, KOTOpOe OH MO)KeT yCTaHOBHTb. CnennabHbxe

CCcHH CO3bIBalOTC3H FeHepaJIbHbIM aHpeKTOpoM no Tpe6OBaHHIO 60JIbumHcTBa Bcex
qjieHOB COBeTa.

b) CeCCHH npOBOISITCq B MeCTe npe6bBaHHAl OpraHH3aiXH, ecniH COBeT He
npHMeT HHOrO pemueHHA.

4. Hapuily C BbIOJIHeHHeM QpyrHx d)YHKUHRf, orOBopeHHbIX B HaCTOluHeM
YCTaBe HiH nepeaaHHbix eMy KoHdbepeHnHeii, COBeT:

a) aeiCTByi no yI'OJIHOMOqHIO KOHdbepeHWHH, 1pOBOUHT O6 30p BbinOjnHeHHq oao6-
peHHO flporpaMMbI pa6OTbI H COOTBeTCTByIO~iuero peryjipHoro 6oaiera H
onepaTHBHoro 61oa)KeTa, a Taiowe apyrHx peweHHfl KOHdbepeHLXHH;

b) peKOMeHayeT KOHCeH.UHH uiKajiy o6A3aTenbHbIX B3HOCOB Ujlq pacxoUoB no
peryi-ipHoMy 61ogwery;

C) iOKJaIBaeT KOHdbepeHUI4H Ha Ka>XofA ee oqepetHOfl ceCCHH o aIeqTenbHOCTH
COBeTa;

d) nIPOCHT 'IjieHOB rlpeaCTaBJIqITb HHb)opMauHIO o6 HX aegqTenbHOCTH, KacaomeicI
pa6oTbI OpraHH3awH;
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e) B COOTBeTCTBHH C pelueHHAMH KoH4)epeHlXUH H yqHTbIBaHi o6CTOITeJibCTBa,
BO3HHKaiOuHe B nepaoxt Me)Kxy ceCCH3IMH COBeTa HIH KOH4,epeHtHH, ynOJHO-
MOqHBaeT reHepajibHOro aHpeKTOpa IIpHHHMaTb TaKHe Mepbi, KOTOpIe COBeT
COqTeT Heo6xOatHMbIM npHHqTb B OTHOUIeHHH HenpeiBHxteHHbIX cO6bITHA, yqH-
TbIBaH DKOHbIM o6pa3oM d)yHKItHH H dHHaHCOBbie pecypcbi OpraHH3aUHH;

f) B TOM cjiyqae, ecinn AO.TDKHOCTb reHepanibHOrO J:HpeKTOpa CTfHOBHTC31 BaKaHTHOiA
B nepHOA Me)Kny cecCH3tMH KOHdepeHUHH, Ha3HaqaeT HcnOJIHstoIuero o6H3aH-
HOCTH FeHepaJIbHoro aHpeKTOpa, KOTOpbliA HaxOXIHTC3I Ha 3TO ROJI)KHOCTH aO
cxiexyiomuerl oqepeHoAI HIaH cnetHanbHOfA cecCHH KOHbepeHHH;

g) rOTOBHT npetBapHTenlbHyio nOBeCTKy aHA KOHbepeHnUH;

h) BbInOJIHSieT TaKHe tlpyrme (byHKUHH, KOTOpble MOryT nOTpe6OBaTbCR UtnJ ocy-
.teCTBjieHHA uenerl OpraHH3aUHH c yqeToM orpaHHqeHHfA, C4OpMynlHpOBaHHbIX
B HaCTOSItmeM YCTaBe.

5. COBeT YTBep>KaaeT CBOH CO6CTBeHHbie npaBnna npoIueaypbl.

6. Ka>K jbl qneH COBeTa HMeeT OaHH ronoc. PewueHHq IpHHHMaIOTC3I 6 onb-
IHHCTBOM qnieHOB, npHCYTCTBYIOUIHX H ylaCTByIOLUHX B rOJIOCOBaHHH, ecJIH He oro-

BOpeHO nHate B HaCTOLtteM YCTaBe HflH B npaBHjiax npoueaypbl COBeTa.

7. COBeT npHriiamaeT mo6oro 'qnieHa, He npetCTaBjieHHOrO B COBeTe, yqaCT-
BOBaTb 6e3 npaBa ronioca B ero HpeHHHX no ntO6OMy BOnpocy, npeQtCTaBnslloIueMy
KOHKpeTHbI i HHTepec ani 3TOrO MnieHa.

Cmambaq 10. KOMHTET Ho -IPorPAMMHbIM H BIOA)KETHbIM BOUPOCAM

1. KOMHTeT Ho IporpfMMHbIM H 610t1)KeTHbIM BOHpOCaM COCTOHT H3 27 Mne-
HOB OpraHH3anHH, H36HpaeMbIx KOHqbepeHIunefl, KOTOPaA atOf)KHbIM o6pa3oM
YqHTbIBaeT pHHIIHI cnpaBeJInHBoro reorpadrn'ecKoro pacnpeteneHHA. I-pH BbI6o-
pax qjieHOB KOMHTeTa KoHdepeuIHt co6mnoaer cnety-omee pacnpegeneHme MecT:
15 qneHOB KOMHTeTa H36HpaIOTCAI OT rocyaapCTB, nepeqHcJieHHbIX B MaCTIX A H
C, 9 - OT rocyxtapCTB, nepeqHcJIeHHbIX B MacTH B, H 3 - OT rocyatapCTB, nepe-
qHCnIeHHbIX B qaCTH D IHJIOKeHH$A I K HacTomiteMy YCTaBy. IPH Ha3HaqeHHH CBOHX
npe acTaBHTejieA xun pa6OTbl B COCTaBe KOMHTeTa rocyalapcTBa JAOJDKHbI yqHTIBaTb
HX JlHqHble KaqecTBa H OnbIT.

2. TIjieHbi KOMHTeTa 3aHHMaIOT aOJI2KHOCTb C MOMeHTa 3aKpbITH oqepetHOfl
cecCHH KOHdepeHnHH, Ha KOTOpOA1 OHH 6bIJIH H36paHbI, RO 3aKpbITHA oqepeaHOfi

CecCHH KOHdepeHUtH no HpoILeCTBHH aBYX .ieT. MlIeHbI KOMHTeTa MOFYT 6bITb
H36paHbl BHOBb.

3. a) KOMHTeT rIpOBOaHT no MeHbIuefi Mepe OtHy ceccHto KanbIri ron.
JaOnOJIHHTeiIbHbie ceCCHH KOMHTeTa CO3bIBaIOTCI FeHepaiqbHbIM AHpeKTOPOM niO
npocb6e CoBeTa Him KOMHTeTa.

b) CeCCHH HpOBOA$1TC5t B MecTe npe6bIBaHH31 Opraan3aUHH, ecnu COBeT He
npHMeT HHOFO peweHtI.

4. KOMHTeT:

a) BbIIIOAHieT 4bYHKUHH, BO3JIO>KeHHbie Ha Hero B cTaTbe 14;
b) rOTOBHT 11pOeKT iumanbi o6A3aTejibHbIX B3HOCOB Ha nOKPbITHe pacxoaoB no

peryliHPHoMy 6toace-ry ais npeatcTaBjieHHA COBeTy;

C) BbIHOIHSIeT TaKHe upyrHe cbYHKIHH B OTHOIeHHH 4bHHaHCOBbIX BOnpOCOB, KOTO-
pbie MOryT 6bITb B03JIOKeHbl Ha Hero KoHnbepeitmeft Him COBeTOM;
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d) uoKnla~bIBaeT COBeTy Ha Kawforl oepeIHOA ceccHH o Bcei IeHTeJIbHOCTH KOMH-
TeTa H no CO6CTBeHHOrI HHHUHaTHBe aaer COBeTbI HfIH npeUcTaBnxeT npeafno-
)KeHHH CoBeTy no dHHaHCOBbIM BonpocaM.

5. KOMHTeT YTBepwKjaeT CBOH co6CTBeHHbie npaBHfia npotaeAypbl.

6. KaxxlbIrl qmieH KOMHTeTa wveer OQHH ronoc. PewUeHH51 npHHHMalOTcq 6Onb-
IIJHHCTBOM B alBe TpeTH FOJIOCOB JlmeHOB, npHCYTCTBytOLIHX H yiacTByOLuHx B
rofiOcOBaHHH.

Cmamb.q 11. CEKPETAP14AT

1. CeKpeTapHaT COCTOHT H3 FeHepalbHOFO LlHpeKTopa, a TaKKe TaKorO qHcna
3aMecTHTenel FeHepaflbHorO tIfpeKTOpa H upyHX COTpyRiHHKOB, KOTOpOe MO)KeT
nOTpe6OBaTbCI OpraHfnatHH.

2. reHepanbHbIfl aHpeKTOP Ha3HaqaeTci KOHdbepeHUHeA no peKOMeHuauHH
CoBera Ha 4eTbipexneTHHI nepHoa. OH MO)KeT 6bITb BHOBb Ha3Ha eH Ha cneayto-
tLHA qeTbIpexneTHHfA nepHoa, nocne nero OH He nMeer npaBa Ha haabHeriwee
Ha3HaqeHHe.

3. FeHepabHbIA AHpeKTOP SIBflReTCI FriaBHbiM aXIMHHHCTpaTHBHbIM 0I:OfKHO-
CTHbIM fIHI.OM OpraH3atm. B COOTBeTCTBHH C O6wLHMH HflH OTaeIrJbHbIMH yKa-
3aHHAIMH KOHbepeHUHH HJIH COBeTa Ha FeHepajbHOrO aHpeKTOpa BO3JiaratOTC51
nOnHaA OTBeTCTBeHHOCTb H flOfIHOMOqHIR no pyKOBOACTBy pa6OTOI OpraH3auml.
FeHepanbHbIA IHpeKTOP, IOXIqHH3lSCb COBeTy H HaxonHqCb noxa ero KOHTpOleM, OT-
BeqaeT 3a Ha3HaqeHHe, opraHH3auHto H pa6oTy nepcOHaJa.

4. FIpH HcnOfIeHHH CBOHX o6l3aHHOCTeA FeHepanbHbIt LIHpeKTOP H nepco-
HaJI He X1Ofl)(HbI 3aflpaiIHBaTb HIf nonlyqaTb yKa3aHHR OT KaKoro 6bi TO HH 6bInO
IpaBHTefIbCTBa HfIH KaKOfA-JIH60 BJIaCTH, IIOCTOpOHHeA fmil OpraHH3auH. OHH
BO3glep)KHBalOTC! OT nlo6bIX QeriCTBHr4, KOTOpbie MOFTIH 6bl rOBJIHS!Tb Ha HX no-
JoI)KeHHe KaK Me>KlyHapOJIHblXIOfDKHOCTHbIX IIIt, OTBeTCTBeHHbIX TOJIbKO nepea
OpraHH3auiel. Kawmbli 4lneH 6epeT Ha ce6f O6st3aTeJbCTBO yBa)KaTb HCKjnioqH-
TeJIbHO Me>KgyHapOflHblfi xapaKTep O6A3aHHOCTerH FeHepafIbHoro aIpeKTOpa H nep-
COHajla H He flbITaTbCA OKa3btBaTb Ha HHX BJIHAHHe rIpH HCIOJIHeHHH HMH CBOHX
O6313aHHOCTefl.

5. lepcoHaJI Ha3HaqaeTct FeHepajibHbIM qHpeKTOPOM B COOTBeTCTBHH C flOfiO-
>KeHHAMH, KOTOpble yCTaHaBnIHBalOTCH KoHdIepeHLtHeH no peKOMeHluauHH COBeTa.
Ha3HaqeHt Ha YPOBHe 3aMecTHTenerI reHepaJlbHoro flHpeKTOpa nolneZa)KT oao6pe-
HHIO COBeTOM. YCJIOBHst Cny)K6bI nepconana COOTBeTCTByIOT, no Mepe BO3MO)K-
HOCTH, yCJlOBHIM cfly)K6bi nepcoHiiana o6feA CHCTeMbl OpraiH3aIumH 06euHHeHHbIX
Haliirl. CaMbIM BaICHbIM coo6paxceHmeM fPH Ha6ope nepcoHana H npH onpeienena
yCYIOBHfl cny>K6bl 3[BfIReTC Heo6xoaHMOCTb o6eciIeqeHHA CaMOrO BblCOKOrO YPOBHl
pa6OTOCnoco6HOCTH, KoMneTeHTHOCTH H flo6pOCOBeCTHOCTm. aOfDKHOe BHHMaHHe
yfaejiAeTC Ba)KHOCTH Ha6opa nepcoHana Ha LUHpOKOA H ClIpaBeIIHBOrI reorpad)14-
'iecKofl OCHOBe.

6. reHepanbHbf aHpeKTOp aerICTByeT B 3TOM KaqeCTBe Ha BceX 3acealaHHR3X
KoHdbepeHUIH, CoBeTa H KOMHTeTa no nlpOFpaMMHbIM H 61oa)KeTHbIM BonipocaM
H BbIUOJIHSeT TaKHe apyrHe 4bYHKUHH, KOTOpbie BO3JIO>KeHbI Ha Hero 3THMH opra-
HaMH. OH rOTOBHT e)KeroaHbil uoKnal o aeqITejlbHOCTH OpraHH3auHH. K TOMy Ace
OH fipeiCTaBnIieT KOH4,epeHUHH H COBeTy, ecni Heo6xolHMO, TaKHe Xpyrme UoKna-
fibl, KOTOpbie MOryT nOTpe6OBaTbC!.
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FSIABA IV. f-POrPAMMA PABOTbI 14 (I4HAHCOBbIE BOHPOCbI

Cmamb.% 12. PACXOIbl UE.IERAU4

KaKablfl l'IjeH H Ha6nxnaTenb HeceT pacxoaEbl CBOHX CO6CTBeHHblX geIerauHi
Ha KOHqbepeHunH, B COBeTe HJIH B jrno6oM jpyroM opraHe, B pa6oTe KOTOpOro OH
Mo CeT yqaCTBOBaTb.

Cmambw 13. COCTAB 5IOQDKETOB

1. IeAlTebHOCTb OpraHH3auKt OCYLueCTBIReTC1 B COOTBeTCTBHH C ee oao6-
peHHOA nporpaMMOA pa6OTbI H 61oapieTaMH.

2. PacxoxUbI OpraHH3aiHHi noZipa3aenISOTCR Ha cneaytowHe KaTeropHH:

a) pacxoxbi, nOKpblBaeMbie 3a CqeT o6f3aTenbHbIX B3HOCOB (HMeHyeMbIe «<pery-
JIAhPHblM 61toaKeToM)>); H

b) pacxoabi, nOKpbIBaeMbIe 3a Cqer ao6pOBOJIbHbIX B3HOCOB B OpraiH3auHo, a
TaKwe TaKHX npyrHx nOcTynneHH, KOTOpbie MOryT 6bITb npelycMOTpeHbI 4H-

HaHCOBbIMH noJIo)KeHHHMH (HMeHyeMbie <(OnepaTHBHblM 61oxKeTOM>>).

3. PerynppHbIl 6itOiaKeTnperycMaTpHBaeT pacxoabI Ha aMHHHcTpaTHBHyIO,
HccnetIOBaTeiIbCKyIO JIelTeJnbHOCTb, aipyrHe peryjIpHble pacxoxbi OpraHH3auIHH H
Ha ipyryto lesITeJIbHOCTb, nlpeayCMOTpeHHYIO B I-pHJno)KeHHH II.

4. B onepaTHBHOM 61oA>KeTe npeIycMaTpHBatOTCl pacxoibt Ha OKa3aHHe
TexHHqecKOA nOMOwH H ztpyrHe CB3[3aHHble C 3THM BHJIbl aeITeJ1bHOCTH.

Cmamb)e 14. 'POFPAMMA 14 BIOA)KETbI

1. FeHepaJIbHbIfiiIHpeKTOP B CPOKH, yKa3aHHbie B 4bHHaHCOBbIX rIOAIO)eHH5tX,
FOTOBHT H nflacTaBJnSAeT COBeTy qepe3 KOMHTeT IO IIporpaMMHbIM H 61oapKeTHbIM
BoIpOCaM npOeKT flporpaMMbi pa6oTbI Ha cjeyioutH4A l)HHaHCOBblr nepHOai BMeCTe
C COOTBeTCTBylOIUHMH CMeTaMH Ha Te BHtbI XeAITenIbHOCTH, KOTOpbIe 6yJayT 4bHHaH-
CHpOBaTbCH H3 perynstpHoro 6toaKera. OUtHOBpeMeHHO FeHepaibHbIr1 aIHpeKTOP
npegtCTaBnAeT npeaLno)KeHrHH H (bHHaHCOBYIO CMeTy paCXOUIOB Ha Te BHubi e3Teflb-
HOCTH, KOTOpbie 9OJIDKHbI dIHHaHCHPOBaTbCR 3a CqeT Jo6poBonbHblX B3HOCOB B
OpraHH3ano.

2. KOMHTeT no npOrpaMMHbIM H 61oa KeTHbIM BorIpOCaM pacCMaTDHBaeT
npelldenoKeHm FeHepaJlbHoro XpeKTOpa H npeJICTaBJISeT COBeTy CBOH peKOMeHa-
uHm no npeginaraeMori nporpaMMe pa6oTbt H COOTBeTCTByIOIlle CMeTbI perynapHoro
61oa)KeTa H onepaTHBHOrO 61oaKe-ra. TaKHe peKOMeHiiatuH KOMHTeTa Tpe6yloT
6oibIIHHcTBa B aBe TpeTH rOnOCOB qJieHOB, npHCYTCTBYtOUlHX H yqaCTByIOLUHX B
rOJIOCOBaHHH.

3. COBeT paccMaTpHBaeT npeajio)KeHnsi FeiepanbHoro LIHpeKTOpa BMeCTe c
IIo6bIMH peKOMeHuLLAmH KOMHTeTa no IpOFpaMMHbIM H 61outxeTHbIM BOIIpOCaM

H yTBep>Kaae-T nporpaMMy pa60TbI, perynSipHbIA 6toxt KeT H onepaTHBHbIfA 6toaIKer
C TaKHMH H3MeHeHI5IMH, KOTOpbIe OH CoqTeT HeO6XOatHMbiMH, xisl npe/ICTaBJieHHA
KOH4IepeHnHH Ha pacCMOTpeHHe H ozo6peHe. TaKoe YTBep)KfeHHe Tpe6yeT 6Ob-
tIHHCTBa B gBe TpeTH rOnOCOB IneHOB, IpHCyTCTByIOUIHX H ymaCTBYIOUIHlX B
rOJIOCOBaHHH.

4. a) KOHdnepeHUrs paccMaTplBaeT H Oo6pqeT nporpaMMy pa6oTbI H COOT-
BeTCTBylOIIIHA peryjlslpHbiA 6toaIcKeT H onepaTHBHbir 61oxpKeT, npeucTaBnjeMbie eft
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COBeTOM, 6OJIbUHHCTBOM B IBe TpeTH rOJiOCOB HI~ieHOB, nlpHCYTCTByiOaI.HX H ymaCT-
BYEOmUHX B rojIOCoBaHHH;

b) KOH4bepeHUIH Mo)KeT BHOCHTb B nporpaMMy pa6OTbl H B COOTBeTCTByFOLUHI
perynlpHbfi 61or>KeT H ofepaTHBHbIl 6 io )KeT H3MeHeHHI B COOTBeTCTBHH C
flyHKTOM 6.

5. B cyLae Heo6xoaiHMOCTH, aonOfIHHTenibHbie Him1 nepecMOTpeHHble CMeTbi
peryn.qpnoro 6toawieTa rH onepaTHBHoro 6tojpxeTa rOTOB5[TC5I H Oao6pqtOTCR B
COOTBeTCTBHH C BbIIIeyKa3aHHbiMH IyHKTaMH 1-4 H tHHaHCOBbIMH noJIo)KeHHAMH.

6. HH OaHa pe3on1otUHR, peiueHHe HJIH HonpaBKa, CB3aHHbie C pacxolaMH,
KOTOpbie ewe He pacCMaTPHBaJHCb B COOTBeTCTBHH C flyHKTaMH 2 HI 3, He o2o-
6pxIOTCx KoH~bepeHtefl, ecfl OHH He CorpOBOXKiatOTCI CMeTorl pacxoaIOB, noai-
rOTOBneHHOAI FeHepaJIbHbIM lHpeKTOpOM. HH ORiHa pe30ItOU.oHA, peiueHHe Him
rionpaBKa, B OTHOIueHHH KOTOP1bIX reHeparbHblBf AHpeKTOp npeLycMaTptHBaeT pac-
XOZbi, He oano6plIOTCq KOHdbepeHw4eAi ItO Tex nop, noKa KOMHTeT no HporpaMMHbIM
H 61oawxeTHbIM BonpocaM H BIIOCiieaXCTBHH COBeT, 3acelaa OAHOBpeMeHHO C KOH-
dbepeHUHai, He lOjIyqaT BO3MO)KHOCTH ieriCTBOBaTb B COOTBeTCTBHH C nyHKTaMH 2
H 3. COBeT npeacTaBneT CBOH pemeHmn KoHbepeHUHH. OaIo6peHie KoH4bepeHuHeri
TaKHX pe3oJoIti, peLueHHfI H HOIIpaBOK Tpe6yeT 6onbHHCTBa BRiBe TpeTH rojio-
COB Bcex 4IqeHOB.

Cmambs 15. OBA3ATEJIbHbIE B3HOCbl

1. Pacxoabm no peryrIpHoMy 6tOA)KeTy nOKpbIBaOTCH 4lnjeHaMH TaK, KaK OHH
pacnpeteneHbl coriaCHo wKiane o6sI3aTenbHbIX B3HOCOB, yCTaHOBJIeHHoA KoH4be-
peHtulHeA 6OnbJIHHCTBOM B JiBe TpeTH ronocOB 4JIeHOB, flpHCYTCTBYIOIHX H
yqaCTByIOIUHX B roniOCOBaHHH, no peKOMeH~aaUHH CoBeTa, yTBep)l(JeHHori 6onb-
HIHHCTBOM B UBe TpeTH rOJIOCOB tljieHOB, npHCYTCTBYFOUIHX H yqaCTBYIOUHX B rono-

COBaHHH, Ha OCHOBe npoeKTa, rogirOTOBjieHHoro KOMHTeTOM no nporpaMMHbIM H
6tow)KeTHblM BOnpocaM.

2. _IKana o6A3aTenbHblX B3HOCOB no Mepe BO3MO)KHOCTH OCHOBbIBaeTC31 Ha
CaMofi nocneaiHefi LUKajie, ueiCTByKIilueA B OpraH3auHH O6eaIHHeHabix HatHfi.
HH OaHOMY H3 flieHOB He MOryT 6bITb yCTaHOBJIeHbl B3HOCbI B pa3Mepe, npe-
BbIlaIOlUeM JiBaauaTb flHTb npouteHTOB peryJIqIpHoro 61oaxeTa OpraHH3auHH.

Cmambwi 16. UOI;POBOJlbHbIE B3HOCbl B OPrAHH3AUIMIO

B COOTBeTCTBHH C d)HHaHCOBbIMH HOjIO)KeHHAIMH OpraHH3aIHH FeHepanbHb1lf
JHpeKTOP OT HMeHH OpraHH3auHH MOweT nIpHHHMaTb uto6poBOnlbHbie B3HOCbI B
OpraHH3aHlo, BKJlOqaq Aapbt, naphi no 3aBetUaHHHqM H Cy6BeHuHH, npeLaoCTaBJII-
eMble OpraiH3auHm npaBHTeJIbCTBaMH, Me)KIIpaBHTejIbCTBeHHbIMH HJIH Henpa-
BHTeJibCTBeHHbIMH opraHH3atHAMH HJiH nOCTynaioLtHe H3 ztpyrHx HenpaBHTeilb-
CTBeHHbIX HCTOqHHKOB, ecJIH yCJIOBH3I TaKHX J o6pOBOlbHbIX B3HOCOB HaxoUSITCH B
COOTBeTCTBHH c ueJIIMH H nOJIHTHKOrH OpraHH3aUHH.

Cmamb. 17. (DOHu nPOMMIUIJIEHHOrO PA3BI4TI4S

C TeM qTo6bi yBeii]qHTb pecypcbi OpraHH3auHH H YKpeHHTb ee cnoco6HOCTb
6biCTpo H rH6KO yUlOBnieTBOpqITb HoTpe6HOCTH pa3BHBaIOuIHXCSI cTpaH, OpraHifaws
pacnonaraeT (1OH,4OM npOMbIumeHHoro pa3BHTH5I, KOTOpbIAf 6yaeT 4IHHaHCHpO-
BaTbCRI 3a CqeT ao6poBOJnbHbIX B3HOCOB B OpraHH3aumo, flpeaYCMOTpeHHbIX B
CTaTbe 16, H apyrHx nocTynjieHHfi, KOTOpbie MOryT 6blTb npeayCMOTpeHbl dIHHaH-
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COBbIMH nfonoKeHH.9MH OpraH3aI41. FeHepalbHbIl iipeKTOp pacnopAKaeTcx
(IoHJa0M npOMbIwJIeHHoro pa3BHTH-9 B COOTBeTCTBHH C pyKOBOaL.UHMH nolo)te-
HHA[MH o6uef4 oIqHTHKH, peryiHpyOUHMH onepauHH (1OHaa, KOTOpble yCTaHaBI1H-
BaIOTC1 KOHdepeHuneA 14fl1 COBeTOM, BbICTynaioIuHM OT 14MeHH KoHdbepeHUH, H
B COOTBeTCTBHH C d)HHfHCOBbIMH nojno>KeH4HMH OpraF1H13ami4.

FJIABA V. COTPYUHH'iECTBO 14 KOOPI4HAU431

Cmamb? 18. OTHOUIEHH1 C OPFAHH3AUHEI OBbER[4HEHHbiX HAIl

OpraHH3auns BCTynaeT B OTHoIueHHIq C OpraHll3auiiefl 06eHHeHHblx HauHAi
KaK OJIHO H3 cneutI4arIH3HpOBaHHbIX yqpe)K 1eHHi, 0 KOTOpbIX rOBOpHTC31 B CTaTbe 57
YCTaBa OpraHH3aUHH O61eRHHeHHbIx Hawl4ft. Jho6oe cornaIeHHe, 3aKmnoqaeMoe
B COOTBeTCTBHIH CO CTaTberl 63 YCTaBa, Tpe6yeT oao6peRA KoHqbepeHa1efl 6onb-
LIHHCTBOM B )IBe TpeTH rOJIOCOB 'fneHoB, HIpHCyTCTByIOLUHX H yqaCTBYIOIHX B
rOIOCOBaHHH, no peKoMeHjau1Hm COBeTa.

Cmamb.9 19. OTHOIEHH31 C aPYFHMH OPFAH143AUI14MH

1. FeHepanqbHbIfr JIHpeKTOP MO)KeT c oaIo6peHHA CoBeTa H1 B COOTBeTCTBHH C
PYKOBOXIHLURMH Ion-Io)KeHH IM14, yCTaHaBjIHBaeMbMH KoHeepeHu4ei:

a) 3aKnoqaTb cornamueH115, YCTaHaBJIHBaIOLU1He COOTBeTCTBYLOLULHe B3aI4MOOTHO-
ueHmA c a1pyFHMH opraHH3a4MmH Ci4CTeMbl OpraH3auII4H O6,eblHeHI-IbIx Ha uirl
H c tpyrM4H Me>Knp 1 paB4TenlBCTBeIIblMH opraHH3aUaMH;

b) yCTaHaBjIHBaTb COOTBeTCTBYIOUIlue OTHOIIueHHH C HeflpaBHTeIbCTBeHHbIM1I 14 JIpy-
FHMH opraHH3au1H4IMI4, Le5ITeJbHOCTb KOTOpbIX CBS3aHa C IIeTeMbHOCTbMO Opra-
HH43aIH1. FlpH yCTaHOBJneHHI4 TaKH4X OTHoHieHHfl C HauLHOHaJIbHbIMH opraHH3a-
IUHHMH reHepanlbHbIr JIHpeKTOp 'pOBOII14T KOHCyJIbTauI1HH C 3aHHTepeCOBaHHbIMH
nIpaB14TenlbCTBaMH.

2. B COOTBeTCTBHH C TaKMH CornameHHAM14 H OTHOICeHHqMH FeHepajqbHbIA

,IHpeKTOp MO)KeT 3aKJlioqaTb pa6oqHe cornamueHHA C TaKHMI opraHH3aI4sMH.

FJIABA VI. rIPABOBbIE BOrIPOCbI

Cmambw? 20. MECTOIPEBbIBAH1IE OPFAHH3AIU4H

1. MeCTonpe6bIBaHeM OpraHH3aiHm 31Bnl4eTcH ropoa BeHa. KOHdlepeHtUHq
MOIKeT H3MeHHTb MeCTOnpe6bIBaHe OpraHH3auIHH 6OInbIHHCTBOM B ABe TpeTH
roj1OCOB Bcex qfeHOB.

2. OpraHn3aULHH 3aKmnoqaeT c npaBIITejibCTBOM npHHHMaioLueA CTpaHbI CO-
rnialueHHe 0 ueHTPanlbHbIX yqpeKaeHH3ax.

Cmambl 21. IPABOC-OCOBHOCTb, rIPHBIJER414 H H4MMYHHTETbI

1. Opram3aIm nOJlb3yeTCA Ha TeppHTOpH1 KaKL[OFO H3 CBO14X MfneHOB TaKorl
nIpaBocnoco6HOCTbFO H TaKHMH rlpHBHjief4HMH H HMMYHHTeTaMH, KOTOpble Heo6-
XOUHMbI IfJIA BbIl-O.TIHeH4S ee )YHKHRf 14. UriB XOCTH)KeHHAI ee uener. H-peICTaBHTenIH
HnleHOB ZIOJI)KHOCTHbie 1H1ua OpraHH3au4H nOJnb3yl<OTCI TaKHMH npHBHIerHAMH
H HMMyHHTeTaMH, KOTOpbie Heo6xoUHMbI Rl1 He3aB4CI4MOO BbInIOJIHeHH1 HX
(bYHKI.Hr4, CB.R3aHHbIX C zLCeTenlbHOCTbIO OpraHH3aUHH.

2. rlpaBocnoco6HOCT,, I1piB1Jmer 11 HMMYHHTeTbI, y-IIOM31HyTble B IyHKTe 1:
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a) Ha TeppHTOpHHntio6oro -ineHa, npHcoeaHHHBUeroC31 K KOHBeHuHH o npi-
BHjierH5X H HMMyHHTeTaX cneuLHan1H3HpoBaHHb1x yqpewKXaeHHfl B OTHOIeHHH Opra-
HH3aLXHH, 6yAyT TaKHMH, KaK OHH onpeaeneHbi B CTaHaapTHbIX CTaTbAtX 3TOIR
KOHBeHI.HH, C H3MeHeHHRMH, COXIep)KaLtHMHC B npHno)KeHHH K HaCTORUaeMy
LtOKyMeHTy, OaIo6peHHOMy COBeTOM;

b) Ha TeppHITOpHH nto6oro -ijieHa, KOTOpbIF He npHcoeaHHHnCH K KOHBeHuHH
O npHBHjierHAX H HMMyHHTeTax cneuHaJIH3HpOBaHHbIX yqpe)KZeHHfl B OTHOwIeHHH
OpraHH3aumn, HO npHCoeaiHHnCSI K KOHBeHUIHH 0 npHBHnerHAX H HMMYHHTeTaX
OpraHH3aHH 061eaHHeHHbIx Haxtlm, 6yayT TaKHMH, KaK OHH oflpeteneHbi B Ho-
cneUHeft KOHBeHLXHH, ecnH TaKOe rocygapCTBO He yBealOMHT Aeno3HTapi1 ipH caate
Ha xpaHeHHe cBoeRI paTHdMHKalHOHHOA rpaMOTbl, ,OKyMeHTa 0 HpHHATHH, oAo6pe-
HHH HflH HpHCoeAIHHeHHH 0 TOM, 4TO OHO He 6yXaeT npHMeHSTb 3Ty KOHBeHLtHtO K
OpraHH3aLHH; KOHBeHUHA 0 flpHBHJnerHqX H HMMyHHTeTax OpraHH3auHH O6beaH-
HeHHbiX HauHri 6onb'e He 6yaeT npHMeHITbC K OpraHH3aUHH HO HCTeteHHH
TPHILaTH ztHefl nocne yBeaoMjieHH31 o6 3TOM TaKHM rocyaapCTBOM aerIO3HTapHAi;

c) 6yayT TaKHMH, KaK OHH onpeAejieHbi B apyrHX cornaeHHAx, 3aKjtOqeHHbX
OpraHH3aL1HeA.

Cmamb.a 22. PA3PEIIEHIE CHOPOB J1 3AIPOCbl 0
KOHCYJ-IbTATH4BHbIX 3AK.1OEH14AX

1. a) [o6of chop MewKgy UBYMA HnH 6OjibLIHM 4HCnOM IieHoB OTHOCH-
TeJ~bHO TOrIKOBaHH1 HJIm npHMeHeHHR HaCTOiulero YCTaBa, BKJIiOqaA ero npivio-
)KeHH31, He pa3peuleHHbtlf HyTeM reperOBOpOB, nepeaaercA Co'eTy, eCJTH 3aHHTe-
pecOBaHHbie CTOpOHbI He HpHaYT K cornalueHHIo o6 HHOM cnoco6e yperynHpOBaHHR.
Ecxn cnop npeacTaBsieT oco6br1 ITepec IRA qjieia, He npeacTaBneHHoro B COBeTe,
3TOT 'qneH HMeeT npaBo 6bITb npe1CTaBjieHHbIM B HeM B COOTBeTCTBHH C npaBHjiaMH,
KOTOpbIe EIOJIKHbi 6bITb YTBep)KaIiHbl COBeTOM.

b) EcIH cHop He pa3pewaeTcA B COOTBeTCTBHH C HyHKTOM I a) K ytOBnieTBO-

peHHIIO KaKOfl-IH60 CTOpOHbI, yqaCTBy1OIOlefl B cnope, TO 3Ta CTOPOHa MoKeT
nepeglaTb cnop:

JIm6o i) ecJi CTOPOHbI C 3THM cornamaloTcH:

A) B MeKayHapOnHbt cyn; HnH

B) B ap6H1Tpa)xHbIfl cyU;

nH6o ii) B HHOM cnyqae, B IPHMHPHTejbHYO KOMHCCHIO.

I-paBHna, Kacaiouieci npouegyp H pa6OTbl ap6HITpaxHoro cyaa H npHMHpHTeYnb-
HOH KOMHCCHH, H3Jiara1oTcA B -pHno)KeHHH III K HaCTOHUweMy YCTaBy.

2. KOHdepeHUHR H COBeT yrOJTHOMOqeHbI B OTaeJbHOCTH, IpH yCflOBHH noly-
qeHHM pa3pemeHH reHepanbHpfk AccaM6neH OpraHHaauH 06eCRHHeHHbix HaUHfI,
3anpaiJHBaTb y MeKaytapogHoro cyaa KOHCynbTaTHBHOe 3aKnOqeHe no nito6oMy
npaBOBOMy BOHPOCY, BO3H14KaiOUeMy B c4bepe aefTeJbHOCTH OpraHH3axHH.

Cmamb~q 23. IOrPABK14

1. B no6oe BpeMR nocne BTOpOAi oqepeaHori ceccHH KoH&epeHUHH no6ofk
qneH Mow*eT npeanaraTb nonpaBKH K HaCTO~tueMy YCTaBy. TeKCTbI npeXuaraeMbix
flonpaBOK He3aMeaIHHTeJ'IbHO HaIlpaBJIIOTCA reHepaibHbIM aHpeKTOPOM BCeM Mne-
HaM H pacCMaTPHBaOTCq KoHnbepeHtwefl He paHee, qeM qepe3 ueBHHOCTO aHeA nocJIe
HanpaBneHHA TaKoro yBeaOMJeHHR.
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2. 3a HCKJIIOqeHHeM npeaycMOTpeHHorO B nYHKTe 3, nonpaBia BCTynlaeT B CHRy
H CTaHOBHTCR O6I3aTenibHOl AIn15 Bcex MiieHOB, Korua:

a) OHa peKoMeHaOBaHa KoHnbepeHUHH COBeTOM;

b) ona o/1o6peHa 60IbUHHCTBOM B IBe TpeTH rojiOCOB Bcex IfeHOB; H

C) ABe TpeTH 4nleHOB BpyqaT )IenO3HTapHtO paTHqbHKaUHOHHbie rpaMOTbl, IOKy-
MeHTbI o npHHHTHH HII4 oXao6peHnH noHpaBKH.

3. I-IonpaBKa, OTHOC .cIqc Y CTaTbqM 6, 9, 10, 13, 14 HJIH 23 HuH K lpH-
jIO)KeHHIO II, BCTyInaeT B CHJly H CTaHOBHTCA o6Hq3aTenIbHO l XIfi Bcex 'IneHOB, Korma:

a) oHa peKoMeHaoBaHa KOHdbepeHwum COBeTOM 6oJIbUIHHCTBOM B uBe TpeTH rojiOCOB
Bcex qIeHOB CoBeTa;

b) ona oao6peHa KOH4)epentefl 6OnbUIHHCTBOM B/IBe TpeTH rOJIOCOB Bcex qjeHOB;
H

C) TPH qeTBePTH JTIeHOB caJIH ) enO3HTapHIO paTHd)HKaUHOHHbie rpaMOTbI, AOKY-
MeHTbI o -IpHHHTHH HIH oao6peHHH nOnpaBKH.

Cmamb. 24. I-[OIHHCAHHE, PATH0IHKAUH1, r-IPHHATHE,
OofOBPEHHE H -PHCOEJHHEHHE

1. HacTO Irtrwt YCTaB OTKPbIT oaIsi nOaunHCaHHI BCeMH rocyuapCTBaMH, yKa-

3aHHbIMH B nOoanyHKTe a) CTaTbH 3, aio 7 OKTSI6pS 1979 roaa B ' eaepaiEHOM
MHHHCTepCTBe HHOCTpaHHbIX oaeni ABCTPHfACKOfl Pecny6nnHlu, a 3aTeM B UeHTpaIb-
HbIX yqpewKueHH3aX OpraHH3aLin 06enHeHHbIx Hauiil B HbIo-IopKe oo uHR BCTy-
niieJHHH B CIUJY HaCTo~umero YCTaBa.

2. HacTomutfl YCTaB noAnie>KHT paTHdHKaiuHH, NpHH31THIO HJIH ooao6peHHrO
nOHIHCaBWLHMH ero rocyoaapCTBaMH. PaTHIHKaUHOHHbie rpaMOTbI, QOKyMeHTbI 0
IpHH5ITHH HJIH ooao6peHH TaKHMH rocyoaapCTBaMH cIaOTCH Ha xpaHeHHe Aeno-
3HTapHIO.

3. Hlocne BCTyIIieHHA HacTo~uxero YcTaBa B CHJY B COOTBeTCTBHH C nyHK-
TOM I CTaTbH 25 rocy!1apcTBa, yKa3aHHbie B HOafI3yHKTe a) CTaTbH 3, KOTOpbIe He

oIIOnHcaJIH HaCTOiuRHfR YCTaB, a TaioKe rocyoaapCTBa, npHeM KOTOPbIX B qHCjIO
MqeHOB 6bin YTBepKoaeH B COOTBeTCTBHH C IOoaIYHKTOM b) 3TOIR CTaTbH, MOryT
npHCOeuHHHTbCA K HaCTOALIIeMy YcTaBy, CaB Ha xpaHenne aoKyMeHTbl O
npHcoeoaHHeHHH.

Cmamb.R 25. BcrYrJIEHHE B CI4JIY

1. HaCTO1U.HAl VCTaB BCTynaeT B CHJy nocne TOrO, KaK no MeHbueH Mepe
BOCeMboaeCHT rocyouapcTB, CoaaB1IHX Ha xpaHeHHe paTH4bHKauHOHHbIe rpaMOTbI, 0o-
KyMeHTbI o HnpHITHH HRlH o6 oao6peHHH, yBeoaOMlT )jenO3HTapHm 0 TOM, qTO nocne

rlpOBe/1eHH Me)Kaly co6ofn KOHCyJIbTauIHft OHH corniaCHJIHCb B TOM, qTO HaCTORIIHA
YCTaB BCTyI-aeT B CHIY.

2. HacTomuHui YCTaB BCTyTaeT B CHlIy:

a) aim rocyoaapCTB, KOTOpbIe ytIaCTBOBaIH B yBeaOMJIeHHH, ynOMHHaeMOM B

nyHKTe 1, B aeHb BCTynIeHHA B CHJJY HacToxiero YCTaBa;

b) ujhiA rocyoaapCTB, KOTOpbIe CoaJH Ha xpaHeHne paTHd)HKaUHOHHbie rpaMOTbl,

9OKyMeHTbI 0 flpHH1THH HJIH o6 Ouo6peHHH UIO BCTyI'IJ1eHHH1 B CHJly HaCTOllero
YCTaBa, HO KOTOpble He yqaCTBOBaH B yBeaOMIeHHH, ynOMHHaeMOM B IyHKTe 1,
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no3,aHee B TOT AeHb, B KOTOpbIfA OHH YBeAOMS1T aenO3HTapHq 0 TOM, qTO HaCTO-
5LUHfA YCTaB BCTynaeT afl1 HHX B CHJIy;

c) ll rocyXIapCTB, KOTOpbIe cuaIOT Ha xpaHeHHe paTHbHKaUtHOHHbie rpaMOTbI,
XOKyMeHTbl o flpHHAITHH, o6 oxao6peHHH HnH o 11pHCOeIHHeHHH nocije BCTyHJreHH1
B CHny HaCTO iuerO YCTaBa, B ieHb TaKOri c11aqH.

Cmamb.A 26. MEPOPIPHITHmS r1EPEXOUHoro nEPHOflA

1. IlenO31TapHl Co3bIBaeT nepByto ceccHto KOHbepeUH1, KOTOpaS On)KHa
6bITb npOBeaea B TeqeHHe Tpex MeCAueB nocne BCTynneHIH B CHIY HacTOAmLero
YCTaBa.

2. I-paBHna H nojio)KeHHI, peryRHpy1ofne aeATenbHOCTb OpranH3auHn,
yqpe)KIaeHHOfl pe3oniouefA 2152 (XXI) FeHepalbHOri AccaM6neH OpraHnH3aumn
06beI4iHeHHblx HauHfl, perynHpyIoT aeASTejibHOCTb OpraHH3auHn H ee opraHOBU xO
Tex nop, nOKa nocnienHAA He npHMeT HOBbIX nonowKeHIA.

Cmamb.q 27. OrOBOPKH

HHKaKHe OrOBOPKH He MOrYT 6bITb caenaabi B OTHOuieHHH nacTonuiero YCTaBa.

Cmambq 28. AEI-O3H4TAPH

1. FeHepanbHblfi ceKperapb OpraHnl3auIrn O6beaHeHHblx HauIfl ABlIAeTc3I
,aeno3HTapHeM HaCTOH1jero YCTaBa.

2. IOMHMO yBeIoMjieHHA 3aHHTepecOBaHHbX rocygapCTB' aeno3HTapHfl yBe-
A1OMJIsleT r-eHepajlbHOrO 1jHpeKTOpa 0 Bcex Bonpocax, 3aTparHBalOw14X HaCTOASUHf
YCTaB.

Cmamb.q 29. AYTEHT4IHbIE TEKCTbi

TeKCTbI HaCTosiuero YCTaBa Ha aHrJIHlCKOM, apa6CKOM, HcIIaHCKOM, KHTal-
CKOM, PYCCKOM H cjpaHI~y3CKOM S13bIKaX HIBJIIIOTCA paBHO ayTeHTHqHbIMH.
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FIPH4rIO)KEHI4E I

CnlCKM FOCYLIAPCB

1. Ecnm rocynapCTBO, rOTopoe He BKJIiOqeHO HH B OXIHH H3 HH)KenpHBeaeHHbIX CIIHCKOB,
CTaHOBHTC 14JneHoM Opraml3aUmn, KoHcDepeHUta peluaeT, nocne COOTBeTCTByIOUI4X KOHCYJIb-
TauHIl, B Kacorl H3 3THX CflHCKOB OHO UlOIDKHO 6bITb BKIItoqeHO.

2. KoH4epeHUHA B mno6oe BpeMA Mo)KeT, nocJIe COOTBeTCTBYIOLIHX KOHCyJnbTaUHI,
H3MeHHTb nPHBeaLeHHYEO HH)Ke KnIaCCH43HKaIIHIo tlneHa.

3. 143MeHeHHs B HH>KenpHBealeHHbIX CHHCKax, caenaHHbie B COOTBeTCTBHH C IIyHKTOM
I HR1H IIyHKTOM 2, He pacCMaTpHBaFOTCH KaK nonpaBKn B CMbICJIe CTaTbH 23.

CnHCKH

[CIIHCKH rocytapCTB, KOTOpbie IOJI)Hbi 6bITb BKJ1OqeHbI a eno3HTapHeM B aHHOe
IlpHjioKeH1e, A1BJISIIOTC51 CHHCKaMH, KOTOpble onpeaejieabi reHepajibHori AccaM6neefl Opra-
HH3aII1HI O6feaIHeHHbIx HaHl B COOTBeTCTBHH C UIMI4, 113J1O)KeHHbIMH B I'yHxTe 4 pa3nena
II ee pe3onoitHH 2152 (XXI), no COCTOaHHEO Ha MoMeHT BcTynneHHR HacToauIero YCTaBa B
CHJy.]

I-IP14JIO)KEHI4E II

PErYJI APHblI, BIOaDKET

A. 1. Pacxoabl Ha aIMHHHCTpaTHBHyIO HCC1egIOBaTeJIbCKyIO XeRTeJibHOCTb H jtpyrHe
peryJInpHbie pacxoabi OprarH3aiHm xIOnKHb paccMaTpHBaTbcq KaK BKiotiaioK,1.e pacxonbl Ha:
a) aIeSTejibHOCTE. Me)KperHOHaJIbHbIX H perHoHaJIbHblX COBeTHHKOB;

b) KpaTKOCpOqHbie KOHCynBTaUHoHHbie ycjiyrH, npeflocTaBnsieMble nepCoHaJIoM OpraHH3atMiM;

C) npoBeaIeHHe CoBeuaHHIA, BKjiioqaA TeXHHqeCKHe CoBeIaHHI, npe lyCMOTpeHHbie B npO-
rpaMMe pa6oT1I, (I)HHaHcHpyeMoil 113 peryrlapHoro 6togweTa OpraH3au4H;

d) BCnoMoraTernbHyIo aeRTenbHOCTb no nporpaMMe, CBI3aHHYIO C npoeKTaMH no oKa3aHH1o
TeXHHecKofl fnOMOIluH, B TOiR CTeIIeHH, B KOTOpOA OHH He BO3MeILaaIOTCRq OpraHH3aULHH
HCTOqHHKOM, II3HHaHCHpYIOLIHM TaKme npoeKTbl.

2. KoHKpeTrHble npeajIo)KeHHH, COOTBeTCTByIoUHe BbnmeyKa3aHHbIM noJIo)KeHHM,
ocyIueCTBJI3IOTCH nocne Hx paCCMOTpeHHi KOMHTeTOM no nporpaMMHbIM H 

6
10,KeTHbIM

BonpocaM, YTBep)KateHH3 COBeTOM H oao6peHHA KoHqbepenulerl, B COOTBeTCTBHH CO CTa-
Tbefl 14.

B. C uenibio nOBblueHas 3tbIbeKTHBHOCTH nporpaMMbi pa6OTbl OpraHH3aW4H B o6nacTH
npoMbimneHHoro pa3BHTH5I 3a cqer peryJIApHoro 6Oawea 4HHa-CHpyIOTCA TaKKe apyrne
BHIbl zfeHTeJbHOCTH, npe)KAe (bHHaHCHpoBaBluHeca no pa3ziejny 15 PerynIpHoro 61oaKe'ra
OpraHlI3auHs O6-,eaIHeHHbIx Hatmil, B pa3Mepe 6-TH npoueHTOB Bcero perynspHoro 6

toa-
)KeTa. 9TH BHl ab neaITenbHOCTH yCI$1HBafOT BKjiraaI OpraHH3auIHH B CHCTeMy pa3BHTHqI Opra-
HH3aUHH 06,eaHHeHHbIx HatuH, HPH 3TOM cJieayeT YqHTblIBaTI Ba)KHOCTb HCIIOJlb3OBaHHA
npouecca nporpaMMHpOBaHHi no cTpaHaM, ocYiecTBJIeMOro B COOTBeTCTBHH C cornacHeM
3aHHTepecOBaHHblX cTpaH B paMKaX FIporpaMMbI pa3BHTHH OpraHH3auHH O6eaHHeHHbIX
Hauti, B KaqeCTBe OCHOBbl ocyIIIeCTBneHH3I 3TOIA aIeRTenbHOCTH.

IPI4O)KEH14E III

FIPABHIJIA, KACAIOLIM4ECA APBHTPA)KHbIX CYflOB H nPHMHPHTEJIbHbIX KOM14CCI4fl

lpH OTCyTCTBHH HHOI1 orOBopeHHOCTH Me)Kay BCCMH MJqeHaMH-yqaCTHHKaMH cnopa,
KOTOpbli He 6 bIn yperyJiHpOBaH B COOTBeTCTBHH C IIYHKTOM I a) CTaTbH 22 H KOTOpbili 6bliI
nepeaa B ap6HTpa)Kabll Cyl B COOTBeTCTBHH C OJIIIyHKTOM 1 b) i) (B) CTaTbH 22 HJ H B
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npaMHpnTeJnbHytO KOMHCCMIO B COOTBeTCTBHn C nOXIHnyHKTOM 1 b) ii), cneaytotuHe npaBMla
perynapyFoT npouegiypbl H pa6oTy TaKHx CY11OB H KOMMCCHA:

1. Bo36yxlccenue npotqecca. B Teqe41e Tpex MeCstueB nocne 3aBeptueHMH pacCMOTpeHHa
COBeTOM cnopa, nepenaaHnoro eMy B COOTBeTCTBHH C 1IyHKTOM I a) CTaTbH 22, 14n114 B Cnyqae,
ecnn COBeT He 3aBepWHT cBoero paccMOTpeHH B TeqeHHe BOCeMHaaIuaTH MeCnueB C MoMeHTa
nepenaqH eMy cnopa, Bce CTOpOHbI, y'iaCTBytouje B Mnope, B TeqeHme laXfuaTH OIHoro Mectlita
c MOMenTa TaKOti nepeaaqH MorYT YBeZjOMHTb reHepanbHoro ntipeKTopa o CBOeM HaMepeHIH1
nepenaTb cnop B ap6HTpaKHblri cyai Hnn jno6aA H3 3THX CTOpOH Mo)KeT yBeaIOMHTb FeHe-
parlbHoro napeKTopa 0 CBOeM >Ken1aHH nepenaTb CHOp B npHMapHTeflbHytO KOMHCCHIO. Ecim
CTOPOHbI aloroBopnHJ1Cb o6 HHoi npoleype yperynmpOBaHIa, TaKoe yBeaoMnleHHe MO)KeT
6bITb caenaHo a TeqeHae Tpex MecgueB nocne 3aBep1eIHHl 3TO1 cneuHa1bHofl npoueglyphl.
2. 06pa3oeanue ap6umpacHbix cydo u npuMupumenbHbIX KomuccuU. a) CTOpOHbl, y'ia-
CTBy101U1e B cnope, eanHornacHbMM peUeHeM Ha3HaqaioT, no Mepe HeO6XORHMOCTI, Tpex
ap6HTpoa 11114 Tpex q1eHOB np4MapHTeJlbHOA KOMHCCH1H 1 Ha3Ha'aloT OAHOrO H3 HX npea-
cefaTeneM cyaa Hn KOMmCCHH.

b) EcnI B Teqelle Tpex MecueB c MOMeHTa yBeom1MeH43, ynOM1HyTOrO B nYHKTe 1
Bbltue, OnlMH 141114 6onee qnuenoB cyaa 1411 KOMHCCHH He 6yRiyT TaKHM o6pa3oM Ha3HaqeHbl,
FeHepanbHbI ceKpeTapb OpraHH3aUtn O6I,enllHeHbix HatuH, no npOCb6e mo6oif cTopoHI,
B TeqeHHe Tpex MeCstueB C MoMeHTa TaKOAI npoCb6bl Ha3HaqaeT nto6blX LueHoB, BKnIoqa
npegce)IaTensa, KOTOpbIX eme Tpe6yeTcfl Ha3HaqnTb.

c) Eci OTKpbIBaecTcS BaKanC14R B cyAe HII114 KOMHCCHH, OHa 3aIOIHIeTCAt B TeLteHme OIHOrO
Meclua B COOTBeTCTBHH C HYHKTOM a) 141I no cTeqeIHHH Mecgtta B COOTBeTCTBH C nYHKTOM b).
3. Hpoqedypbt u pa6oma. a) CyR 1411 KOMHCCHa YCTaHaBJIHBatOT CBOM co6CTBeHHbie
npaBHna npouexiypbi. Bce peLueHHA no no6OMy Bonpocy npoueztypbl Hi1 CyLueCTBY cnopa
MOrYT 6blTb npH1HTbI 60JbIHHCTBOM ronocoB qneHOB.

b) 4fneHbI cyna 1H4 KOM14CC1414 nonlyialoT BO3Harpa)KneHnte B COOTBeTCTBHH C (I)1IHaH-
COBbIMH nOnO>KeHH14MH OpraHn3au141. FeHepanbHbIAR11peKTop o6ecne'mBaeT nro6ofA Heo6-
XOXIHMbIA cexpeTap4aT B KOHCy1IbTaut14 c npencenaTeneM cyxza Hn14 KOMHCCHH. Bce pacxoibl
cyaa 14nn KOMHCCHH K HX qjeHOB, HO He CTOPOH, y'taCTByEo0UHX B aaHHoM cnope, HeceT
OpraHH3auHa.

4. PeueHu ap6umpaxcnooo cyaa u 6oKmlaabt npumupumenbuoii KoMuccuu. a) Ap6HTpa)K-
HbIrI cy 3aKalqHBaeT pa36mpaTenbCTBO BbIHeCeHHeM peueHHl, KOTOpoe iaaeTc o6a3a-
Ten1bHbIM Rn13 Bcex CTOpOH.

b) IpHMHIpaTenbHa KOMHCCH[ 3aKaHa4BaeT pa36HpaTeJIbCTBO COCTaBneH14eM aapeco-
BaHoro BceM CTOpOHaM, y1aCTByIOLUIHM a g1aHHOM cnope, loKnaaa, conep)KaL.Iero peKo-
MeHiauH1, KOTOPbIM CTOpOHbI, yqaCTBy1Otune B cnope, YXeICJIOT cepbe3Hoe BHHMaHHe.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONSTITUCION DE LA ORGANIZACION DE LAS NACIONES UNIDAS
PARA EL DESARROLLO INDUSTRIAL

PREAMBULO

Los Estados Partes en esta Constituci6n,
En conformidad con la Carta de las Naciones Unidas,
Teniendo presentes los amplios objetivos de las resoluciones sobre el establecimiento

de un Nuevo Orden Econ6mico Internacional aprobadas por la Asamblea General de las
Naciones Unidas en su sexto perfodo extraordinario de sesiones, de la Declaraci6n y Plan
de Acci6n de Lima en materia de desarrollo industrial y cooperaci6n, aprobados por la
Segunda Conferencia General de la ONUDI, y de la resoluci6n sobre desarrollo y coope-
raci6n econ6mica internacional, aprobada por la Asamblea General de las Naciones Unidas
en su sdptimo perfodo extraordinario de sesiones,

Declarando que:
Es necesario establecer un orden econ6mico y social justo y equitativo que ha de lograrse

eliminando las desigualdades econ6micas, estableciendo relaciones econ6micas
intemacionales racionales y equitativas, realizando cambios sociales y econ6micos dindmicos
y estimulando las modificaciones estructurales necesarias en el desarrollo de la economfa
mundial,

La industrializaci6n es un instrumento dinrmico de crecimiento esencial para lograr
el ripido desarrollo econ6mico y social, en especial de los pafses en desarrollo, para mejorar
el nivel de vida y la calidad de la vida de la poblaci6n de todos los parses y para establecer
un orden econ6mico y social equitativo,

Todos los paises tienen el derecho soberano de alcanzar su industrializaci6n, y todo
proceso de industrializaci6n debe ajustarse a los amplios objetivos de alcanzar un desarrello
socioecon6mico autosostenido e integrado, y deberd incluir los cambios apropiados que
aseguren la participaci6n justa y efectiva de todos los pueblos en la industrializaci6n de
sus parses,

Como la cooperaci6n internacional para el desarrollo es el objetivo compartido y
obligaci6n comdn de todos los parses, es indispensable promover la industrializaci6n me-
diante todas las medidas concertadas posibles, incluidos el desarrollo, la transferencia y
la adaptaci6n de tecnologia en los planos mundial, regional y nacional, asi como en el
plano sectorial,

Todos los paises, independientemente de sus sistemas econ6micos y sociales, est,.n
decididos a promover el bienestar comtin de sus pueblos mediante medidas individuales
y colectivas encaminadas a aumentar la cooperaci6n econ6mica internacional sobre la base
de la igualdad soberana, reforzar la independencia econ6mica de los pafses en desarrollo,
garantizar su participaci6n equitativa en la producci6n industrial total del mundo y con-
tribuir a la paz y seguridad internacionales y la prosperidad de todas las naciones en
conformidad con los prop6sitos y principios de la Carta de las Naciones Unidas,

Teniendo presentes estas directrices,
Deseando establecer, en conformidad con lo dispuesto en el Capftulo IX de la Carta

de las Naciones Unidas, un organismo especializado que se conoceri con el nombre de
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Organizaci6n de las Naciones Unidas para el Desarrollo Industrial (ONUDI) (en adelante
denominada la "Organizaci6n"), que desempefiari el papel central y asumird la respon-
sabilidad en cuanto a examinar y promover la coordinaci6n de todas las actividades del
sistema de las Naciones Unidas en la esfera del desarrollo industrial, en conformidad con
las responsabilidades del Consejo Econ6mico y Social en virtud de la Carta de las Naciones
Unidas y con los acuerdos de vinculaci6n que corresponda aplicar,

Acuerdan la presente Constituci6n.

CAPITULO I. OBJETIVOS Y FUNCIONES

Art[culo 1. OBJETIVOS

El principal objetivo de la Organizaci6n serd promover y acelerar el desarrollo industrial
en los parses en desarrollo con miras a contribuir al establecimiento de un nuevo orden
econ6mico internacional. La Organizaci6n promoverd tambi6n el desarrollo industrial y
la cooperaci6n en los pianos mundial, regional y nacional, asf como en el piano sectorial.

Articulo 2. FUNCIONES

En cumplimiento de sus objetivos anteriormente expuestos, la Organizaci6n tomari
en general todas las medidas necesarias y adecuadas, y en particular:

a) Segtin proceda, fomentari la asistencia a los paises en desarrollo, y la prestard
para la promoci6n y la aceleraci6n de su industrializaci6n, en particular para el desarrollo,
la expansi6n y la modernizaci6n de sus industrias;

b) En conformidad con la Carta de las Naciones Unidas, iniciari, coordinari y seguiri
las actividades del sistema de las Naciones Unidas con miras a que la Organizaci6n pueda
desempefiar el papel central de coordinaci6n en la esfera del desarrollo industrial;

c) Creari nuevos conceptos y enfoques, y desarrollari los existentes, respecto del
desarrollo industrial en los pianos mundial, regional y nacional, asi como en el piano
sectorial, y llevari a cabo estudios y encuestas con miras a formular nuevas lIfneas de acci6n
tendientes a un desarrollo industrial arm6nico y equilibrado, teniendo en cuenta debidamente
los m6todos empleados por parses con sistemas socioecon6micos diferentes para resolver
los problemas de industrializaci6n;

d) Promoveri y fomentari el desarrollo y la utilizaci6n de tdcnicas de planificaci6n,
y contribuird a la formulaci6n de programas de desarrollo, cientificos y tecnol6gicos y
de planes de industrializaci6n en los sectores pdblico, cooperativo y privado;

e) Fomentari y ayudari a desarrollar un enfoque integrado e interdisciplinario para
la industrializaci6n acelerada de los paises en desarrollo;

f) Proporcionari un foro y servir-i de instrumento para asistir a los parses en desa-
rrollo y a los paises industrializados en sus contactos, consultas y, a petici6n de los paises
interesados, negociaciones tendientes a la industrializaci6n de los paises en desarrollo;

g) Ayudari a los parses en desarrollo en el establecimiento y funcionamiento de
industrias, inclusive las relacionadas con la agricultura y tambi6n las industrias bAsicas,
para conseguir la plena utilizaci6n de los recursos naturales y humanos localmente
disponibles y la producci6n de bienes para los mercados internos y de exportaci6n, asi
como para contribuir a la autosuficiencia de estos parses;

h) Serviri de centro de intercambio de informaci6n industrial y, en consecuencia,
reuniri y observari con criterio selectivo, y analizari y produciri con fines de difusi6n,
informaci6n sobre todos los aspectos del desarrollo industrial en los planos mundial, regional
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y nacional, asf como en el piano sectorial, inclusive el intercambio de la experiencia y
los logros tecnol6gicos de los parses industrialmente desarrollados y los parses en desarrollo
con sistemas sociales y econ6micos diferentes;

i) DedicarA particular atenci6n a la adopci6n de medidas especiales tendientes a prestar
asistencia a los paises en desarrollo menos adelantados, sin litoral e insulares, asf como
a los paises en desarrollo mis gravemente afectados por crisis econ6micas y desastres
naturales, sin perder de vista los intereses de los demds paises en desarrollo;

j) Promoverdi y fomentarA el desarrollo, la selecci6n, la adaptaci6n, la transferencia
y el uso de tecnologfa industrial, y prestari asistencia al respecto, teniendo debidamente
en cuenta las condiciones socioecon6micas y las necesidades particulares de la industria
de que se trate, con especial atenci6n a la transferencia de tecnologia, tanto de los paises
industrializados a los paises en desarrollo como entre estos diltimos;

k) OrganizarA y apoyari programas de capacitaci6n industrial tendientes a prestar
asistencia a los parses en desarrollo en la capacitaci6n del personal t6cnico y de otras
categorfas pertinentes que resulte necesario en diversas fases para su desarrollo industrial
acelerado;

1) Asesorard y prestari asistencia a los paises en desarrollo, en estrecha cooperaci6n
con los 6rganos adecuados de las Naciones Unidas, los organismos especializados y el
Organismo Internacional de Energia At6mica, en la explotaci6n, conservaci6n y trans-
formaci6n local de sus recursos naturales con el fin de fomentar la industrializaci6n de
los parses en desarrollo;

m) Proporcionarg plantas experimentales y de demostraci6n para acelerar la industria-
lizaci6n en sectores determinados;

n) Elaborari medidas especiales destinadas a promover la cooperaci6n en la esfera
de la industria entre los parses en desarrollo y entre dstos y los parses desarrollados;

o) Contribuiri, en cooperaci6n con otros organismos pertinentes, a la planificaci6n
regional del desarrollo industrial de los parses en desarrollo en el marco de agrupaciones
regionales y subregionales entre dichos paises;

p) Fomentari y promoveri el establecimiento y fortalecimiento de asociaciones in-
dustriales, comerciales y profesionales, y de organizaciones similares que contribuyan a
la plena utilizaci6n de los recursos intemos de los paises en desarrollo con miras a fomentar
su industria nacional;

q) ContribuirA al establecimiento y funcionamiento de la infraestructura institucional
para la prestaci6n de servicios de regulaci6n, asesoramiento y desarrollo a la industria;

r) Ayudari, a petici6n de los gobiernos de los parses en desarrollo, a obtener recursos
financieros externos para proyectos industriales concretos en condiciones justas, equitativas
y mutuamente aceptables.

CAPITULO II. PARTICIPACION

Articulo 3. MIEMBROS

La condici6n de Miembro de la Organizaci6n podrd ser adquirida por todos los Estados
que se asocien a los objetivos y principios de la Organizaci6n:

a) Los Estados miembros de las Naciones Unidas o de un organismo especializado o del
Organismo Internacional de Energfa At6mica podrin pasar a ser Miembros de la
Organizaci6n haci6ndose partes en la presente Constituci6n en conformidad con el
Artfculo 24 y el pdrrafo 2 del Artfculo 25;
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b) Los Estados no comprendidos en el inciso a) podrdn pasar a ser Miembros de la
Organizaci6n hacidndose partes en la presente Constituci6n en conformidad con el
pirrafo 3 del Artfculo 24 y el inciso c) del pdrrafo 2 del Articulo 25, despuds de que
hayan sido aprobados como Miembros por la Conferencia, por mayorfa de dos tercios
de los Miembros presentes y votantes, previa recomendaci6n de la Junta.

Art(culo 4. OBSERVADORES

1. La condici6n de observador en la Organizaci6n se concederi, previa solicitud,
a los que gocen de tal condici6n en la Asamblea General de las Naciones Unidas, a menos
que la Conferencia decida otra cosa.

2. Sin perjuicio de 1o dispuesto en el pirrafo 1, la Conferencia estard facultada para
invitar a otros observadores a que participen en la labor de la Organizaci6n.

3. Se permitiri a los observadores participar en la labor de la Organizaci6n en con-
formidad con las disposiciones pertinentes del reglamento de la misma y con lo dispuesto
en la presente Constituci6n.

Articulo 5. SUSPENSION

1. Todo Miembro de la Organizaci6n que sea suspendido del ejercicio de los derechos
y privilegios inherentes a su calidad de Miembro de las Naciones Unidas seri suspendido
automiticamente del ejercicio de los derechos y privilegios inherentes a su calidad de
Miembro de la Organizaci6n.

2. Todo Miembro que est6 en mora en el pago de sus contribuciones financieras a
la Organizaci6n perderi su voto en dsta si la suma adeudada es igual o superior al total
de las cuotas adeudadas por los dos ejercicios econ6micos anteriores. Todo 6rgano podrd,
sin embargo, permitir que dicho Miembro vote en sus deliberaciones si llegare a la con-
clusi6n de que la mora se debe a circunstancias ajenas a la voluntad de ese Miembro.

Articulo 6 RETIRO

1. Cualquier Miembro podrd retirarse de la Organizaci6n depositando un instrumento
de denuncia de la presente Constituci6n ante el Depositario.

2. El retiro serd efectivo el iltimo dfa del ejercicio econ6mico siguiente a aquel durante
el cual se haya depositado el instrumento de denuncia.

3. El Miembro que haya depositado el instrumento de denuncia deberi pagar, respecto
del ejercicio econ6mico siguiente al afio en que se haya efectuado dicho dep6sito, con-
tribuciones por el mismo monto de sus cuotas correspondientes al ejercicio econ6mico
durante el cual haya efectuado el dep6sito. Dicho Miembro deberi cumplir, ademts, todas
las contribuciones voluntarias incondicionales que hubiere ofrecido con anterioridad a tal
dep6sito.

CAPITULO III. ORGANOS

Articulo 7 ORGANOS PRINCIPALES Y SUBSIDIARIOS

1. Los principales 6rganos de la Organizaci6n serdn los siguientes:
a) La Conferencia General (denominada la "Conferencia");
b) La Junta de Desarrollo Industrial (denominada la "Junta");
c) La Secretarfa.
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2. Se estableceri un Comit6 de Programa y de Presupuesto para asistir a la Junta en
la preparaci6n y el examen del programa de trabajo, el presupuesto ordinario y el presupuesto
operativo de la Organizaci6n y otras cuestiones financieras relativas a la Organizaci6n.

3. La Conferencia o la Junta podrin establecer otros 6rganos subsidiarios, incluidos
comitds tdcnicos, para lo cual tendrdn debidamente en cuenta el principio de una repre-
sentaci6n geogrifica equitativa.

Articulo 8. CONFERENCIA GENERAL

1. La Conferencia estarA constituida por los representantes de todos los Miembros.
2. a) La Conferencia celebrari perfodos ordinarios de sesiones cada dos afios, salvo

que decida otra cosa. El Director General convocari perfodos extraordinarios de sesiones
a petici6n de la Junta o de la mayorfa de todos los Miembros.

b) Los perfodos ordinarios de sesiones se celebrarin en la sede de la Organizaci6n,
salvo que la Conferencia decida otra cosa. La Junta determinari el lugar de celebraci6n
de cada perfodo extraordinario de sesiones.

3. Ademis de ejercer otras funciones especificadas en la presente Constituci6n, la
Conferencia:
a) Determinard los principios rectores y las polfticas de la Organizaci6n;
b) Considerari los informes de la Junta, del Director General y de los 6rganos subsidiarios

de la Conferencia;
c) AprobarA el programa de trabajo, el presupuesto ordinario y el presupuesto operativo

de la Organizaci6n en conformidad con lo dispuesto en el Artfculo 14, establecerd la
escala de cuotas en conformidad con lo dispuesto en el Artfculo 15, aprobarA el
reglamento financiero de la Organizaci6n y supervisard la utilizaci6n eficaz de los
recursos financieros de la misma;

d) Tendrl facultades para adoptar, por una mayorfa de dos tercios de los Miembros presentes
y votantes, convenciones o acuerdos respecto de cualquier cuesti6n que sea de la com-
petencia de la Organizaci6n, asf como para hacer recomendaciones a los Miembros
en lo referente a dichas convenciones o acuerdos;

e) HarA recomendaciones a los Miembros y a las organizaciones internacionales respecto
de las cuestiones que correspondan a la competencia de la Organizaci6n;

f) Adoptard cualquier otra medida adecuada para permitir que la Organizaci6n promueva
el logro de sus objetivos y realice sus funciones.
4. La Conferencia podri delegar en la Junta aquellas de sus facultades y funciones

que estime conveniente, con excepci6n de las previstas en las siguientes disposiciones:
inciso b) del Artfculo 3; Artfculo 4; incisos a), b), c) y d) del pirrafo 3 del Artfculo 8;
pirrafo 1 del Artfculo 9; pdrrafo 1 del Artfculo 10; pdrrafo 2 del Artfculo 11; pdrrafos 4
y 6 del Artfculo 14; Artfculo 15; Artfculo 18; inciso b) del pdrrafo 2 e inciso b) del pdrrafo 3
del Artfculo 23; y Anexo I.

5. La Conferencia aprobard su propio reglamento.
6. Cada Miembro tendrl un voto en la Conferencia. Las decisiones se tomardn por

mayoria de los Miembros presentes y votantes, salvo cuando la presente Constituci6n o
el reglamento de la Conferencia prescriban otra cosa.

Articulo 9. JUNTA DE DESARROLLO INDUSTRIAL

1. La Junta se compondrd de 53 Miembros de la Organizaci6n elegidos por la Con-
ferencia, que tendri debidamente en cuenta el principio de una distribuci6n geogrdfica
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equitativa. En la elecci6n de los miembros de la Junta, la Conferencia observari la siguiente
distribuci6n de puestos: 33 miembros de la Junta serin elegidos de entre los Estados
enumerados en las partes A y C, 15 de entre los Estados enumerados en la parte B y 5
de entre los Estados enumerados en la parte D del Anexo I a la presente Constituci6n.

2. Los miembros de la Junta desempefiar,.n sus funciones desde la clausura del perfodo
ordinario de sesiones de la Conferencia en el que hayan sido elegidos hasta la clausura
del perfodo ordinario de sesiones de la Conferencia que se celebre cuatro afios despuds,
con la salvedad de que los miembros elegidos en el primer perfodo de sesiones entrarin
en funciones en el momento en que sean elegidos y la mitad de ellos ocupardn el cargo
solamente hasta la clausura del perfodo ordinario de sesiones que se celebre dos afios
despuds. Los miembros de ]a Junta podrin ser reelegidos.

3. a) La Junta celebrarA por lo menos un perfodo ordinario de sesiones por afno en
las fechas que decida. El Director General convocard perfodos extraordinarios de sesiones
a petici6n de una mayorfa de todos los miembros de la Junta.

b) Los perfodos de sesiones se celebrardn en la sede de la Organizaci6n, salvo que
la Junta decida otra cosa.

4. Ademis de ejercer otras funciones especificadas en la presente Constituci6n o
que le delegue la Conferencia, la Junta:
a) Actuando bajo la autoridad de la Conferencia, examinarA la ejecuci6n del programa

de trabajo aprobado y de los presupuestos ordinario y operativo correspondientes, asf
como de otras decisiones de la Conferencia;

b) Recomendard a la Conferencia una escala de cuotas para sufragar los gastos del pre-
supuesto ordinario;

c) Informardi a la Conferencia en cada perfodo ordinario de sesiones sobre las actividades
de la Junta;

d) PedirA a los Miembros que proporcionen informaci6n sobre sus actividades relacionadas
con la labor de la Organizaci6n;

e) En conformidad con las decisiones de la Conferencia y teniendo en cuenta las circunstan-
cias que se produzcan entre perfodos de sesiones de la Junta o de la Conferencia,
autorizari al Director General a que adopte las medidas que la Junta estime necesarias
para hacer frente a situaciones imprevistas, tomando debidamente en consideraci6n las
funciones y los recursos financieros de la Organizaci6n;

f) Si el cargo de Director General queda vacante entre perfodos de sesiones de la Con-
ferencia, nombrarA un Director General interino que desempefie las funciones hasta
el pr6ximo perfodo ordinario o extraordinario de sesiones de la Conferencia;

g) Preparard el programa provisional de ia Conferencia;
h) RealizarA todas las demds funciones que puedan ser necesarias para promover los

objetivos de la Organizaci6n, con sujeci6n a las limitaciones estipuladas en la presente
Constituci6n.
5. La Junta aprobard su propio reglamento.

6. Cada miembro de la Junta tendrd un voto. Las decisiones se tomarin por mayorfa
de los miembros presentes y votantes, salvo cuando la presente Constituci6n o el reglamento
de la Junta prescriban otra cosa.

7. La Junta invitard a cualquier Miembro no representado en ella a participar sin
derecho a voto en sus deliberaciones sobre cualquier cuesti6n de interds particular para
dicho Miembro.
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Articulo 10. COMITt DE PROGRAMA Y DE PRESUPUESTO

1. El Comitd de Programa y de Presupuesto se compondrd de 27 Miembros de la
Organizaci6n elegidos por la Conferencia, que tendrd debidamente en cuenta el principio
de la distribuci6n geogrifica equitativa. En la elecci6n de los miembros del Comitd, la
Conferencia observard la siguiente distribuci6n de puestos: 15 miembros del Comitd serdn
elegidos de entre los Estados enumerados en las partes A y C, 9 de entre los Estados
enumerados en la parte B y 3 de entre los Estados enumerados en la parte D del Anexo I
a la presente Constituci6n. Al designar sus representantes en el Comit6, los Estados tendrdn
en cuenta sus antecedentes y experiencia personales.

2. Los Miembros del Comitd desempefiardn sus funciones desde la clausura del
perfodo ordinario de sesiones de la Conferencia en que hayan sido elegidos hasta la clausura
del perfodo ordinario de sesiones de la Conferencia que se celebre dos afios despuds. Los
miembros del Comit6 podrdn ser reelegidos.

3. a) El Comit6 celebrari por lo menos un perfodo de sesiones por afio. El Director
General convocari otros perfodos de sesiones a petici6n de la Junta o el Comit6.

b) Los periodos de sesiones se celebrarin en la sede de la Organizaci6n, salvo que
la Junta decida otra cosa.

4. El Comitd:
a) Desempefiari las funciones que se le han asignado en el Articulo 14;
b) Preparari el proyecto de escala de cuotas para sufragar los gastos del presupuesto

ordinario, a fin de presentarlo a la Junta;
c) Desempefiari todas las demis funciones relacionadas con cuestiones financieras que

le asignen la Conferencia o la Junta;
d) Informari a la Junta, en cada perfodo ordinario de sesiones de 6sta, acerca de todas

las actividades llevadas a cabo por el Comit6 y presentari a la Junta opiniones o pro-
puestas sobre cuestiones financieras por iniciativa propia.

5. El Comit6 aprobari su propio reglamento.
6. Cada miembro del Comit6 tendrdi un voto. Las decisiones se tomarin por mayorfa

de dos tercios de los miembros presentes y votantes.

Articulo 11. SECRETARiA

1. La Secretarfa se compondrd de un Director General, asf como de los Directores
Generales Adjuntos y demis personal que requiem la Organizaci6n.

2. El Director General seri nombrado por la Conferencia, previa recomendaci6n de
la Junta, por un perfodo de cuatro afios. Podrd ser nombrado de nuevo por otro perfodo
de cuatro afios, pasado el cual no podri ser nombrado nuevamente.

3. El Director General serd el mds alto funcionario administrativo de la Organizaci6n.
Con sujeci6n a las directrices generales o concretas de la Conferencia o de la Junta, el
Director General asumird la responsabilidad y la autoridad generales en la direcci6n de
la labor de la Organizaci6n. Bajo la autoridad y fiscalizaci6n de la Junta, el Director General
tendrd a su cargo el nombramiento y la organizaci6n del personal y la direcci6n de las
actividades del mismo.

4. En el cumplimiento de sus deberes, ni el Director General ni el personal solicitardn
ni recibirdn instrucciones de ningtin gobierno ni de ninguna autoridad ajena a la Organi-
zaci6n. Se abstendrdn de actuar en forma alguna que pueda menoscabar su condici6n de
funcionarios internacionales, responsables tinicamente ante la Organizaci6n. Cada uno de
los Miembros se compromete a respetar el cardcter exclusivamente internacional de las
funciones del Director General y del personal, y a no tratar de influir sobre ellos en el
desempeiio de sus funciones.
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5. El Director General nombrari a] personal de la Secretarfa de acuerdo con las reglas
que establezca la Conferencia previa recomendaci6n de la Junta. Los nombramientos a
nivel de Director General Adjunto estarin sujetos a la aprobaci6n de la Junta. Las
condiciones de servicio del personal se ajustartn, en la medida de lo posible, a las del
r6gimen comdin de las Naciones Unidas. La consideraci6n primordial que se tendrl en
cuenta al nombrar el personal y al determinar las condiciones de servicio serd la necesidad
de asegurar el mis alto grado de eficiencia, competencia e integridad. Se dari debida
consideraci6n a la importancia de contratar el personal sobre la base de una representaci6n
geogrdfica amplia y equitativa.

6. El Director General actuard como tal en todas las sesiones de la Conferencia, de
la Junta y del Comit6 de Programa y de Presupuesto, y desempefiard las demis funciones
que le encomienden dichos 6rganos. El Director General prepararA un informe anual sobre
las actividades de la Organizaci6n. Presentari, ademis, a la Conferencia o a la Junta, segdn
proceda, todos los demds informes que sea menester.

CAPITULO IV. PROGRAMA DE TRABAJO Y CUESTIONES FINANCIERAS

Articulo 12. GASTOS DE LAS DELEGACIONES

Todos los Miembros y los observadores sufragardn los gastos de sus delegaciones en
la Conferencia, en la Junta y en cualquier otro 6rgano en que puedan estar representados.

ArtIculo 13. COMPOSICION DE LOS PRESUPUESTOS

1. Las actividades de la Organizaci6n se llevardn a cabo de acuerdo con su programa
de trabajo y sus presupuestos aprobados.

2. Los desembolsos de la Organizaci6n se dividirin en las categorfas siguientes:
a) Gastos a sufragar con cargo a las cuotas (llamados en adelante "presupuesto ordinario");

y
b) Gastos a sufragar con cargo a contribuciones voluntarias a la Organizaci6n y a otras

clases de ingresos que puedan estar previstos en el reglamento financiero (llamados
en adelante "presupuesto operativo").

3. Con el presupuesto ordinario se sufragardn los gastos correspondientes a admi-
nistraci6n e investigaci6n, otros gastos ordinarios de la Organizaci6n y otras actividades
previstas en el Anexo II.

4. Con el presupuesto operativo se sufragarin los gastos correspondientes a asistencia
t6cnica y otras actividades conexas.

Articulo 14. PROGRAMA Y PRESUPUESTOS

1. El Director General preparari y presentari a la Junta por conducto del Comit6
de Programa y de Presupuesto, en las fechas que se especifiquen en el reglamento financiero,
un proyecto de programa de trabajo para el ejercicio econ6mico siguiente, junto con las
correspondientes estimaciones de gastos para las actividades que se hayan de financiar con
cargo al presupuesto ordinario. El Director General presentard, al mismo tiempo, propuestas
y estimaciones financieras para las actividades que se hayan de financiar con cargo a
contribuciones voluntarias a la Organizaci6n.

2. El Comitd de Programa y de Presupuesto examinari las propuestas del Director
General y presentardi a la Junta sus recomendaciones acerca del programa de trabajo
propuesto y los correspondientes proyectos de presupuesto ordinario y de presupuesto
operativo. Estas recomendaciones del Comitd requerirAn una mayoria de dos tercios de
los miembros presentes y votantes.
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3. La Junta examinard las propuestas del Director General junto con cualesquiera
recomendaciones del Comitd de Programa y de Presupuesto y adoptarA el programa de
trabajo, el presupuesto ordinario y el presupuesto operativo, con aquellas modificaciones
que estime necesarias, para presentarlos a la Conferencia para su examen y aprobaci6n. Para
tal adopci6n se requerird una mayorfa de dos tercios de los miembros presentes y votantes.

4. a) La Conferencia examinard y aprobard el programa de trabajo y el correspon-
diente presupuesto ordinario y el presupuesto operativo que le haya presentado la Junta,
por mayoria de dos tercios de los Miembros presentes y votantes;

b) La Conferencia podrA introducir enmiendas en el programa de trabajo y en los
correspondientes presupuestos ordinario y operativo, en conformidad con el pdrrafo 6.

5. Cuando sea necesario, se preparardn y aprobardn cdlculos complementarios o
revisados para el presupuesto ordinario o el presupuesto operativo, en conformidad con
lo dispuesto en los pirrafos 1 a 4 supra y en el reglamento financiero.

6. La Conferencia no aprobard ninguna resoluci6n, decisi6n ni enmienda que involucre
gastos, y que no haya sido examinada ya en conformidad con lo dispuesto en los pdirrafos
2 y 3, a menos que vaya acompafiada de una estimaci6n de los gastos preparada por el
Director General. Ninguna resoluci6n, decisi6n o enmienda en relaci6n con la cual el
Director General prevea gastos serd aprobada por la Conferencia hasta que el Comit6 de
Programa y de Presupuesto y posteriormente la Junta, en reuni6n simultdnea a la de la
Conferencia, hayan tenido oportunidad de proceder con arreglo a lo dispuesto en los pdrrafos
2 y 3. La Junta presentarA sus decisiones a la Conferencia. La aprobaci6n de tales
resoluciones, decisiones y enmiendas por la Conferencia requerird una mayorfa de dos
tercios de todos los Miembros.

Articulo 15. CUOTAS

1. Los gastos con cargo al presupuesto ordinario serdn sufragados por los Miembros
y prorrateados con arreglo a una escala de cuotas establecida por la Conferencia por una
mayorfa de dos tercios de los Miembros presentes y votantes, previa recomendaci6n de
la Junta adoptada por una mayorfa de dos tercios de los miembros presentes y votantes,
sobre la base de un proyecto preparado por el Comit6 de Programa y de Presupuesto.

2. La escalade cuotas se basari, en la medida de lo posible, en la aplicaci6n mds
recientemente por las Naciones Unidas. A ningtin Miembro se le asignard una cuota que
supere el 25% del presupuesto ordinario de la Organizaci6n.

Articulo 16. CONTRIBUCIONES VOLUNTARIAS A LA ORGANIZACI6N

Con sujeci6n al reglamento financiero de la Organizaci6n, el Director General podrd
aceptar, en nombre de la Organizaci6n, contribuciones voluntarias a la Organizaci6n
incluidos donativos, legados y subvenciones, procedentes de gobiernos, organizaciones
intergubernamentales o no gubernamentales u otras fuentes no gubernamentales, siempre
que las condiciones a que est~n sujetas dichas contribuciones voluntarias sean compatibles
con los objetivos y la polftica de la Organizaci6n.

Articulo 17 FONDO PARA EL DESARROLLO INDUSTRIAL

A fin de aumentar los recursos de la Organizaci6n y acrecentar su capacidad para
satisfacer con rapidez y flexibilidad las necesidades de los pafses en desarrollo, la Organi-
zaci6n tendrd un Fondo para el Desarrollo Industrial que serd financiado mediante las
contribuciones voluntarias a la Organizaci6n previstas en el Artfculo 16 y otros ingresos
que puedan preverse en el reglamento financiero de la Organizaci6n. El Director General
administrard el Fondo para el Desarrollo Industrial en conformidad con las directrices
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generales que para regular las operaciones del Fondo establezca la Conferencia, o la Junta
en nombre de la Conferencia, y con el reglamento financiero de la Organizaci6n.

CAPITULO V. COOPERACI6N Y COORDINACION

Artculo 18. RELACIONES CON LAS NACIONES UNIDAS

La Organizaci6n se vinculard con las Naciones Unidas en calidad de organismo
especializado de las mismas, con arreglo a lo previsto en el Artfculo 57 de la Carta de
las Naciones Unidas. Todo acuerdo concertado en conformidad con el Artfculo 63 de la
Carta requeriri la aprobaci6n de la Conferencia, por mayorfa de dos tercios de los Miembros
presentes y votantes, previa recomendaci6n de la Junta.

Articulo 19. RELACIONES CON OTRAS ORGANIZACIONES

1. El Director General, con la aprobaci6n de la Junta y con sujeci6n a las directrices
que determine la Conferencia, podri:
a) Concertar acuerdos por los que se establezcan relaciones apropiadas con otras orga-

nizaciones del sistema de las Naciones Unidas y con otras organizaciones interguber-
namentales y gubernamentales;

b) Establecer relaciones apropiadas con organizaciones no gubernamentales y de otra fndole
cuya labor guarde relaci6n con la de la Organizaci6n. Al establecer tales relaciones con
organizaciones nacionales, el Director General consultari con los gobiernos respectivos.

2. Con sujeci6n a tales acuerdos y relaciones, el Director General podri establecer
arreglos de trabajo con dichas organizaciones.

CAPITULO VI. ASUNTOS JURiDICOS

Articulo 20. SEDE

1. La Organizaci6n tendri su sede en Viena. La Conferencia podri cambiar la sede
por mayorfa de dos tercios de todos los Miembros.

2. La Organizaci6n concertard un acuerdo relativo a la sede con el Gobierno hu6sped.

Articulo 21. CAPACIDAD JURiDICA, PRERROGATIVAS E INMUNIDADES

1. La Organizaci6n gozard, en el territorio de cada uno de sus Miembros, de la
capacidad jurfdica y de las prerrogativas e inmunidades necesarias para el ejercicio de sus
funciones y para la realizaci6n de sus objetivos. Los representantes de los Miembros y
los funcionarios de la Organizaci6n gozardn de las prerrogativas e inmunidades necesarias
para desempefiar con independencia sus funciones en relaci6n con la Organizaci6n.

2. La capacidad jurfdica y las prerrogativas e inmunidades mencionadas en el pdrrafo 1
serin:

a) En el territorio de todo Miembro que se haya adherido a la Convenci6n sobre
Prerrogativas e Inmunidades de los Organismos Especializados con respecto a la Organi-
zaci6n, las definidas en las cldusulas tipo de dicha Convenci6n, modificadas por un anexo
a la misma aprobado por la Junta;

b) En el territorio de todo Miembro que no se haya adherido a la Convenci6n sobre
Prerrogativas e Inmunidades de los Organismos Especializados con respecto a la Organi-
zaci6n pero se haya adherido a la Convenci6n sobre Prerrogativas e Inmunidades de las
Naciones Unidas, las definidas en esta tiltima Convenci6n, a menos que dicho Estado
notifique al Depositario, al depositar su instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n
o adhesi6n, que no aplicari dicha Convenci6n a la Organizaci6n; la Convenci6n sobre
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Prerrogativas e Inmunidades de las Naciones Unidas dejarA de aplicarse a la Organizaci6n
treinta dfas despu6s de que dicho Estado haya notificado de ello al Depositario;

c) Las definidas en otros acuerdos que celebre la Organizaci6n.

Articulo 22. SOLUCION DE CONTROVERSIAS Y SOLICITUD DE OPINIONES CONSULTIVAS

1. a) Toda controversia entre dos o mhs Miembros sobre la interpretaci6n o la
aplicaci6n de la presente Constituci6n, inclusive sus anexos, que no sea solucionada por
medio de negociaciones seri sometida a la Junta, a menos que las partes interesadas
convengan en algdin otro medio de soluci6n. Si la controversia afecta de manera particular
a un Miembro no representado en la Junta, ese Miembro tendrl derecho a estar representado
en conformidad con las normas que adopte al respecto la Junta.

b) Si la controversia no es solucionada conforme a lo dispuesto en el p~irrafo 1 a)
a satisfacci6n de cualquiera de las partes en ella, esa parte podri someter la cuesti6n:
o bien, i) si las partes asf lo acordaren:

A) a la Corte Internacional de Justicia; o,
B) a un tribunal de arbitraje;

o, ii) de lo contrario, a una comisi6n de conciliaci6n.
Las normas relativas a los procedimientos y funcionamiento del tribunal de arbitraje y
de la comisi6n de conciliaci6n se enuncian en el Anexo III a la presente Constituci6n.

2. Tanto la Conferencia como la Junta estarin facultadas para solicitar de la Corte
Internacional de Justicia, previa autorizaci6n de la Asamblea General de las Naciones
Unidas, opiniones consultivas sobre cualesquiera cuestiones jurfdicas que se planteen dentro
del imbito de las actividades de la Organizaci6n.

Artculo 23. ENMIENDAS

1. Una vez que se haya celebrado el segundo perfodo ordinario de sesiones de la
Conferencia, todo Miembro podrd proponer enmiendas a la presente Constituci6n en
cualquier momento. Los textos de las enmiendas propuestas serin notificados sin dilaci6n
por el Director General a todos los Miembros y no serin examinados por la Conferencia
hasta haber transcurrido noventa dfas desde que se haya enviado tal notificaci6n.

2. Con excepci6n de lo dispuesto en el pirrafo 3, una enmienda entrarai en vigor y
seri obligatoria para todos los Miembros cuando:
a) Haya sido recomendada a la Conferencia por la Junta;
b) Haya sido aprobada por la Conferencia por una mayorfa de dos tercios de todos los

Miembros; y
c) Dos tercios de los Miembros hayan depositado ante el Depositario instrumentos de

ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n de la enmienda.
3. Una enmienda relativa al Artfculo 6, 9, 10, 13, 14 6 23, o al Anexo II, entrari en

vigor y seri obligatoria para todos los Miembros cuando:
a) Haya sido recomendada a la Conferencia por la Junta, por una mayorfa de dos tercios

de todos los miembros de 6sta;
b) Haya sido aprobada por la Conferencia por una mayoria de dos tercios de todos los

Miembros; y
c) Tres cuartas partes de los Miembros hayan depositado ante el Depositario instrumentos

de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n de la enmienda.

Articulo 24. FIRMA, RATIFICACION, ACEPTACION, APROBACION Y ADHESION

1. La presente Convenci6n estard abierta a la firma de todos los Estados especificados
en el inciso a) del Artfculo 3, hasta el 7 de octubre de 1979, en el Ministerio Federal de
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Relaciones Exteriores de ia Repdblica de Austria y, despuds, en la Sede de las Naciones
Unidas en Nueva York hasta la fecha de su entrada en vigor.

2. La presente Constituci6n estard sujeta a la ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n
de los Estados signatarios. Los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n de
esos Estados serin depositados en poder del Depositario.

3. Una vez que la presente Constituci6n haya entrado en vigor con arreglo a lo dis-
puesto en el pdrrafo 1 del Artfculo 25, los Estados especificados en el inciso a) del Artfculo 3
que no hayan firmado la Constituci6n, asf como los Estados que hayan sido aprobados
como Miembros con arreglo a los dispuesto en el inciso b) de ese Artfculo, podrnm adherirse
a la presente Constituci6n mediante el dep6sito de instrumentos de adhesi6n.

Articulo 25. ENTRADA EN VIGOR

1. La presente Constituci6n entrari en vigor cuando por lo menos ochenta Estados
que hubieren depositado instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n notifiquen
al Depositario que, despuds de consultar entre sf, han convenido en que la Constituci6n
entre en vigor.

2. La presente Constituci6n entrard en vigor:
a) Para los Estados que participaron en la notificaci6n a que se hace referencia en el

pirrafo 1, en la fecha de la entrada en vigor de la presente Constituci6n;
b) Para los Estados que hubieren depositado instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o

aprobaci6n antes de la entrada en vigor de la presente Constituci6n pero no hubieren
participado en la notificaci6n a que se hace referencia en el pd-rafo 1, en la fecha posterior
en que notifiquen al Depositario que la presente Constituci6n entrardi en vigor en lo
que a ellos respecta;

c) Para los Estados que depositen instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n
o adhesi6n con posterioridad a la entrada en vigor de la presente Constituci6n, en la
fecha de tal dep6sito.

Articulo 26 DISPOSICIONES TRANSITORIAS

1. El Depositario convocard a la Conferencia a su primer perfodo de sesiones, el que
se efectuard antes de que transcurran tres meses a partir de la entrada en vigor de la presente
Constituci6n.

2. Las normas y reglamentos que rigen a la organizaci6n establecida por la Asamblea
General de las Naciones Unidas en su resoluci6n 2152 (XXI) regirin a la Organizaci6n
y sus 6rganos hasta que dstos adopten nuevas disposiciones.

Articulo 27 RESERVAS

No se podrdn hacer reservas respecto de la presente Constituci6n.

Articulo 28. DEPOSITARIO

1. Serd Depositario de la presente Constituci6n el Secretario General de las Naciones
Unidas.

2. Ademds de notificar a los Estados interesados, el Depositario notificari al Director
General todos los asuntos relacionados con la presente Constituci6n.

Articulo 29. TEXTOS AUTENTICOS

Serdn aut6nticos los textos drabe, chino, espafiol, franc6s, ingl6s y ruso de la presente
Constituci6n.

Vol. 1401, 1-23432



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recuei des Trait s

ANEXO I

LISTAS DE ESTADOS

1. En el caso de que pase a ser Miembro un Estado que no est6 enumerado en ninguna de
las listas que figuran mis adelante, la Conferencia, tras celebrar las consultas apropiadas, decidird
en cudl de esas listas habrA de ser incluido.

2. La Conferencia, tras celebrar las consultas apropiadas, podrd modificar en cualquier momento
la clasificaci6n de cualquier Miembro que est6 enumerado en las listas que figuran mis adelante.

3. Las modificaciones que se introduzcan en las listas que figuran mis adelante, en conformidad
con lo dispuesto en los pdrrafos 1 6 2, no se considerardn reformas a los fines del Artfculo 23.

LISTAS

[Las listas de Estados que habrd de incluir el Depositario en el presente anexo son las listas ela-
boradas por la Asamblea General de las Naciones Unidas a los fines del pfrrafo 4 de la secci6n II de
su resoluci6n 2152 (XXI), que est6n vigentes en la fecha en que entre en vigor la presente Constituci6n.]

ANEXO II

EL PRESUPUESTO ORDINARIO

A. 1. Se considerar6 que los gastos por concepto de administraci6n e investigaci6n y otros
gastos ordinarios de la Organizaci6n incluyen:

a) Los asesores interregionales y regionales;

b) Los servicios de asesoramiento a corto plazo que preste el personal de la Organizaci6n;
c) Las reuniones, incluidas las reuniones tdcnicas, previstas en el programa de trabajo financiado

con cargo a presupuesto ordinario de la Organizaci6n;
d) Los gastos de apoyo al programa que resulten de los proyectos de asistencia t~cnica, en la medida

en que dichos gastos no sean reembolsados a la Organizaci6n por la fuente de financiaci6n de
esos proyectos.
2. Las propuestas concretas que se ajusten a las disposiciones anteriores se ejecutardn despuds

de ser examinadas por el Comit6 de Programa y de Presupuesto, adoptadas por la Junta y aprobadas
por la Conferencia, en conformidad con lo dispuesto en el Articulo 14.

B. A fin de aumentar la eficacia del programa de trabajo de la Organizaci6n en la esfera del
desarrollo industrial, tambi6n se financiardn con cargo al presupuesto ordinario otras actividades
que antes se sufragaban con cargo a la Secci6n 15 del Presupuesto Ordinario de las Naciones Unidas,
hasta el 6% del total del presupuesto ordinario. Estas actividades deber~n reforzar la contribuci6n
de la Organizaci6n al sistema de las Naciones Unidas para el desarrollo, habida cuenta de la importancia
de utilizar el proceso de programaci6n por parses del Programa de las Naciones Unidas para el
Desarrollo, que es objeto del consentimiento de los paises interesados, como marco de referencia
para esas actividades.

ANEXO I

REGLAMENTO RELATIVO A TRIBUNALES DE ARBITRAJE Y COMISIONES DE CONCILIACION

A menos que acuerden otra cosa todos los Miembros partes en una controversia que no haya
sido solucionada conforme a lo dispuesto en el inciso a) del pdrrafo 1 del Articulo 22 y que haya
sido sometida a un tribunal de arbitraje en cumplimiento de lo dispuesto en el punto B del apartado i)
del inciso b) del pfrrafo 1 del Artfculo 22, o a una comisi6n de conciliaci6n en cumplimiento de
lo dispuesto en el apartado ii) del inciso b) del pdrrafo 1, el procedimiento y el funcionamiento de
dichos tribunales y comisiones se regirdn por el reglamento siguiente:
1. Iniciaci6n. Antes de que transcurran tres meses desde que la Junta haya concluido su examen
de la controversia que se le haya sometido en cumplimiento de lo dispuesto en el inciso a) del pfrrafo 1
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del Artfculo 22 o, si aqudlla no hubiere concluido su examen pasados 18 meses de tal sumisi6n,
antes de que transcurran 21 meses desde la fecha en que fue sometida la controversia, todas las partes
en la misma podrdn notificar al Director General que desean someterla a un tribunal de arbitraje,
o cualquiera de las partes podri notificar al Director General que desea someter la controversia a
una comisi6n de conciliaci6n. Si las partes hubiesen convenido otro procedimiento de soluci6n de
las controversias, dicha notificaci6n podrd efectuarse antes de que transcurran tres meses desde que
se haya concluido ese procedimiento especial.
2. Establecimiento. a) Las partes en la controversia, por decisi6n undnime, designarin, segdn
proceda, tres drbitros o tres conciliadores y nombrardn a uno de ellos como Presidente del tribunal
o de la comisi6n.

b) Si transcurridos tres meses de la notificaci6n mencionada en el ptrrafo 1 supra, no se hubiese
designado a uno o m~s miembros del tribunal o la comisi6n, el Secretario General de las Naciones
Unidas designarA, a petici6n de cualquiera de las partes y antes de que transcurran tres meses de
haberse recibido dicha petici6n, a los miembros, incluido el Presidente, que todavfa fuere necesario
designar.

c) En el caso de que en el tribunal o comisi6n se produzca una vacante, dsta se cubriri en el
plazo de un mes en conformidad con lo dispuesto en el pdrrafo a), o en fecha posterior en conformidad
con lo dispuesto en el pirrafo b).
3. Procedimiento y funcionamiento. a) El tribunal o la comisi6n dictard sus propias reglas de
procedimiento. Todas las cuestiones procesales o sustanciales podrin ser decididas por el voto de
la mayoria de los miembros.

b) Los miembros del tribunal o la comisi6n serAn remunerados a tenor de lo dispuesto en el
reglamento financiero de la Organizaci6n. El Director General proporcionari los servicios de secretarfa
que se necesiten, tras consultar con el Presidente del tribunal o la comisi6n. Todos los gastos del
tribunal o la comisi6n y los de sus miembros, pero no los de las partes en la controversia, correrin
por cuenta de la Organizaci6n.
4. Laudos e informes. a) El tribunal de arbitraje concluird sus actuaciones con un laudo, que
serd vinculante para todas las partes.

b) La comisi6n de conciliaci6n concluird sus actuaciones con un informe dirigido a todas las
partes en la controversia, que contendri recomendaciones a las que estas partes deberin prestar
cuidadosa atenci6n.
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In the name of Afghanistan:
Au nom de l'Afghanistan :

OT HMenH AqbraHHcTaHa:
En nombre del Afganistdn:

[BISMALLAH SAHAK]

2/13/80

In the name of Albania:
Au nom de l'Albanie
: L..Oz iIr.t,

OT HMeHH Aj16aHHH:
En nombre de Albania:

In the name of Algeria:
Au nom de l'Algdrie

OT HMeHH AJI>KHpa:
En nombre de Argelia:

[BEDJAOUI]
New York, le 22 octobre 1979

In the name of Angola:
Au nom de l'Angola

OT HMeH AHronb:
En nombre de Angola:

[ELISIO DE FIGUEIREDO]

3/Sept/82

Vol. 1401, 1-23432



1985 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitks 103

In the name of Antigua and Barbuda:
Au nom dAntigua-et-Barbuda

it ; l* "',''
OT HMeHHl AHTHrya H Bap6yabi:
En nombre de Antigua y Barbuda:

[LLOYDSTON JACOBS]
Sept. 8, 1982

In the name of Argentina:
Au nom de lArgentine

. .-

OT HMeHH ApreHTHHbI:

En nombre de la Argentina:

[CARLOS WASHINGTON PASTOR]

In the name of Australia:
Au nom de lAustralie

OT i4MeHH ABCTpaIHH:
En nombre de Australia:

[HAROLD DAVID ANDERSON]
3 March 1980

In the name of Austria:
Au nom de l'Autriche

OT HMeHH ABCTplH:

En nombre de Austria:

[WOLFGANG WOLTE]
3 October 1979
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In the name of the Bahamas:
Au nom des Bahamas

OT HMeHH BaraMCKHX OCTpOBOB:
En nombre de las Bahamas:

In the name of Bahrain:
Au nom de BahreinC O--d.,4. e
-* E *L

OT HMeHH BaxpefiHa:
En nombre de Bahrein:

In the name of Bangladesh:
Au nom du Bangladesh

OT HMerH EaHrnatem:
En nombre de Bangladesh:

[K. M. KAISER]
2nd of January 1980

In the name of Barbados:
Au nom de la Barbade

OT HMeHH Eap6aaoca:
En nombre de Barbados:

[MAPPI
5/30/80
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In the name of Belgium:
Au nom de la Belgique

.I r.- t

OT HMeHH EeJlbrHH:

En nombre de B6lgica:

[Illegible - Illisible]
5.X.791

In the name of Benin:
Au nom du B6nin
t ';-- r,"

OT HMeHH EeHHHa:
En nombre de Benin:

[THOMAS BOYA]
4 d6cembre 1979

In the name of Bhutan:
Au nom du Bhoutan

OT HMeHH ByTaHa:
En nombre de Bhutdin:

[OM PRADHAN]
15 September 1983

In the name of Bolivia:
Au nom de la Bolivie

OT HMeHH EOnHBHH:
En nombre de Bolivia:

[SERGIO PALACIOS DE VIZZIO]
New York, 25 de enero de 19802

1 5 October 1979 - 5 octobre 1979.
2 New York, 25 January 1980 - New York, le 25 janvier 1980.
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In the name of Botswana:
Au nom du Botswana

OT HMenH E3OTCBaHbI:
En nombre de Botswana:

In the name of Brazil:
Au nom du Brdsil

OT HMeHH Bpa3J1HH:
En nombre del Brasil:

[Illegible - Illisible]

In the name of Bulgaria:
Au nom de la Bulgarie.. t.,jLai r..,t,

OT HMeHH EojirapHH:
En nombre de Bulgaria:

[BORIS TSVETKOV]
6.1.19811

In the name of Burma:
Au nom de la Birmanie

OT HMeHH BHpMbI:
En nombre de Birmania:

1 6 January 1981 - 6 janvier 1981.
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In the name of Burundi:
Au nom du Burundi

OT HMeHH EYPYHRH:
En nombre de Burundi:

[SIMBANANIYE ARTHE-MON]
Le 25 janvier 1980

In the name of the Byelorussian Soviet Socialist Republic:

Au nom de la R6publique socialiste sovidtique de Bi6lorussie

OT HMeHH BenopyccKorl COBeTCKOil CouHanHCTllqecKof1 Pecny6iHKH:
En nombre de la Reptiblica Socialista Sovidtica de Bielorrusia:

[ANATOLY NIKITICH SHELDOV]

10 Aexa6pq 1980 r.1

In the name of Canada:
Au nom du Canada: 1,j._S K.r. t,

OT HMeHH KaHaxmI:
En nombre del Canadi:

[GtRARD PELLETIER]
31 aoftt 1982

In the name of Cape Verde:

Au nom du Cap-Vert

OT HMeHH OCTpOBOB 3eiieHoro Mblca:
En nombre de Cabo Verde:

[AMARO ALEXANDRE DA Luz]
Jan. 28/83

I 10 December 1980 - 10 d6cembre 1980.
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In the name of the Central African Republic:
Au nom de la R6publique centrafricaine

OT HMeiiH LjeHTpalboadpKaHcKofl Pecny6jnKn:
En nombre de la Reptiblica Centroafricana:

[KIBANDA]
8.01.8?1

In the name of Chad:
Au nom du Tchad
: J L. r. L,

OT HMeHH zaaa:
En nombre del Chad:

[RAMADANE BARMA]
Le 14 avril 1982

In the name of Chile:
Au nom du Chili
. 6- r.t,

OT HMeHI4 qHJIH:

En nombre de Chile:

[Illegible - Illisible]

In the name of China:
Au nom de la Chine

OT HMeHH KHTa1:

En nombre de China:

[Yu PEI-WEN]
6 Sept. 1979

8 January 1982 - 8 janvier 1982.
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In the name of Colombia:
Au nom de la Colombie

OT ImMeHI KonyM6HH:
En nombre de Colombia:

[Illegible - Illisible]

In the name of the Comoros:
Au nom des Comores

OT HMeHH KOMOPCKHX OCTpOBOB:

En nombre de las Comoras:

[MTARA MAECHA]
18 mai 1981

In the name of the Congo:
Au nom du Congo

OT HMeHH KoHro:
En nombre del Congo:

[MONDJO NICOLAS]
New York, le 18 d6cembre 1979

In the name of Costa Rica:
Au nom du Costa Rica

OT HMeHH KOCTa-PHKI:
En nombre de Costa Rica: •

[FERNANDO ZUMBADO JIMtNEZ]
Enero, 5 19841

5 January 1984 - 5 janvier 1984.
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In the name of Cuba:
Au nom de Cuba

OT HmeHH Ky6bI:
En nombre de Cuba:

[FLOREAL CHOMON MEDIAVILLAI
Oct. 2, 1979

In the name of Cyprus:
Au nom de Chypre

OT tMieHH KHnpa:
En nombre de Chipre:

[ANDREAS V. MAVROMMATIS]
17/3/81

In the name of Czechoslovakia:
Au nom de la Tch6coslovaquie

OT HMeHH tIexocfloBaKHH:
En nombre de Checoslovaquia:

[HULINSKY]
26/Nov./1980

In the name of Democratic Kampuchea:
Au nom du Kampuchea d6mocratique :

OT HMeHn JeMoKpaTqecKofi KaMnyqHH:
En nombre de Kampuchea Democrdtica:
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In the name of the Democratic People's Republic of Korea:
Au nom de la Rdpublique populaire d6mocratique de Corde

OT HMe.H KopelcKoll HapoQHo-)JeMoKpaTnqecKor1 Pecny6JnKH:
En nombre de la Reptiblica Popular Democritica de Corea:

[HAN Si HAE]
Au. 10, 19811

In the name of Democratic Yemen:
Au nom du Ydmen d6mocratique :

OT HMeHH aeMoKpaTHqecKoro IReMeHa:
En nombre del Yemen Democritico:

[Illegible - Illisible]

In the name of Denmark:
Au nom du Danemark :

OT HMeHH QaHHH:
En nombre de Dinamarca:

[Illegible - Illisible]
5.10.19792

In the name of Djibouti:
Au nom de Djibouti

OT HMeHH Z2KH6yTH:
En nombre de Djibouti:

[SALEH HAI FARAH DIRIR]
Oct. 29, 1981

10 August 1981 - 10 aoilt 1981.
2 5 October 1979 - 5 octobre 1979.
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In the name of Dominica:
Au nom de la Dominique

A* 0 * x *~

OT 14MeHHa OMHHHKH:
En nombre de Dominica:

[FRANKLIN ANDREW MERRIFIELD BARON]

June 8th, 1982

In the name of the Dominican Republic:
Au nom de la Rdpublique dominicaine

Lws4.0AVjJI i 4 ~..MjI r- mLe

OT HMeHH OMHHHKarHCKofi Pecny611KH:
En nombre de la Reptdblica Dominicana:

[ENRIQUILLO DEL ROSARIO CEBALLOS]
May 8, 1981

In the name of Ecuador:
Au nom de l'Equateur

OT HMeHH 3KBaa~opa:
En nombre del Ecuador:

[Illegible - Illisible]

In the name of Egypt:
Au nom de l'Egypte
t tq-- r-

OT HMeHH ErHnTa:
En nombre de Egipto:

[AHMED OSMAN]

Under reservation of ratification - Sous rdserve de ratification.
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In the name of El Salvador:
Au nom d'EI Salvador
:.0 , I J~ p lA 1

OT IMeHiH CanibBaxtopa:
En nombre de El Salvador:

[Illegible - Illisible]

In the name of Equatorial Guinea:
Au nom de la Guin6e dquatoriale
: !-.. :I 'I 1.e 1!. 1IP t

R***jM3E:
OT HMeHH 3KBaTOpHajlbHOIA FBHHeH:

En nombre de Guinea Ecuatorial:

[FLORENCIO MAYE ELA]
03 October 1983

In the name of Ethiopia:
Au nom de l'Ethiopie

OT HMeHH 314HHnH:

En nombre de Etiopfa:

[MOHAMMED HAMID IBRAHIM]
2/18/81

In the name of Fiji:
Au nom de Fidji
t V,--P t'- te

OT HMeHH (1H)KH:

En nombre de Fiji:

[FILIPE N. BOLE]
21/12/81
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In the name of Finland:
Au nom de la Finlande

OT HMeHH (IDHHR HHH:

En nombre de Finlandia:

[SEPPO PIETINEN]
28 September 1979

In the name of France:
Au nom de la France
: I - ., . .I

OT HMeHH q)paHHH:

En nombre de Francia:

[Illegible - Illisible]
5 octobre 1979

In the name of Gabon:
Au nom du Gabon:

OT HMeHH Fa6oHa:

En nombre del Gab6n:

[LEON N'DONG]

1.8.80'

In the name of the Gambia:
Au nom de la Gambie

P OP 4. "

OT HMeHH FaM61ln:
En nombre de Gambia:

1 8 January 1980 - 8 janvier 1980.
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In the name of the German Democratic Republic:
Au nom de la R6publique d6mocratique allemande

lk - 4* AL Tt- 44AJRE...a~ MhW

OT HMeHI FepMaHcKori aeMOKpaTnxecKoi Pecny6nHKH:
En nombre de la Reptiblica Democrdtica Alemana:

[PETER FLORIN]
28.5.1981

In the name of the Federal Republic of Germany:
Au nom de la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne

OT HMeHH (DeziepaTHBHOrl Pecny6HKlt repMaHHH:
En nombre de la Repdblica Federal de Alemania:

[Illegible - Illisible]
5 Oct. 1979

In the name of Ghana:
Au nom du Ghana
:U r.- Le

OT MeHMH FaHI:
En nombre de Ghana:

[Illegible - Illisible]

In the name of Greece:
Au nom de la Grace

OT IIMeHH FpetHm:
En nombre de Grecia:

[Illegible - Illisible]
5.10.19791

5 October 1979 - 5 octobre 1979.
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In the name of Grenada:
Au nom de la Grenade

OT HMeHH FpeHa2ibI:
En nombre de Granada:

In the name of Guatemala:
Au nom du Guatemala

OT HMeHH FBaTeMajibI:
En nombre de Guatemala:

[EDUARDO CASTILLO ARRIOLA]
13 May 1981

In the name of Guinea:
Au nom de la Guinde

OT HMeHH FBHHen:

En nombre de Guinea:

[IBRAHIMA FOFANA]
Le 29 novembre 1979

In the name of Guinea-Bissau:
Au nom de la Guin6e-Bissau

: t t .9 1 -0 - L Ai r I

OT HMeHH rBHHeH-EHcay:
En nombre de Guinea-Bissau:

[GIL FERNANDES]
May 1st, 1980
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In the name of Guyana:
Au nom de la Guyane
: L--1 r. t,

OT HMeHH lnrblaHbI:
En nombre de Guyana:

[DAVID KARRANI
7-17-84

In the name of Haiti:
Au nom d'Haiti

OT HMeHH raHTH:
En nombre de Haiti:

[JEAN D. CORADIN]
1-28-81

In the name of the Holy See:
Au nom du Saint-Sige :

OT HMenH CBATeAlmero npecTojia:
En nombre de la Santa Sede:

In the name of Honduras:
Au nom du Honduras :

OT HMeHH rOHaypaca:
En nombre de Honduras:

[MARIO CARIAS ZAPATA]

5 de Febrero 19801

I 5 February 1980 - 5 fdvrier 1980.
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In the name of Hungary:
Au nom de la Hongrie

": L... .b. r- L!

OT HMeHH BeHrpHH:
En nombre de Hungrfa:

[PAL RACZ]
26 janvier 1981

In the name of Iceland:
Au nom de l'Islande

OT HMeHH I4cniaHAnH:
En nombre de Islandia:

In the name of India:
Au nom de l'Inde

OT HMeHH I4Halfl:
En nombre de la India:

[SHRI B. C. MISHRA]
16/11/1979

In the name of Indonesia:
Au nom de l'Indon6sie

: I.,.,, . e

OT HMeHH IMl OHe3HH:
En nombre de Indonesia:

[HARYONO NIMPUNO]
28 Sept. 1979
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In the name of Iran:
Au nom de l'Iran
: I " 4L

T~:
OT HMeHi HpaHa:
En nombre del Irin:

[JAMAL SHEMIRANI]
12/11/1980'

In the name of Iraq:
Au nom de l'Iraq :
: j y,- IJ"

OT HMeHH 4paKa:
En nombre del Iraq:

[SALAH OMAR AL-ALI]
26/2/1980

In the name of Ireland:
Au nom de l'Irlande :
: I J...J.o I "

OT HMeHH MpnaHUHH:
En nombre de Irlanda:

[Illegible - Illisible]
5th October 1979

In the name of Israel:
Au nom d'Isra1 :
: J-e! .,. I f.,, Le

OT HMeHH I43paHrni:
En nombre de Israel:

[Dr. YEHUDA Z. BLUM]
1 November 1982

1 12 November 1980 - 12 novembre 1980.
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In the name of Italy:
Au nom de l'Italie

OT IMeHH I4TaJIrI:
En nombre de Italia:

[Illegible - Illisible]
5/X/791

In the name of the Ivory Coast:
Au nom de la C6te d'Ivoire

OT HMeHH Bepera CJIOHOBOA KOCTH:
En nombre de la Costa de Marfil:

[AMOAKON EDJAMPAN THIEMELE]
21 f6vrier 1980

In the name of Jamaica:
Au nom de la Jamaique

OT H MeHH S1Ma]iKH:
En nombre de Jamaica:

[EGERTON RICHARDSON CMG, 0. J.]
1st November 1982

In the name of Japan:
Au nom du Japon :
: C) I--.,I Lj I ". L.t

OT HMeHH AIHOHHH:
En nombre del Jap6n:

[MASAHIRO NISIBORI]
January 18, 1980

5 October 1979 - 5 octobre 1979.

Vol. 1401, 1-23432



1985 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s

In the name of Jordan:
Au nom de la Jordanie

OT HMenn 14opaaHHH:
En nombre de Jordania:

[HAZEM NUSEIBEH]
June 29, 1981

In the name of Kenya:
Au nom du Kenya
:L...,,gm. t

OT HMeHH KeHHH:
En nombre de Kenya:

[CHARLES G. MAINA]
Oct. 28th 1981

In the name of Kuwait:
Au nom du Koweit :

OT HMeHH KyBeftTa:
En nombre de Kuwait:

[ABDULLAH Y. BISHARAJ
7th January 1981

In the name of the Lao People's Democratic Republic:
Au nom de la R6publique d6mocratique populaire lao

OT HMeHH .-[aoCCKOfA HapotHo-ieMOKpaTHleCKOAi Pecny6nHKH:
En nombre de la Reptiblica Democritica Popular Lao:

[BOUN OMME SOUTHICHAK]
Le 5 mars 1980

Vol. 1401, 1-23432
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In the name of Lebanon:
Au nom du Liban :, C) t-...: r-.-

OT HMeHH J-IHBaHa:
En nombre del Lifbano:

[ABBAS HAMIYt]

In the name of Lesotho:
Au nom du Lesotho, ..: - t--t

OT HMeHI4 JIecoTo:
En nombre de Lesotho:

[MAKHAOLA NKAU LEROTHOLI]
18th June 1981

In the name of Liberia:
Au nom du Lib6ria
: t---.,j -* "t,

OT HMeHH .TI6epim:
En nombre de Liberia:

[WINSTON A. TUBMAN]
30 Jan. 1980

In the name of the Libyan Arab Jamahiriya:
Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne :
" . .. P ... .. I Lan1i . .. Lt

OT HMeaH hIHBHftcKOf Apa6cKoil a.MaxHpHH:

En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:

[Illegible - Illisible]
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In the name of Liechtenstein:
Au nom du Liechtenstein

OT HMeHH JIHXTeH1uTeAHa:

En nombre de Liechtenstein:

In the name of of Luxembourg:
Au nom du Luxembourg

OT HMeHH YhoKceM6ypra:
En nombre de Luxemburgo:

[Illegible - Illisible]
5-X-1979 1

In the name of Madagascar:
Au nom de Madagascar

OT HMeHH MaxtaracKapa:
En nombre de Madagascar:

[BLAISE RABETAFIKA]
Le 13 ddcembre 1979

In the name of Malawi:
Au nom du Malawi

OT HmeiH MaanaBH:
En nombre de Malawi:

(MUWAMBA]
12th February 1980

1 5 October 1979 - 5 octobre 1979.

Vol. 1401, 1-23432
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In the name of Malaysia:
Au nom de la Malaisie

:L-.e.sL Fm.a.Le

OT HMeHH Manaf3nHH:
En nombre de Malasia:

[TAN SRI ZAITON IBRAHiM BIN AHMAD]
10th April 1980

In the name of the Maldives:
Au nom des Maldives

" r.. . t4t

OT MeHMH Marib[HBOB:
En nombre de Maldivas:

In the name of Mali:
Au nom du Mali

R* t-4 1 :
OT HMeHH ManH:
En nombre de Mali:

[SEYDOU TRAORE]
23.5.80

In the name of Malta:
Au nom de Malte

:umJL ghiLf

OT HMeHH MarbTbI:
En nombre de Malta:

[VICTOR GAUCI]
October 2, 1981

Vo. 1401, 1-23432
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In the name of Mauritania:
Au nom de la Mauritanie
: t_. ... L ,

OT HMeHH MaBpHTaHHH:
En nombre de Mauritania:

[MOHAMED SAID OULD HAMODY]
New York, le 4 mars 1981

In the name of Mauritius:
Au nom de Maurice :

OT HMeHH MaBPHKHR:
En nombre de Mauricio:

[RADHA KRISHNA RAMPHUL]
Sept. 16th, 1981

In the name of Mexico:
Au nom du Mexique

OT HMeHH MeKciKKH:
En nombre de Mdxico:

[Mu&oz LEDO]
12/Nov./1979

In the name of Monaco:
Au nom de Monaco

OT iMeHeH MOHaKO:
En nombre de M6naco:

Vol. 1401, 1-23432
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In the name of Mongolia:
Au nom de la Mongolie

OT HMeHH MoHrojmH:
En nombre de Mongolia:

[BUYANTYN DASHTSEREN]
22/12/1980

In the name of Morocco:
Au nom du Maroc

OT HMeHH MapoKKo:
En nombre de Marruecos:

[MEHDI MRANI ZENTAR]
Le 25/7/80

In the name of Mozambique:
Au nom du Mozambique

OT HMeHH Mo3aM6HKa:
En nombre de Mozambique:

[JOSE CARLOS LOBO]
10/11/1982'

In the name of Nauru:
Au nom de Nauru

OT HMeHH Haypy:
En nombre de Nauru:

1 10 November 1982 - 10 novembre 1982.

Vol. 1401, 1-23432
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In the name of Nepal:
Au nom du Ndpai

OT HiMemH Henajia:
En nombre de Nepal:

[UDDHAV DEO BHATT]
Aug. 11, 1983

In the name of the Netherlands:
Au nom des Pays-Bas

OT HMeHH Hni4epnaHaOB:

En nombre de los Parses Bajos:

[Illegible - Illisible]
5th of October 1979

In the name of New Zealand:
Au nom de la Nouvelle-ZW1ande

OT HMeHH HOBOrl 3eiaHnHH:
En nombre de Nueva Zelandia:

[H. F BRYCE HARLAND]
30 May 1985

In the name of Nicaragua:
Au nom du Nicaragua

OT h4MeHi HHKaparya:
En nombre de Nicaragua:

[ViCTOR HuGo TINOCO]
Sixteen January 1980

Vol. 1401. 1-23432
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In the name of the Niger:
Au nom du Niger

OT HMeHH Hnrepa:
En nombre del Nfger:

[Illegible - Illisible]
9 avril 1979

In the name of Nigeria:
Au nom du Nig6ria

OT HMeHH HHrepHH:
En nombre de Nigeria:

[Illegible - Illisible]
Ambassador to Austria'

In the name of Norway:
Au nor de la Norv~ge

OT HMeHH HopBerHIH:
En nombre de Noruega:

[EINAR-FREDRIK OFSTAD]
28/9/79

In the name of Oman:
Au nom de l'Oman

OT H MeHH OMaHa:
En nombre de Omin:

[MAHMOUD ABOUL NASR]
6/7/812

Ambassadeur aupr6s de I'Autriche.
2 6 July 1981 - 6 juillet 1981.

Vol. 1401, 1-23432
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In the name of Pakistan:
Au nom du Pakistan

OT tMieHH FaKHCTaHa:
En nombre del Pakistin:

[Illegible - Illisible]

In the name of Panama:
Au nom du Panama

OT HMeHI4 flaHaMbi:
En nombre de Panami:

[ERNESTO KOREF]
17 de Agosto del 1979'

In the name of Papua New Guinea:
Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e

OT HMeHH Flanya-HOBOfI FBHHeH:
En nombre de Papua Nueva Guinea:

[RENAGI RENAGI LOHIA]
29.3.85

In the name of Paraguay:
Au nom du Paraguay

OT HMeHH -laparBaq:
En nombre del Paraguay:

[Luis GONZLEZ ARIAS]
7 October 1980

'17 August 1979 - 17 ao0t 1979.

Vol. 1401, 1-23432
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In the name of Peru:
Au nom du P6rou

OT HMenHH Flepy:
En nombre del Peri:

[Illegible - Illisible]

In the name of the Philippines:
Au nom des Philippines

: 4a I rLf

OT HMeHH (DTHnniHH:
En nombre de Filipinas:

[CARLOS P. ROMULO]
October 12, 1979

In the name of Poland:
Au nom de la Pologne

OT i4meHH IoJibuHI:
En nombre de Polonia:

[RYSZARD FRELEK]
22 of January 1981

In the name of Portugal:
Au nom du Portugal

OT HMeHH FlopTyranH:
En nombre de Portugal:

[SERGIO ALEXANDRE AYRES TRINDADE SACADURO CABRAL]
10th September 1979

Vol. 1401, 1-23432



1985 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitis 131

In the name of Qatar:
Au nom du Qatar

OT iMeHHt KaTapa:
En nombre de Qatar:

In the name of the Republic of Korea:
Au nom de la Rdpublique de Corde

OT HMeHH KoperkcKoti Pecny6nrIni:
En nombre de la Reptiblica de Corea:

[SUK HEUN YUN]
7th October, 1980'

In the name of Romania:
Au nom de la Roumanie: L. L.. j,.-

OT HMeHH PyMbIHHH:
En nombre de Rumania:

[Illegible - Illi,

In the name of Rwanda:
Au nom du Rwanda
: Io-. I. .t

OT HMeHH PyaHib:
En nombre de Rwanda:

[MATHIEU NGIRUMPATSE]
Ambassadeur. Vienne, le 28 aofit 19792

7 octobre 1980.
2 Ambassador. Vienna, 28 August 1979.

Vol. 1401, 1-23432
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In the name of Saint Lucia:
Au nom de Sainte-Lucie

OT HMeHH CeHT-JItOCHH:
En nombre de Santa Lucfa:

[BARRY AUGUSTE]
8 May 1980

In the name of Samoa:
Au nom du Samoa
:

OT imemHH CaMoa:
En nombre de Samoa:

In the name of San Marino:
Au nom de Saint-Marin

: P.;NuL Lg. r.t

OT HMeHH CaH-MapHHO:
En nombre de San Marino:

In the name of Sao Tome and Principe:
Au nom de Sao Tom6-et-Principe

OT HmerH Call-TOMe H -pHHcHnH:
En nombre de Santo Tom6 y Prfncipe:

[ADRIANO CASSANDRA]
New York, 29th November 1983

Vol. 1401. 1-23432
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In the name of Saudi Arabia:
Au nom de l'Arabie saoudite

:,~~l~y~kFIT.~ ft t

OT HMeHH CayztOBCKOfl ApaBrni:
En nombre de Arabia Saudita:

In the name of Senegal:
Au nom du S6ndgal :: J1 4 e

OT HMeHH CHerana:
En nombre del Senegal:

[Illegible - Illisible]

In the name of Seychelles:
Au nom des Seychelles :

OT HMeHH CerluenlbCKHX OCTpOBOB:
En nombre de Seychelles:

[PIOVINELLA PONTHIER]
April 21, 1982

In the name of Sierra Leone:
Au nom de la Sierra Leone

OT MeHH Cbeppa-JleoHe:
En nombre de Sierra Leona:

[BIRCH M. CONTE]

29.8.79

Vol. 1401. 1-23432
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In the name of Singapore:
Au nom de Singapour

OT HIMeHH CHHranypa:
En nombre de Singapur:

In the name of Solomon Islands:
Au nom des Iles Salomon :

: J1 'W A r" t-f

OT HMeHH COJIOMOHOBbIX OcTpoBoB:
En nombre de las Islas Salom6n:

In the name of Somalia:
Au nom de la Somalie

JLOt..iJIaw,

It. ,A1 :
OT HMeHH COMalH:
En nombre de Somalia:

[AHMED MOHAMED ADAN]
Ambassador
Permanent Representative of the Somali

Democratic Republic'
21/3/1980

In the name of South Africa:
Au nom de lAfrique du Sud

OT HMeHH IOKHOi AqbpHKH:

En nombre de Sudlifrica:

I Ambassadeur, Reprdsentant permanent de la Rdpublique ddmocratique de Somalie.

Vol. 1401, 1-23432
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In the name of Spain:
Au nom de I'Espagne
: L t. I r. tf

OT HMeHH I4cnaHHH:
En nombre de Espaiia:

[JAIME DE PINItS Y RUBIO]
21 Enero 19801

In the name of Sri Lanka:
Au nom de Sri Lanka :: L..# ,-I ..w ". q

OT HMeHH IflpH l1aHKI:
En nombre de Sri Lanka:

[B. J. FERNANDO]
31st October 1979

In the name of the Sudan:
Au nom du Soudan :

OT HMeHH Cyuana:
En nombre del SudAn:

[OMER YOUSIF BIRIDO]
27th June 1979

In the name of Suriname:
Au nom du Suriname

: --'tA*- F-. tv

OT HMeHHI CypHHaMa:
En nombre de Suriname:

[HENRICUS A. F HEIDWEILLER]
September 19, 1980

1 21 January 1980 - 21 janvier 1980.

Vol. 1401, 1-23432
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In the name of Swaziland:
Au nom du Swaziland

OT HMeHH CBa3Hnenja:
En nombre de Swazilandia:

[N. M. MALINGA]
14th Jan. 1980

In the name of Sweden:
Au nom de la Suede
: -VJ t. L!

OT HMeHH UlBeutH:
En nombre de Suecia:

[CLAES WOLLIN]
28/9/79

In the name of Switzerland:
Au nom de la Suisse

OT HMeHH LlBeritapill:
En nombre de Suiza:

[RENt KELLER]
19 septembre 1979

In the name of the Syrian Arab Republic:
Au nom de la R6publique arabe syrienne

OT HMeHH CHpIHflCKOr Apa6cKofi Pecny6nIHKH:
En nombre de la Repdblica Arabe Siria:

[SAMIR MANSOURI]

-Feb.-80

Vol. 1401. 1-23432
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In the name of Thailand:
Au nom de la Thailande
: J--4 b:r_.

OT i4MeHH TallnaH xa:
En nombre de Tailandia:

[Illegible - Illisible]

In the name of Togo:
Au nom du Togo

OT 4MerHi Toro:
En nombre del Togo:

[AKANYI-AWUNYO KODJOVI]
New York, 20 D6cembre 1979

In the name of Tonga:
Au nom des Tonga :

OT HMeHH ToHra:
En nombre de Tonga:

In the name of Trinidad and Tobago:
Au nom de la Trinitd-et-Tobago

OT HMeHH TpHHintaaa H4 To6aro:
En nombre de Trinidad y Tabago:

[FRANK 0. ABDULLAH]
14 April 1980

Vol. 1401, 1-23432



138 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s

In the name of Tunisia:
Au nom de la Tunisie

L~-f

OT HMeHH TyHitca:
En nombre de Tdinez:

[Illegible - Illisible]

In the name of Turkey:
Au nom de la Turquie: '-4.;., r---

OT uMeHu TyputH:
En nombre de Turqufa:

[Illegible - Illisible]

In the name of Uganda:
Au nom de l'Ouganda

OT IHMeHH YraHnbl:
En nombre de Uganda:

[Illegible - Illisible]

In the name of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la Rdpublique socialiste sovi6tique d'Ukraine

OT HMeHH YKpaHHCKOA COBeTCKOA ColuaJIHCTHqeCKOfi Pecny6nHKH:
En nombre de la Reptiblica Socialista Sovidtica de Ucrania:

[VLADIMIR A. KRAVETS]
12 aeKa6pH 1980 r.'

12 December 1980 - 12 d6cembre 1980.
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In the name of the Union of Soviet Socialist Republics:
Au nom de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques

OT HMeHH Coo3a COBeTCKHX ColuHanHCTHqeCKHX Pecny611HK:
En nombre de la Uni6n de Repdblicas Socialistas Sovidticas:

[0. TROYANOVSKY]
8 December 1980

In the name of the United Arab Emirates:
Au nom des Emirats arabes unis :

2 ; .- -J . .u.t , ,L _. IIr rt,

OT HMeHH O6"eIHHeHHbIX Apa6cKux 3 MHpaTOB:
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:

[FAHIM AL QASIMI]
4 Dec. 1981

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

OT IiMeHH CoeaHHeHHoro KoponeBcTBa BenIHKo6PHTaHHH H CeBepHol MpxIaHnH:
En nombre del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

[DONALD MCDONALD JORDON]
5 October 1979

In the name of the United Republic of Cameroon:
Au nom de la Rdpublique-Unie du Cameroun

: -. j I I - -

OT HMeHH O6teanHeHHoti Pecny6nKmc KaMepyH:
En nombre de la Reptiblica Unida del Camertin:

[FERDINAND OYONO]
8 juillet 1980

Vo1. 1401. 1-23432
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In the name of the United Republic of Tanzania:
Au nom de la R6publique-Unie de Tanzanie
: ; i.- --.I I W h W _.* . t

OT HMeHI4 O6,euHeHnHofl Pecny6nKH TaH3aiH:

En nombre de la Reptiblica Unida de Tanzanfa:

[SALIM AHMED SALIM]

12 May 1980

In the name of the United States of America:
Au nom des Etats-Unis dAm6rique

OT 4MieHI4 CoeuHeHHbIX LUTaTOB AMepHKH:

En nombre de los Estados Unidos de Amdrica:

[DONALD F. MCHENRY]

17 January 1980

In the name of the Upper Volta:
Au nom de la Haute-Volta

OT HIMeHH BepxHei BoJbTbI:

En nombre del Alto Volta:

[GEORGE AISSE MENSAH]

Le 16 novembre 1979

In the name of Uruguay:
Au nom de l'Uruguay

OT MeHH YpyrBaM:
En nombre del Uruguay:

[EDMUNDO NARANCIO]
May-5-80
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In the name of Venezuela:
Au nom du Venezuela: NX---Kl C-,-i

OT HMeHH BeHecy3Jbt:
En nombre de Venezuela:

[Illegible - Illisible]
5.X.79'

In the name of Viet Nam:
Au nom du Viet Nam

OT tiMeHH BbeTHaMa:
En nombre de Viet Nam:

[NGUYEN NGoc DUNG]
16 juin 1981

In the name of Yemen:
Au nom du Ydmen

OT IMeHH IeMeHa:
En nombre del Yemen:

[MOHAMED SALLAM]

In the name of Yugoslavia:
Au nom de la Yougoslavie

OT HMeHH IOrociiaBH:
En nombre de Yugoslavia:

[Illegible - Illisible]

' 5 October 1979 - 5 octobre 1979.
2 In the name of the Yemen Arab Republic, 19 July 1979 - Au nom de la Republique arabe du Ydmen, le 19 juillet 1979.

Vol. 1401, 1-23432



142 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitks 1985

In the name of Zaire:
Au nom du Zaire

OT HMeHH 3aHpa:
En nombre del Zaire:

[KAMANDA WA KAMANDA]
Le 21 janvier 1980

In the name of Zambia:
Au nom de la Zambie

OT HMeHH 3am6nn:
En nombre de Zambia:

[Illegible - Illisible]
5/10/792

1 5 October 1979 - 5 octobre 1979.

Vol. 1401, 1-23432



1985 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s 143

DECLARATIONS MADE UPON RATIFI-
CATION, ACCEPTANCE (A) OR NOTI-
FICATION UNDER ARTICLE 25(1) (N)

AUSTRALIA

"In accordance with section 43 of the Con-
vention on the Privileges and Immunities of
the Specialized Agencies, UNIDO will be
accorded the same privileges and immunities
as are accorded by Australia to other special-
ized agencies.

Until the Constitution enters into force the
Government of Australia will continue to
accord to UNIDO the privileges and im-
munities in accordance with the Convention
on the Privileges and Immunities of the
United Nations, adopted by the General
Assembly of the United Nations on 13 Feb-
ruary 1946."

BULGARIA

"The People's Republic of Bulgaria ratifies
the Constitution of UNIDO proceeding from
the consensus confirmed in General Assem-
bly resolution 39/231 concerning the con-
ditions for the conversion of UNIDO into a
specialized agency of the United Nations.'
My Government attaches particular impor-
tance to the consensus on equitable geo-
graphical representation in the Secretariat
post allocation, including the employment of
one Deputy Director-General from the group
of socialist countries. The People's Repub-
lic of Bulgaria is of the opinion that the strict
and complete observance of this consensus
would furnish the conditions for respecting
the interests of all members of UNIDO on
the basis of the principle of universality.

The activities of UNIDO on behalf of the
industrial development of the developing
countries should be aimed at promoting

I United Nations, Official Records of the General Assembly,
Thirty-ninth Session, Supplement No. 51 (A/39/51), p. 174.

DtCLARATIONS FAITES LORS DE
LA RATIFICATION, DE L'ACCEPTA-
TION (A), OU DE LA NOTIFICATION
EN VERTU DU PARAGRAPHE 1 DE
L'ARTICLE 25(N)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AUSTRALIE

Conform6ment A la section 43 de la Con-
vention sur les privilfges et immunit6s des
institutions sp6cialis6es, lAustralie accordera
i I'ONUDI les m~mes privileges et immu-
nit6s que ceux qu'elle accorde aux autres
institutions sp6cialis6es.

Jusqu'i ce que la Constitution de I'ONUDI
entre en vigueur, le Gouvernement australien
continuera d'accorder A cette organisation les
privileges et immunit6s auxquels elle a droit
en vertu de la Convention sur les privileges
et les immunit6s des Nations Unies, adopt6e
par lAssembl6e g6n6rale des Nations Unies
le 13 f6vrier 1946.

BULGARIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R6publique populaire de Bulgarie ra-
tifie lActe constitutif de l'Organisation des
Nations Unies pour le ddveloppement indus-
triel sur la base du consensus, confirm6 par
la r6solution 39/231 de IAssembl6e g6n6rale,
concernant les conditions de transformation
de I'ONUDI en institution sp6cialis6e des
Nations Unies'. Le Gouvernement bulgare
attache une importance particuli~re au con-
sensus relatif A la n6cessit6 d'assurer une
repr6sentation g6ographique 6quitable dans
la r6partition des postes au secr6tariat et no-
tamment A la nomination d'un directeur
g6n6ral adjoint ressortissant du Groupe des
pays socialistes. La R6publique populaire de
Bulgarie est d'avis qu'en s'en tenant stricte-
ment et int6gralement A ce consensus on sa-
tisfera aux conditions requises pour que
soient respect6s les int6r~ts de tous les
membres de I'ONUDI eu dgard au principe
de l'universalit6.

Les activit6s de I'ONUDI int6ressant le
d6veloppement industriel des pays en d6ve-
loppement doivent viser i promouvoir la

I Nations Unies, Documents officiels de I Assemblie genirle,
trente-neuvidme session, Suppliment n

0
51 (A/39/51), p. 183.
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international co-operation in the field of
industrial development and should be based
on the principles and norms of the Charter
of Economic Rights and Duties of States,I
the Declaration on establishing the New
International Economic Order, [and] the
Lima and New Delhi2 Declarations on
international co-operation in this field. The
activities of UNIDO should pursue as a
lasting goal the attainment of economic
independence for the developing countries.

The Bulgarian Government is of the view
that in order to achieve the above goals, in-
ternational economic relations, including
those in the industrial field, should be based
on their radical restructuring through
strengthening the state-owned and coopera-
tive sectors of the economy and the creation
of diversified industry in the developing
countries which serves their national objec-
tives as well as their plans for economic and
social development.

The maintenance of international peace
and security are a prerequisite for the ac-
celerated industrial development of the de-
veloping countries and for fostering inter-
national co-operation. Through its decisions
and practical activities, UNIDO should ac-
tively contribute to the strengthening of
world peace and security, to the cessation of
the arms race and the achievement of dis-
armament, as well as to the creation of con-
ditions for the rechanneling of non-
productive expenditures for the purposes of
economic development and international co-
operation in the industrial field.

UNIDO should vigorously oppose the use
of economic measures and sanctions as a
means of exerting political and economic
pressures against sovereign States and should
resist the attempts of the imperialist forces
to preserve and expand their exploitation of
the developing countries. For this purpose,

1 United Nations, Official Records of the General Assembly,
Twenty-ninth Session, volume 1, Supplement No. 31 (A/9631),
p. 50.

2 Ibid., Official Records of the Economic and Social Coun-
cil, Fifty-ninth Session, Supplement No. Z p. 38.

coop6ration internationale dans le domaine
du ddveloppement industriel et doivent tre
fond6es sur les principes et les r~gles figu-
rant dans la Charte des droits et devoirs dco-
nomiques des Etats', dans la Declaration
concernant l'instauration d'un nouvel ordre
6conomique international et dans les Ddcla-
rations de Lima et de New Dehli 2 concer-
nant la coop6ration internationale dans ce
domaine. Les activit6s de I'ONUDI de-
vraient avoir comme objectif durable que les
pays en d6veloppement parviennent i l'ind6-
pendance 6conomique.

Le Gouvernement bulgare est d'avis que
pour r6aliser les objectifs ci-dessus il con-
vient de restructurer radicalement les rela-
tions 6conomiques internationales, y com-
pris les relations industrielles, en renforiant
le secteur public et le secteur coop6ratif de
l'6conomie et en cr6ant dans les pays en
d6veloppement une industrie diversifi6e qui
serve leurs objectifs nationaux et leurs plans
de d6veloppement 6conomique et social.

Le maintien de la paix et de la s6curit6
internationales est une condition pr6alable
de l'acc616ration du d6veloppement industriel
des pays en ddveloppement et de la promo-
tion de la coop6ration internationale. Dans
ses d6cisions et ses activit6s concretes,
I'ONUDI devrait contribuer activement A
renforcer la paix et la s6curit6 mondiales, i
faire cesser la course aux armements et A
r6aliser le d6sarmement, de m6me qu'1 crier
les conditions n6cessaires pour r6affecter les
d6penses non productives au d6veloppement
6conomique et A la coopdration interna-
tionale dans le domaine industriel.

L'ONUDI devrait s'opposer vigoureuse-
ment A l'emploi de mesures et de sanctions
6conomiques comme moyen d'exercer des
pressions politiques et 6conomiques sur des
Etats souverains, et elle devrait r6sister aux
tentatives des forces imp6rialistes visant A
perp6tuer et A d6velopper l'exploitation des

I Nations Unies, Documents officiels de I Assemblee gin6-
rale, vingt-neuvi~me session, volume 1, Suppllment no 31
(A/9631), p. 53.

2 Ibid., Documents officiels du Conseil Oconomique et so-
cial, cinquante-neuviame session, Suppliment no 7, p. 41.
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of particular importance is the active co-
operation of UNIDO in establishing an ef-
fective control over the activities of trans-
national corporations for limiting the nega-
tive consequences of their activities for the
overall socio-economic development of the
developing countries.

The People's Republic of Bulgaria is of the
opinion that UNIDO should not allow the
spending of resources under programmes
and projects which might be used to facilitate
the penetration by foreign private capital of
the developing countries to the detriment of
their national interests.

It is the view of the People's Republic of
Bulgaria that the resources of UNIDO's reg-
ular budget should be expended in a rational
and economic fashion, whereas the amount
of the regular budget should be maintained
at the predetermined level.

I avail myself of this opportunity to re-
affirm the position of my Government, as
expressed on 7 April 1979 in the statement
made by the delegations of the socialist
countries at the United Nations conference
on conversion of UNIDO into a specialized
agency, with regard to the question of using
the resources of UNIDO's regular budget for
providing technical assistance.

As in the past, the People's Republic of
Bulgaria will continue to give active support
to the efforts of the developing countries for
their industrialization, as well as to the
activities of UNIDO in this field, aimed at
the restructuring of international economic
relations and international industrial co-
operation on a just and democratic basis.

The People's Republic of Bulgaria hopes
that in its practical work UNIDO would
strive after realizing the foregoing consid-
erations, as well as the considerations voiced
by my Government during the consultations
on the conversion of UNIDO into a special-
ized agency."

pays en d6veloppement. A cette fin, il im-
porte particuli~rement que I'ONUDI co-
op~re activement 1'dtablissement d'un con-
tr6le efficace des activit6s des soci6t6s trans-
nationales en vue de limiter les cons6quences
pr6judiciables de ces activit6s pour le d6ve-
loppement socio-6conomique d'ensemble
des pays en d6veloppement.

La R6publique populaire de Bulgarie es-
time que I'ONUDI ne devrait pas autoriser
de d6penses au titre de programmes et de
projets qui pourraient faciiter la p6ndtration
de capitaux priv6s 6trangers dans les pays
en d6veloppement, contrairement A leurs
int6r~ts nationaux.

De l'avis de la R6publique populaire de
Bulgarie, les ressources du budget ordinaire
de I'ONUDI devraient &re d6pens6es de
fagon rationnelle et 6conomique et le budget
ordinaire maintenu au niveau pr6d6termin6.

Je saisis cette occasion pour rdaffirmer la
position de mon Gouvernement, telle qu'elle
se trouve exprim6e dans la d6claration faite
le 7 avril 1979 par les d616gations des pays
socialistes lors de la Conf6rence des Nations
Unies pour la constitution de i'Organisation
des Nations Unies pour le d6veloppement
industriel en institution sp6cialis6e, A propos
de l'utilisation des ressources du budget
ordinaire de I'ONUDI pour la fourniture
d'assistance technique.

La Rdpublique populaire de Bulgarie con-
tinuera, comme par le pass6, d'appuyer ac-
tivement les efforts d'industrialisation des
pays en d6veloppement et les activit6s con-
nexes de I'ONUDI qui visent restructurer,
sur une base juste et d6mocratique, les
relations 6conomiques internationales et la
coop6ration internationale dans le domaine
industriel.

La R6publique populaire de Bulgarie
exprime l'espoir que, dans la pratique,
I'ONUDI s'efforcera de tenir compte des
consid6rations susmentionn6es comme de
celles qui ont dtd expos6es par le Gouver-
nement bulgare au cours des consultations
sur la transformation de I'ONUDI en insti-
tution sp6cialisde.
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BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE
REPUBLIC DE BIELORUSSIE

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

<<PaTHnbHuHpyaq YCTaB IOH4,UO, EenOpyccKaq CCP HCXO JHT H3 TOrO, qTO noa-
TBepCXleHHbie pe3onlmOefl 39-fl ceccIH FeHepanbHor AccaM6neH OOH (39/231)
LIOrOBOpeHHOCTH o6 yCIOBHqX npeo6paoBaHnH IOHHZ14O B cneuHanH3HpOBaHHoe
yqpe)nceHHe 6yaIyT nOnHOCTb1O H HeyKOCHHTenJbHO co6mnoaTbcfl, B TOM qHCYne o-
rOBOpeHHOCTb o cripaBeanIBOM reorpad)HqeCKOM pacnpeaeneHH nOCTOB, H, B
qaCTHOCTH, npeXIOCTaBjieHHH oAtHoro R3 nOCTOB 3aMeCTHTeJCI reHepaJlbHOro xtpeK-
Topa COULHaJIHCTHqeCKHM rocyuapcTBaM. I4x ocyULeCTBJieHHe aaCT BO3MO)KHOCTb
o6ecneqHTb yHi4BepcaJIbHbIfl xapaKTep ueATenjbHOCTH IOHI44O B HHTepecax Bcex
yqaCTByIOUIIX B Hert CTpaH.

3abHKCnpOBaHHaA B YCTaBe IOHM),O pemuH1MOCTb yqaCTHHKOB OpraH113auna
coteflCTBOBaTb Me) alyHapOaIHOMy MHpY H 6e3onacHOCTH H 1pOuBeTaHHIO BceX Ha-
pOOB UOJ]>KHa BOnioIuaTbC51 B ee pewueHHAX H npaKTHqeCKOfl fleATejIbHOCTH, H60
TOJfbKO B YCJIOBHAX MHpa H ripH OCyiueCTBjieHHH peaJibHbIX Mep B O6nlaCTH pa30-
py>KeHH3[ MOryT 6blTb BbICBO6oKaeHbI uOnOJIHHTeJnbHbie 3HaqHTeJlbHbie cpetCTBa
Ha HY)K)bt 3KOHOMHqeCKOrO H CO14aJIbHOFO pa3BHTHsl, BXJIIOqfl HHZIYCTpHaJIH3auHIO
pa3BHBaiOU1HXCA CTpaH.

FlO HaueMy MHeHI4IO, XaeSTeJlbHOCTb IOHM)10 B uenAx cogefICTBHA npoMbliJ-
jIeHHOMy pf3BHTHIO B pa3BBaIOIHXCH cTpaHax H ZIOCTH)KeHHiO HMH 3KOHOMwiecKOfl
He3aBHCHMOCTH IOJDKHa OCHOBbIBaTbCAI Ha nporpecCHBHbIX noflo4KeHHX H npHHIIH-
nax XaPTHH 3KOHOMHqeCKHx npaB H O6H3aHHOCTefi rocyztapCTB, aL eKnapauH no
yCTaHOBnieHHIO HOBOrO MecKuyHapojtHoro 3KOHOM1qecKoro nopmznIa, JIHMCKOfi H
jey1er1cKOfl 4eKnapautii no Me)KayHapORHOMY COTPYUHHqeCTBY B o6nacTn npOMbIlu-

JneHHOrO pa3BHTHA. YKa3aHHble I.ejiH UOCTH)Kl4Mbl fnluJb nyTeM KOpeHHofi nepe-
cTpofrKH cyILeCTByIOWUHX HecnpaBeanHBbIX Me)Ky-yHapoHbIX 3KOHOMHqeCKHX OTHO-
LImeHif, IpOBe/ZeHHx nporpeCcHBHbIX cOLHaJibHO-3KOHOMHqeCKHX npeo6pa3OBaHHfl,
yKpenJleHAnt rocyJlapCTBeHHOrO ceKTOpa 3KOHOMHKH, peaIaatHH HaLLHOHflJIbHbIX
fIiaHOB H1 nporpaMM COUHaJlbHO-3KOHOMHqecKoro pa3BHTHI.

IOHI4,UO o65I3aHa npOTHBoueflCTBOBaTb HOJITHKe Tex rocyaapCTB, KOTOpbIe
CTpeMflTCK He TOJIbKO coxpaHHTb, HO H paciuHpHTb HeOKOnIOHHaJIHCTCKyIO 3KC-
nInyaTaIHIo pa3BHBaOIWHXc CTpaH, H 6OpOTbCI nIpOTHB aKTOB 3KOHOMHqeCKOfl
arpeCCHH, QIHKTaTa, mUaHTawa, BMeLUaTejibcTBa BO BHYTpeHHHe zieria rocy~japCTB,
coBepiuaeMbix HMnepIanrHCTHqeCKHMH CHiIaMH, H coJ efiCTBOBaTb yCTaHOBJfeHHIO
34oeKTHBHOrO KOHTpOJITI Hall uesTejibHOCTbtO TpaHCHaLxHOHaJIbHblX KOpnOpauHfn c
tejrbto orpaHHqeHHA HX HeraTHBHOrO Bo3,aefrCTBHB Ha 3KOHOMHKy pa3BHBaIOIUtHxcjl
CTpaH H Ha Me)KatyHapOaHbIe 3KOHOMHqecKHe OTHOUJeHH9 H pa3BHTHe B LIefoM.

BexIopyccKaI CCP HCXO1UHT H3 HeO6XOIHMOCTH nocneJgOBaTenbHoro ocytueCT-
BJieHHR Ha npaKTHKe nonoKemimHHI YcTaBa IOHHJaO o ueneBofl HanpaBneHHOCTH pe-
rynlpoHro rH oIepaTHBHOrO 61OXDKeTOB OpraH3atLun, He 1[YCKaTb pacxoaOBaHH3
cpe2aCTB Ha fporpaMMbl, npOeKTbl, BK~rIoqaA (<CHCTeMy KOHCynbTalLH>, KOTOpble
MOryT 6bITb HCrOfEb3OBaHbi AUIH rApOHHKHOBeHH HHOCTpaHHOrO qaCTHOrO KaIHTaJIa
B 3KOHOMHKy pa3BHBalO11WHXC1 cTpaH. B ien3ix o6ecneqeHHA 3fteKTHBHorO H 3O-
HOMHOFO pacxoUOBaHHA CpegtCTB peryJrIpHoro 61a)KeTa ero YpOBeHb JtJOKeH 6bITb
3aKpeniieH Ha CTa6HnbHOfi OCHOBe.

Ueneraunn COIIHarIHCTHqeCK4X CTpaH Ha KOHdbepeHH1HH OOH no npeo6pa3o-
BaHHO IOH141O B cneutIlajiH3HpOBaHHoe yqpe>KaeHne BblcKa3aiH 7 anpenm 1979 r.
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npHHuHnalanbHoe Hecorniace c pacxoaOBaHHeM cpeaCTB peryniIpHoro 6toaxpeTa
OpraHH3auHH Ha tteniH OKa3aHHH TeXHHqeCKOfl noMomtH.

B CB3H c nonoHKeHHeM YCTaBa IOHI14O 0 pacxoOBaHnHH 6 npoLteHTOB ee

perynjipHoro 6toapKeTa Ha TeXHHqeCKyto nOMOtUb BenopyccKal CCP 3aABflAeT, qTO
COOTBeTCTByoUa.1 tiaCTb ee B3HOCa B 6toxpie'r IOHH£[O B KOHBepTHpyeMofl BaJiOTe
6yxteT 3aqHCn3TbCJ9 Ha OTaIejIbHbIfl cqeT BO BHeMLTopr6aHKe CCCP. 3a cqeT 3THX

CyMM Pecny61HKa 6yateT yqaCTBOBaTb B OKa3aHHH TeXHHqeCKOl nIOMOLH 3aHHTe-

peCOBaHHbIM CTpaHaM nO nIHHHH IOH14,aO.

BenopyccKax CCP TBepatO paccqHTbIBaeT Ha TO, qTO npHHuHnHanbHble coo6-

paxceHmi no BOnpocaM LeATenbHOCT4 IOHI'ILO, BbICKa3aHHbIe B HaCTO051UJeM 3a-
ABneHHH H4 B xoge KOHCynbTa~Hlr1 no npeo6pa3oBaHHmO IOHHJ4O B cne1tHalnH3Hpo-
BaHHoe yqpe)KxteHIle, 6yayT aOJIKHbIM o6pa3oM YqTeHbl H peajiH3OBaHbI.

OT BbIrIIoJHeHHI LIOCTHrHyTblX LtorOBopeHHOCTeil, OT xapaKTepa H HanpaynneH-
HOCTH npaKTH'qecKoti teATenbHOCTH IOHHMO, OT peabHoro co6ItoaeHnH B Opra-
HH3aI.HH OCHOBonojiaraiotl4x petieHHrl OOH no BonpocaM Me)KXayHaPOX[HOrO 3KO-

HoMHqecKoro CoTpyIHHieCTBa H nepecTpOrIKH Me14CyHapOIaHbIX 3KOHOMH'qeCKHX
OTHOUeHIrl Ha cnpaBeJ .Hqor H AeMOKpaTHqeCKOfR OCHOBe 6yayT 3aBHCeTb xapaKTep
H4 MaCITa6bl Hauiero COTPyaLHHqeCTBa c IOHI4JO.>

[TRANSLATION]

In ratifying the Constitution of UNIDO,
the Byelorussian SSR assumes that the
agreements on the condition for the estab-
lishment of UNIDO as a specialized agency
that were confirmed in General Assembly
resolution 39/231 of 18 December 1984 will
be fully and strictly observed, including the
agreement on the equitable geographical dis-
tribution of posts and, in particular, the
allocation of one of the posts of Deputy
Director-General to the socialist countries.
Fulfilment of those conditions will make it
possible to ensure the universal character of
UNIDO's activities in the interests of all its
member countries.

The determination of the members of
UNIDO, as expressed in the Organization's
Constitution, to contribute to international
peace and security and to the prosperity of
all nations should be reflected in its decisions
and its practical activities, since only under
conditions of peace, and only when real dis-
armament measures are implemented, can
significant additional resources be released
for the needs of economic and social devel-
opment, including the industrialization of the
developing countries.

[TRADUCTION]

En ratifiant la Constitution de I'ONUDI,
la RSS de Bidlorussie considre que les
accords confirmds par la resolution 39/231
de l'Assemblde gdndrale, en date du 18 d6-
cembre 1984, sur les conditions relatives A
la transformation de I'ONUDI en institution
sp&cialise, y compris l'accord sur la rdparti-
tion g6ographique 6quitable des postes et en
particulier l'attribution aux pays socialistes
d'un des postes de directeur gdndral adjoint,
seront pleinement et strictement respectds.
Cela garantira le caract~re universel des acti-
vit6s de la nouvelle organisation, dans l'int6-
r~t de tous les pays membres de I'ONUDI.

Dans lActe constitutif de I'ONUDI, les
Etats parties expriment leur d6termination
de contribuer A la paix et A la s6curit6 inter-
nationales et A la prospdritd de tous les
peuples; cette dctermination doit trouver son
expression dans les rdsolutions de l'Organi-
sation et dans ses activit6s concretes car ce
n'est que dans des conditions de paix et par
l'application de vcritables mesures de dd-
sarmement qu'on peut libdrer d'importantes
ressources suppl6mentaires aux fins du
d6veloppement 6conomique et social, y
compris l'industrialisation des pays en
dcveloppement.
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In our view, UNIDO activities aimed at
promoting industrial development in the
developing countries and at those countries'
attainment of economic independence must
be based on the progressive provisions and
principles of the Charter of Economic Rights
and Duties of States, the Declaration on the
Establishment of a New International Eco-
nomic Order and the Lima and New Delhi
Declarations on international industrial
development co-operation. Those goals can
be achieved only by means of a fundamental
restructuring of the existing unjust interna-
tional economic relations, the conduct of
progressive social and economic reforms, the
strengthening of the State sector of the
economy and the implementation of national
plans and programmes for social and eco-
nomic development.

UNIDO must oppose the policies of those
States that are striving not only to maintain
but also to increase the neo-colonialist ex-
ploitation of the developing countries, must
combat the acts of economic aggression,
diktat, blackmail and interference in the in-
ternal affairs of States that are perpetrated
by the forces of imperialism, and must pro-
mote the establishment of effective control
over the activities of transnational corpora-
tions with a view to restricting their negative
influence on the economies of developing
countries and on international economic re-
lations and development as a whole.

The Byelorussian SSR bases its position
on the need to apply consistently in practice
the provision of the UNIDO Constitution that
relates to the purposes for which the regular
and operational budgets of the Organization
may be utilized, and on the need not to
permit the expenditure of resources for
programmes and projects, including "ad-
visory services", that could serve for the
penetration of foreign private capital into the
economies of the developing countries. In
order to ensure the effective and economical
use of the resources of the regular budget,
the level of that budget must be established
on a stable basis.

A notre avis, les activit6s de I'ONUDI
visant contribuer au ddveloppement in-
dustriel des pays en d6veloppement et t leur
accession l'ind6pendance 6conomique
doivent se fonder sur les dispositions et prin-
cipes progressistes de la Charte des droits
et devoirs 6conomiques des Etats, de la D6-
claration concernant l'instauration d'un nou-
vel ordre 6conomique international et des
D6clarations de Lima et de New Delhi sur
la coop6ration internationale dans le do-
maine du d6veloppement industriel. Ces ob-
jectifs ne peuvent atre rdalis6s qu'au moyen
d'une transformation radicale des relations
6conomiques internationales actuellement
indquitables, de la mise en oeuvre de change-
ments socio-6conomiques progressistes, du
renforcement du secteur public dans l'6co-
nomie et de l'ex6cution de plans et pro-
grammes nationaux de d6veloppement socio-
dconomiques.

L'ONUDI doit s'opposer A la politique des
Etats qui s'efforcent non seulement de per-
p6tuer, mais encore de renforcer l'exploita-
tion n6o-colonialiste des pays en d6veloppe-
ment et combattre les actes d'agression 6co-
nomique, de diktat, de chantage, d'ing6rence
dans les affaires int6rieures des Etats per-
pdtr6s par les forces imp6rialistes et elle doit
contribuer l'instauration d'un contr6le effi-
cace des activit6s des soci6t6s transnationales
dans le but d'en limiter les cons6quences
n6fastes pour l'dconomie des pays en dave-
loppement, les relations 6conomiques inter-
nationales et le d6veloppement en g6ndral.

La RSS de Bi6lorussie fonde sa position
sur la n6cessitd de s'en tenir strictement dans
la pratique la disposition de l'Acte consti-
tutif de I'ONUDI relative aux buts pour
lesquels le budget ordinaire et le budget
opdrationnel de l'Organisation peuvent 8tre
utilis6s et sur la n6cessitd d'empacher
qu'aucune ressource ne soit affect6e A des
programmes et projets, y compris des ser-
vices consultatifs -, qui pourraient favoriser
la p6n6tration de capitaux priv6s 6trangers
dans l'6conomie des pays en d6veloppement.
Afin de garantir une utilisation efficace et
6conomique des ressources du budget ordi-
naire, le niveau dudit budget doit 6tre 6tabli
sur une base stable.
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At the United Nations Conference on the
Establishment of the United Nations Indus-
trial Development Organization as a Special-
ized Agency, the delegations of the socialist
countries announced on 7 April 1979 their
opposition in principle to the use of funds
from the Organization's regular budget for
the provision of technical assistance.

In connection with the provision of the
UNIDO Constitution on the allocation of
6 per cent of the regular budget to technical
assistance, the Byelorussian SSR states that
the corresponding portion of its convertible
currency contribution to the UNIDO budget
will be credited to a separate account in the
Foreign Trade Bank of the USSR. The Re-
public will make use of those funds to par-
ticipate in the provision through UNIDO of
technical assistance to interested countries.

The Byelorussian SSR firmly expects that
its position of principle on the activities of
UNIDO, as contained in this statement and
as expressed in the course of the consulta-
tions on the establishment of UNIDO as a
specialized agency, will be duly taken into
account and acted upon.

The nature and extent of our co-operation
with UNIDO will depend on the implemen-
tation of the agreements reached, on the
nature and direction of the practical activities
of UNIDO and on that Organization's real
observance of the basic United Nations deci-
sions relating to international economic de-
velopment and the restructuring of interna-
tional economic relations on an equitable and
democratic basis.

CZECHOSLOVAKIA

"The Czechoslovak Socialist Republic
proceeds herein from the assumption that in
its activities the United Nations Industrial
Development Organization will fully respect
the United Nations General Assembly re-
solution 39/231 on the transformation of
UNIDO into a specialized agency, including
the mutual agreement of States on their just

Les dl6gations des pays socialistes A la
Confdrence des Nations Unies sur la consti-
tution de I'ONUDI en institution spdcialisde
ont exprim6 le 7 avril 1979 leur opposition
de principe A l'utilisation des ressources du
budget ordinaire de l'Organisation aux fins
de la fourniture d'assistance technique.

S'agissant de la disposition de IActe cons-
titutif de I'ONUDI qui pr6voit l'affectation
de 6 p. 100 du budget ordinaire A l'assistance
technique, la RSS de Bi6lorussie declare
que la partie correspondante de sa contri-
bution en monnaie convertible au budget de
I'ONUDI sera crddit6e A un compte distinct
de la Banque du commerce ext6rieur de
I'URSS. La RSS de Bidlorussie utilisera ces
fonds pour participer la fourniture, par
l'interm6diaire de I'ONUDI, d'une assis-
tance technique aux pays int6ress6s.

La RSS de Bi6lorussie compte fermement
que ses positions de principe sur les activitds
de I'ONUDI, telles qu'elles ont t6 expo-
s6es dans la prdsente d6claration et au cours
des consultations sur la transformation de
I'ONUDI en institution sp6cialisde, seront
dfiment prises en consideration et mises en
pratique.

La nature et l'6tendue de la collabora-
tion qu'apportera la RSS de Bi6lorussie A
I'ONUDI d6pendront de l'application des
accords auxquels on est parvenu, de la nature
et de l'orientation des activit6s concretes de
I'ONUDI et du respect effectif par cette
organisation des r6solutions fondamentales
de I'ONU relatives A la coopdration 6cono-
mique internationale et A la restructuration
des relations 6conomiques internationales
sur une base juste et d6mocratique.

TCHECOSLOVAQUIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R6publique socialiste tchdcoslovaque
part de l'hypoth~se que l'Organisation des
Nations Unies pour le d6veloppement indus-
triel se conformera pleinement dans ses acti-
vit6s A la rdsolution 39/231 de lAssemblde
g6nirale sur la transformation de I'ONUDI
en institution sp6cialis6e, en particulier pour
ce qui est de l'accord auquel sont parvenus

Vol. 1401. 1-23432

1985



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitks

geographical representation and the distribu-
tion of senior posts in the Secretariat of that
new Organization, with the understanding
that the socialist countries will be repre-
sented in the leadership of the Organization
by a representative in the post of one of the
Deputies of the Director-General. A basis
should be created in that way for this
Organization to develop its activities to the
benefit of all its member States.

The Czechoslovak Socialist Republic ex-
pects that the activities of the new United Na-
tions Industrial Development Organization
in support of the industrial development of
developing countries and in the process of
their advancing economic independence will
unfold in accordance with the progressive
provisions and principles of the Charter of
Economic Rights and Duties of States as well
as of the Declaration on the Establishment
of a New International Economic Order and
declarations adopted at Lima and New Delhi
on international cooperation in the field of
industrial development.

These objectives can only be attained by
means of restructuring the present interna-
tional economic relations, strengthening con-
fidence among all States, securing condi-
tions for the implementation of progressive
socio-economic changes in the world, and
strengthening the state sector in the econo-
mies of the developing countries.

The United Nations Industrial Develop-
ment Organization must play an important
role in strengthening the national sovereignty
of the developing countries in the economic
sphere and in the process of struggle against
all forms of neocolonialist oppression and
exploitation by some States. Care must be
taken that funds from the regular and opera-
tional budgets of the Organization be not ex-
pended on such activities of the Organiza-
tion that could facilitate the penetration
of private capital, especially that of trans-
national corporations, into the developing
countries.

The activities of the United Nations In-
dustrial Development Organization can be
much more productive if they unfold in a

les Etats concernant une reprdsentation g6o-
graphique dquitable et la r6partition des
postes de rang supdrieur au secr6tariat de la
nouvelle Organisation - dtant entendu que
les pays socialistes seront reprdsent6s A la
direction de l'Organisation par un des direc-
teurs g6n6raux adjoints. C'est en opdrant sur
cette base qu'on fera en sorte que l'Organi-
sation fonctionne dans l'int6r~t de tous les
Etats membres.

La Rdpublique socialiste tchdcoslovaque
compte que les activit6s d~ploy6es par la
nouvelle Organisation pour appuyer le d6ve-
loppement industriel des pays en d6veloppe-
ment et l'essor de leur ind6pendance 6cono-
mique respecteront les dispositions et prin-
cipes progressistes inscrits dans la Charte
des droits et devoirs 6conomiques des Etats,
dans la D6claration concernant l'instauration
d'un nouvel ordre 6conomique international
et dans les Ddclarations de Lima et de New
Delhi sur la coop6ration internationale dans
le domaine du d6veloppement industriel.

Seule la restructuration des relations 6co-
nomiques internationales actuelles permet-
tra, avec le renforcement de la confiance
entre tous les Etats, l'instauration de condi-
tions propices A la r6alisation de progr~s
socio-6conomiques i l'6chelle mondiale et
le renforcement du secteur public des 6cono-
mies des pays en d6veloppement, d'atteindre
ces objectifs.

L'Organisation des Nations Unies pour le
ddveloppement industriel a un r6le impor-
tant A jouer pour aider les pays en ddveloppe-
ment A renforcer leur souverainet6 nationale
sur le plan 6conomique et i lutter contre
toutes les formes d'oppression et d'exploi-
tation n6o-colonialistes exerc6es par certains
Etats. II faudra veiller A ce que le budget or-
dinaire et le budget op6rationnel de l'Orga-
nisation ne soient pas utilis6s pour financer
des activit6s qui pourraient favoriser la p6n6-
tration du capital priv6, notamment de
capitaux de soci6t6s transnationales, dans les
pays en d6veloppement.

Les activit6s de l'Organisation des Nations
Unies pour le d6veloppement industriel se-
ront d'autant plus productives qu'elles se
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climate of universal peace and disarmament.
In such case a part of the means now so un-
productively spent on ever new rounds of the
arms race could be used for social and eco-
nomic development, including the process
of industrialization. The importance and the
timeliness of this task have been reaffirmed
in the Declaration on the Maintenance of
Peace and International Economic Coopera-
tion' adopted at the economic summit
meeting of the member countries of the
Council for Mutual Economic Assistance
held in June 1984. The United Nations
Industrial Development Organization must
play an important role in strengthening
peace, international security, disarmament
and cooperation among nations.

The current complicated international
situation urgently requires that the United
Nations Industrial Development Organiza-
tion implement its activities while striving
for maximum effectiveness, maintaining its
regular and operational budgets on just and
well-balanced principles, fully in accordance
with the principal tasks of the Organization.

At the Conference of the United Nations
Industrial Development Organization on the
transformation of UNIDO into a specialized
agency, the delegations of the socialist
countries expressed their fundamental dis-
agreement with the use of funds from the
regular budget for the granting of technical
assistance.

The Statute of the United Nations In-
dustrial Development Organization provides
that six per cent of the Organization's regular
budget will be allocated for technical assist-
ance. In this context, the Czechoslovak So-
cialist Republic wishes to advise that it will
deposit the corresponding part of its con-
tribution to the budget of the United Nations
Industrial Development Organization into a
special account with the Czechoslovak Com-
mercial Bank to be used for technical assist-
ance by the United Nations Industrial De-
velopment Organization. These funds will
finance technical assistance provided by the

' United Nations, General Assembly, Thirty-ninth Session,
A/39/323, 25 June 1984, p. 11.

ddrouleront dans un climat de paix et de dd-
sarmement universels. Une part des res-
sources actuellement d~pens6es en pure
perte pour une course aux armements sans
cesse relancde pourrait ainsi tre utilis6e
pour le ddveloppement 6conomique et so-
cial et, notamment, pour l'industrialisation.
L'importance et l'actualitd de cette tAche ont
6td r6affirm6es dans la Ddclaration sur le
maintien de la paix et la cooperation 6co-
nomique internationalel adopt6e lors de la
r6union 6conomique au sommet des pays
membres du Conseil d'assistance 6cono-
mique mutuelle tenue en juin 1984. La nou-
velle Organisation a un r6le important A
jouer dans le renforcement de la paix, de la
sdcurit6 internationale, du processus de d6-
sarmement et de la cooperation entre nations.

La complexit6 de la situation interna-
tionale actuelle exige que la nouvelle Orga-
nisation agisse dans un souci d'efficacit6
maximale, et en fixant d'une mani~re juste
et 6quilibr6e les budgets ordinaire et op6ra-
tionnel de fagon A pouvoir s'acquitter pleine-
ment des tfches qui lui incombent au pre-
mier chef.

Lors de la Conf6rence sur la constitution
de l'Organisation des Nations Unies pour le
d6veloppement industriel en institution sp6-
cialis6e, les d616gations des pays socialistes
se sont d6clar6es fondamentalement oppo-
s6es A l'utilisation de fonds du budget ordi-
naire pour la fourniture d'une assistance
technique.

L'Acte constitutif de I'ONUDI stipule
que 6 p. 100 du budget ordinaire de l'Or-
ganisation seront consacr6s k l'assistance
technique. A cet 6gard, la R6publique so-
cialiste tchdcoslovaque donne avis qu'elle
ddposera la partie correspondante de sa con-
tribution au budget de I'ONUDI sur un
compte spdcial de la Banque commerciale
tch6coslovaque. Les fonds ainsi d~posds ser-
viront A financer l'assistance technique four-
nie par la Rdpublique socialiste tch6coslo-

I Nations Unies, Assemblee generale, trente-neuviene ses-
sion, A/39/323, 25 juin 1984. p. 12.
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Czechoslovak Socialist Republic to develop-
ing countries through the United Nations In-
dustrial Development Organization.

The Czechoslovak Socialist Republic earn-
estly trusts that the mentioned positions of
principle concerning the activities of the
Organization and the conclusions reached in
consultations on the transformation of
UNIDO into a specialized agency will be
taken into account and will be implemented
in the activities of the Organization. It is con-
vinced at the same time that the implemen-
tation of these positions will create a basis
for the continued successful activities of the
United Nations Industrial Development Or-
ganization and for Czechoslovakia's coopera-
tion with the Organization."

GERMAN DEMOCRATIC
REPUBLIC

"With regard to the conversion of the
United Nations Industrial Development Or-
ganization into a specialized agency the Ger-
man Democratic Republic declares its inten-
tion to contribute constructively to the im-
plementation of the objectives embodied in
the Constitution concerning the international
co-operation in the field of industrial devel-
opment. It expresses the expectation that the
new organization's activities should be con-
ducted on a universal basis and that all States
should be enabled to co-operate on an equal
footing. In this light the GDR considers it
necessary that the consensus confirmed in
resolution 39/231 of the General Assembly
at its thirty-ninth session concerning the con-
ditions for the conversion of UNIDO into a
specialized agency, including the consensus
on an equitable geographical representation
in the Secretariat structure, in particular the
employment of one Deputy Director-General
from the Group of socialist countries, will
be completely and strictly honoured.

vaque aux pays en d6veloppement par l'inter-
mdiaire de I'ONUDI.

La Rdpublique socialiste tch6coslovaque
esp~re vivement que l'Organisation tiendra
compte dans ses activit6s des positions de
principe expos6es ci-dessus au sujet desdites
activitds, ainsi que des conclusions aux-
quelles ont abouti les consultations sur la
transformation de I'ONUDI en institution
sp6cialisfe, et qu'elle s'y conformera dans
ses actes. Elle est convaincue par ailleurs
que, ce faisant, on cr6era la base qui per-
mettra A I'ONUDI de continuer de s'acquit-
ter de son r6le avec succ6s, et h la Tch&
coslovaquie de coopdrer avec elle.

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE

ALLEMANDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Dans le contexte de la transformation de
l'Organisation des Nations Unies pour le
d6veloppement industriel (ONUDI) en insti-
tution sp6cialis~e, la R6publique d6mocra-
tique allemande d6clare qu'elle entend con-
tribuer d'une mani~re constructive A la mise
en ceuvre des objectifs inscrits dans lActe
constitutif de cette organisation au regard de
la coop6ration internationale en mati~re de
d6veloppement industriel. La R6publique
d6mocratique allemande compte que la nou-
velle organisation mnera ses activit6s en se
fondant sur le principe de l'universalit6 et
que tous les Etats se verront donner la possi-
bilit6 de coop6rer A ses travaux dans des con-
ditions d'6galit6. A cet 6gard, la Rdpublique
d6mocratique allemande juge n6cessaire que
soit int6gralement et strictement respect6 le
consensus, confirm6 par l'Assembl6e g6n6-
rale dans sa r6solution 39/231, qui s'est
d6gag6 au sujet des conditions dans les-
quelles I'ONUDI se transformerait en insti-
tution sp6cialis6e, y compris pour ce qui est
d'une repr6sentation g6ographique dquitable
au sein du secr6tariat - s'agissant notam-
ment de la nomination d'un directeur g6n6-
ral adjoint provenant du groupe des pays
socialistes.
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The GDR regards it as an essential task
for the new organization to perform its ac-
tivities consistently in accordance with the
recommendations and principles of the
Charter of Economic Rights and Duties of
States, of the Declaration on the Establish-
ment of a New International Economic
Order, and of the Lima and New Delhi
Declarations regarding international co-
operation in the field of industrial develop-
ment. The accelerated industrialization re-
quires, as a matter of priority, such activities
as will assist the developing countries in
strengthening the public sector in industry,
State planning, and the implementation of
progressive socio-economic transformations.
The GDR holds the position that UNIDO
should act against neocolonialist exploita-
tion and work for overcoming the develop-
ing countries' disadvantaged situation in in-
ternational economic relations. Of particular
significance will be UNIDO's active support
in the establishment of effective control over
the operations of transnational corporations
in order to restrict their negative influence
on the industrial development of developing
countries.

It ought to be an essential obligation for
UNIDO, the GDR believes, to make appro-
priate efforts for fulfilling a task embodied in
its Constitution: to contribute to international
peace and security and the prosperity of all
nations. Steps to this end in full conformity
with United Nations General Assembly reso-
lutions, in particular 39/151 El and 39/10,2
would have a favourable impact on the
general conditions for industrialization and
international industrial co-operation. Only
with the implementation of effective dis-
armament measures will it be possible to re-
allocate significant additional resources for
economic and social purposes, including the
industrialization of developing countries.
The importance and topicality of this task

I United Nations, Official Records of the General Assembly,

Thirty-ninth Session, Supplement No. 51 (A/39151), p. 91.

2 Ibid., p. 21.

La R6publique d6mocratique allemande
estime qu'une des responsabilitds essentielles
de la nouvelle organisation consiste A mener
ses activit6s en s'en tenant strictement aux
recommandations et principes consignds
dans la Charte des droits et devoirs 6cono-
miques des Etats, la Ddclaration concernant
l'instauration d'un nouvel ordre 6conomique
international et les Ddclarations de Lima et
de New Delhi concernant la coop6ration in-
ternationale dans le domaine du d6veloppe-
ment industriel. Si l'on veut acc6l6rer l'indus-
trialisation, il faut donner la priorit6 A des
activit6s dont l'objet est d'apporter une assis-
tance aux pays en d6veloppement en mati~re
de renforcement du secteur industriel public,
de planification d'Etat et de mise en oeuvre
de transformations socio-dconomiques pro-
gressives. La position de la Rdpublique
d6mocratique allemande est que I'ONUDI de-
vrait combattre l'exploitation n6o-colonialiste
et s'efforcer de mettre fin A la situation
d6savantageuse des pays en ddveloppement
dans les relations 6conomiques internatio-
nales. I1 sera important en particulier que
I'ONUDI appuie activement la rise en place
d'un contr6le effectif des operations des
soci6t6s transnationales qui tende 4 limiter
leur influence n6faste au regard du ddveloppe-
ment industriel des pays en d6veloppement.

De l'avis de la Rdpublique d6mocratique
allemande, une des obligations essentielles
de I'ONUDI consisterait A faire les efforts
voulus pour accomplir la tfche que lui
assigne son acte constitutif de contribuer A
la paix et i la s6curit6 internationales et i la
prosp6rit6 de toutes les nations. En prenant
des mesures i cette fin en pleine conformit6
avec les r6solutions de lAssemblde g6nd-
rale - avec les r6solutions 39/151 El et
39/102 notamment - on modifierait favo-
rablement les conditions g6ndrales du pro-
cessus d'industrialisation et de la coop6ra-
tion industrielle internationale. Seule la mise
en oeuvre de mesures de d6sarmement effec-
tives permettra de lib6rer des ressources ad-
ditionnelles substantielles ii des fins 6cono-

I Nations Unies, Documents officiels de I Assemblie ggng-
rale, trente-neuvilme session, Supplement no 51 (A/39151),
p. 96.

2 Ibid., p. 32.
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was reaffirmed by the GDR together with
the other member countries of the Council
for Mutual Economic Assistance in the Dec-
laration on the Maintenance of Peace and
International Economic Co-operation of
16 June 1984.

From the GDR's point of view it is neces-
sary that in the conduct of its programme ac-
tivities and budget operations UNIDO will
faithfully observe the relevant provisions of
its Constitution, notably in regard to the spe-
cific use of the regular and operational
budgets, and take care that the regular budget
resources at a stable level will be used ef-
fectively and economically. The German
Democratic Republic expects that the fore-
going considerations of principle, already ex-
pressed in the consultations on the conver-
sion of UNIDO into a specialized agency,
will be duly taken into account in UNIDO's
activities."

ISRAEL

"The Goverment of the State of Israel, in
accordance with article 21 [2] (b) of the said
Constitution, will not apply the Convention
on the Privileges and Immunities of the
United Nations to the United Nations In-
dustrial Development Organization."

ITALY

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Italian Government will apply the
Convention on the Privileges and Immuni-
ties of the United Nations of 13 February
1946, in accordance with article 21, para-
graph 2 (b), of the Constitution.

The Italian Government reserves the right
to take into account the tax-free emoluments
paid by the United Nations Industrial Devel-

miques et sociales, parmi lesquelles l'indus-
trialisation des pays en ddveloppement. La
Rdpublique d6mocratique allemande a, de
concert avec les autres pays membres du
Conseil d'assistance 6conomique mutuelle,
r6affirmd l'importance et l'actualit6 de cette
t~che dans la D6claration intitul6e , Main-
tien de la paix et coop6ration 6conomique
internationale ,, en date du 16 juin 1984.

La Rdpublique d6mocratique allemande
estime n6cessaire que les activitds de pro-
gramme et les opdrations budg6taires de
I'ONUDI ob6issent strictement aux disposi-
tions pertinentes de son acte constitutif, en
particulier pour ce qui est d'une utilisation
exacte des ressources du budget ordinaire et
de celles du budget op6rationnel, et qu'on
fasse en sorte de g6rer efficacement et dco-
nomiquement les ressources du budget or-
dinaire - qu'on maintiendra A un niveau
stable. La R6publique ddmocratique alle-
mande s'attend qu'il sera dfiment tenu
compte dans les activit6s de I'ONUDI des
consid6rations de principe sus6nonc6es, les-
quelles ont ddji td formul~es lors des con-
sultations relatives A la transformation de
I'ONUDI en institution sp6cialisde.

ISRAEL

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de l'Etat d'Isradl, con-
form6ment au paragraphe 2 b de l'article 21
dudit Acte constitutif, n'appliquera pas la
Convention sur les privileges et immunit6s
des Nations Unies A l'Organisation des Na-
tions Unies sur le ddveloppement industriel.

ITALIE

Le Gouvernement italien appliquera, aux
termes du paragraphe 2 b de l'article 21 de
1lActe constitutif, la Convention sur les privi-
leges et les immunit6s des Nations Unies du
13 f6vrier 1946.

Le Gouvernement italien se r6serve la
possibilit6 de prendre en consid6ration les
6moluments exempts d'imp6ts, vers6s par
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opment Organization (UNIDO) to its of-
ficials who are nationals or permanent
residents of Italy for the purpose of cal-
culating the amount of tax to be levied on
income from other sources.

MONGOLIA (A)

l'Organisation des Nations Unies pour le
ddveloppement industriel (ONUDI) ii ses
fonctionnaires ressortissants italiens ou r6si-
dents permanents en Italie, pour le calcul du
montant de l'imp6t i percevoir sur les reve-
nus d'autres sources. ,

MONGOLIE (A)

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

<<MHP Bceraa npiaaBajia H nplttaer BaxcHoe 3HaqeHHe Le3ITejIbHOCTH OOH B
o6nacTH npoMbiwjieHHOFo pa3BHTHA. 1Io3TOMy oHa noaaep)KHBaeT npeaxtoxKenne
o npeo6pa3oBaHnH IOHH)ZO B cneuaIH3HpoBaHHoe yqpecaeHHe OOH c nOHHMa-
HHeM, qTO TaKoH mar pacuHPHT ee BO3MO)KHOCTH B coaer1CTBHH npoMbiUJIeHHOMy
pa3BHTH1o, IOCTH)IeHHWo H yKpenineHnIo 3KOHOMHqecKof1 He3aBHcHMOCTH pa3BHBa-
Ionwxc3 CTpaH Ha OCHOBe nporpeccHBHbix nonoKeHHfi H rinpHHHinoB XapTHH 3KO-
HOMHqeCKHx npaB H O6H3aHHOCTer1 rocyaapcTB, ,!eKnapamHn no yCTaHOBieHHIO
HoBoro Me)icyHapoHoro 3KOHOMHqeCKOfo nopSAtKa, IHMCKOl H jenHilcKol aeKnia-
paltxfl no Me)KyHaportaoMy COTPYaHHqeCTBY B o6nacrH npoMbituuIeHHoro pa3BHTHM.

FIotnep)KHBaA IOHI4-ZO, KaK cneULHaJi3HPoBaHHOe y'pexKaenHe OOH, FIpaBH-
TejibCTBO MHP cqHTaeT, qTO aJIX noJIHoro AOCTH)KeHHHI uenerk H OCyIueCTBj]eHHH
dyHK.Hfi, 3aKpenaeHHbIX B YCTaBe, IOHlO onxIKHa aKTHBHO coaeiCTBOBaTb KO-
peHHOrk nepecTpofiKe cyuteCTByroIUIIX HecnpaBeAinHBbIX Me)KxyHapozIHbIX 3KOHOMH-
qecKHX OTHoIueHHi, npOBeaeHHio nporpeCCHBHbIX COIHajibHO-3KOHoMHqeCKHx npe-
o6pa3oBaHHr1, yKpeniieHnio rocyztapCTBeHHoro ceKTOpa 3KOHOMHKH, ocyweCTBeHHro
HauHOHaJbHblX nflJaHOB H nporpaMM COtUHaJbHO-3KOHoMHqecKoro pa3BHTHH.

IOHMJ[O AOJI)KHa npOTHBOIerICTBOBaTb nuo6biM 4lopMaM 3KOHOMHqeCKOI1
arpeccHH, IHKTaTa, waHTawa, BMeuaaTeJIbCTBa BO BHyTpeHHHe Aefia rocyxtapCTB,
HeoKooJIHHaJIHcTCKOH 3KcnjiyaTauHH pa3BIBatouLuHxci cTpaH, ocyntecTnfi3IeMbix cHmIa-
MH HMnepnaJ'I3Ma, B qacTHOCTH, TpaHCHa[uHOHaJlbHbIMH KopnopaUHAIMH.

IOHH1O npH3Bana TaKwKe coxaefICTBOBaTb pemeHHFo KrnoteBbIX npo6nem co-
BpeMeHHOCTH - o6ecneqeHrno H yKpenJIeHHo Me)K)yHapOaHoro MHpa H 6e3onac-
HOCTH, ocyueCTBjIeHHIO npaKTxqeCKIX Mep no pa3opy)KeHHIo, LITO BbICBo6 o)KJaeT
ronoJIHHTejIbHbie cpextcTBa Ha pa3BHTHe pa3BHBaiOIUHXCSi cTpaH.

MHP, B CBeTe BbIUeyn-OM5IHyTbIX coo6paweHHfi, rOTOBa coatef1CTBOBaTb aes-
TenJbHOCTH IOHHaO H pa3BHTHI1O COTpyUIHHqeCTBa MewKay ee cTpaHaMH-qneHaMH.
OHa Bblpa),Kae'r yBepeHHOCTb, qTO nniOIOTBOPHOe COTPYJAHHqeCTBO Mew1fy MHP H
IOH141O, KOTOpOe cyIeCTByeT y)Ke Ha npOTmDKeHHH MHorHx neT noJIyqHT AaJib-
Heiluee pa3BHTHe.>>

[TRANSLATION]

The Mongolian People's Republic has
always attached and continues to attach great
significance to the activities of the United
Nations in the field of industrial develop-
ment. For this reason, it supports the pro-
posal to convert UNIDO into a specialized
agency of the United Nations, on the under-
standing that this step will enhance its capa-

[TRADUCTION]

La R6publique populaire mongole n'a
jamais cess6 d'accorder une grande im-
portance A l'action de I'ONU dans le do-
maine du d6veloppement industriel. C'est
pourquoi elle appuie la proposition de trans-
former I'ONUDI en institution spdcialis6e
des Nations Unies, 6tant entendu qu'elle
pourra ainsi davantage contribuer au d6ve-
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bility for the promotion of industrial develop-
ment and for the attainment and consolida-
tion of the economic independence of the
developing countries on the basis of the pro-
gressive provisions and principles of the
Charter of Economic Rights and Duties of
States, the Declaration on the Establishment
of a New International Economic Order and
the Lima and New Delhi Declarations on in-
ternational co-operation in the field of in-
dustrial development.

In supporting UNIDO as a specialized
agency of the United Nations, the Govern-
ment of the Mongolian People's Republic
considers that, for the full attainment of the
purposes and the performance of the func-
tions specified in the Constitution, UNIDO
should actively promote a radical restructur-
ing of the existing unjust international eco-
nomic relations, the introduction of pro-
gressive social and economic transforma-
tions, the strengthening of the State sector
of the economy and the implementation of
national plans and programmes of social and
economic development.

UNIDO must oppose any form of eco-
nomic aggression, diktat, blackmail, inter-
ference in the internal affairs of States and
neocolonialist exploitation of the develop-
ing countries practised by the forces of im-
perialisrn and in particular by the transna-
tional corporations.

UNIDO is also called on to promote the
solution of the key problems of today-the
establishment and strengthening of interna-
tional peace and security and the adoption
of practical disarmament measures, which
will release additional resources for the
development of the developing countries.

In the light of the above considerations,
the Mongolian People's Republic is prepared
to support the activities of UNIDO and the
development of co-operation between its
member countries. It is confident that the
fruitful co-operation between the Mongolian
People's Republic and UNIDO which has
already existed for many years will be fur-
ther expanded.

loppement industriel et aider les pays en
d6veloppement A acc6der A l'inddpendance
6conomique et A renforcer cette ind6pen-
dance, sur la base des dispositions et prin-
cipes progressistes de la Charte des droits
et devoirs 6conomiques des Etats, de la
D6claration concernant l'instauration d'un
nouvel ordre 6conomique international et des
D6clarations de Lima et de New Delhi con-
cernant la coopdration internationale dans le
domaine du d6veloppement industriel.

Tout en appuyant la transformation de
I'ONUDI en institution sp6cialisde, le Gou-
vernement mongol estime que pour atteindre
pleinement les buts et mener A bien les fonc-
tions pr6vues dans son Acte constitutif,
I'ONUDI doit contribuer activement la
restructuration radicale des relations 6cono-
miques internationales qui sont l'heure ac-
tuelle in6quitables, A la mise en oeuvre de
transformations socio-6conomiques pro-
gressistes, au renforcement du secteur public
de l'dconomie et l'ex6cution de plans et de
programmes nationaux de d6veloppement
socio-dconomique.

L'ONUDI doit s'opposer A toute forme
d'agression 6conomique, de diktat, de chan-
tage, d'ing6rence dans les affaires intdrieures
des Etats et d'exploitation n6o-colonialiste
des pays en d6veloppement perpdtr6s par les
forces de l'imp6rialisme et en particulier par
les soci6t6s transnationales.

L'ONUDI est 6galement appel6e A con-
tribuer A la solution des probl~mes clefs du
moment, que sont le maintien et le renforce-
ment de la paix et de la s6curit6 interna-
tionales et l'application de mesures pratiques
de d6sarmement qui lib6reraient des res-
sources additionnelles pour le d6veloppe-
ment des pays en d6veloppement.

Compte tenu des consid6rations qui prd-
cdent, la R6publique populaire mongole
est pr~te A contribuer aux travaux de
l'ONUDI et au d6veloppement de la coopd-
ration entre les pays qui en sont membres.
Elle se d6clare convaincue que la coop6ra-
tion fructueuse qui existe depuis de nom-
breuses anndes ddjA entre la R6publique
populaire mongole et l'ONUDI se d6ve-
loppera encore.
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UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVItTIQUE
REPUBLIC D 'UKRAINE

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

<... HIozauep)KHBax ueniH H npHHHflnbI LeHTeJIbHOCTH IOHH},O, H3OJfo)eHHbie
B ee YCTaBe, YKpaliHCKaA CCP CqHTaeT, qTO HX BbIlOJIHeHIe Tpe6yeT KOpeHHOrt
nepecTpOfIKH cytueCTBytOtUHX HemClpaBeinmBbIX Me)KIyHapOiHblX 3KOHOMHqeCKHX
OTHOmeHH1, yCTaHOBJIeHHA HOBOrO Me)1(yHaPOAHOrO 3KOHOMHqeCKOro nopaaKa
Ha paBHonpaBHOr1, ueMOKpaTHqeCKOr1 OCHOBe, ocy~LeCTBneHHHi nporpeCCHBHbIX
COUIHaJIbHO-3KOHOMHqeCKHx npeo6pa3OBaHHiA, yKpenneHHA rocyaapCTBeHHOrO CeK-
Topa 3KOHOMHKH, peanH3aUiHn HaIIHOHaJIbHbIX nniaHOB H nporpaMM 3KOHOMHqeCKOrO
H COUHaflbHOFO pa3BHTH3[.

,aeS1TeJnbHOCTb IOHHO 10no CoIzeriCTBHtO fpOMbflfleHHOMY pa3BHTHtO B pa3-
BHBlOIIHXCSI CTpaHaX H aOCTH>KeHHIO HMH 3KOHOMHmeCKOI1 He3aBHCHMOCTH AtOflKHa
OCHOBbIBaTbCI Ha rpOrpeCCHBHbIX nono2IeHH3X H npHHiHInax XapTHH 3KOHOMH-
qeCKtiX npaB H o6H3aHHocTeA rocyaIapCTB, aLeKapa.4H no YCTaHOBneH14O HOBOFO
Me)KnyHapOIHOrO 3KOHOMH'qeCKoro rOpipKa, J-HMCKOH H4 LenHr1CKOfl JieKnapaUHfl
no Me)KzyHapOflHOMy CoTpyZHHqeCTBy B O6naCTti fpOMbiumfeHHOrO pa3BHTHA.

B 3THX utensx OHa OJDKHa aKTHBHO H peu14TejibHO BbCTynaTb I-IpOTHB flOibITOK
BMeiuaTejibCTBa BO BHyTpeHHHe aena rocyaapCTB, 1IpeiiIpHHHMaeMbiX HMnepHaIH-
CTHqeCKHMH cHnaMH, 6OpOTbCH -pOTHB aKTOB 3KOHOMHqeCKOAI arpecCHH, LIHKTaTa,
LaHTa)Ka. IOHHZO cnextyeT npOTHBOueflCTBOBaTb -OJI1HTHKe Tex rocyaIapCTB H
3KOHOM14qecKHX KpyrOB, KOTOpbie cTpeMHTCH He TOJnbKO coxpaHHTb, HO H pacLI4pHTb
HeOKOfOH14anHCTCKOe orpa6neHHe pa3BHBaOiLHXCH CTpaH. B 3TOM nnaHe co
CTOPOHbl IOHHjO IOJI)KHbi I1petIrp[HHHMaTbCx aKTHBHbIe IerCTBHI no yCTaHO-
BJ1eHHIO 34 xeKTI4BHOrO KOHTpOJ131 Hax1 gIeATefbHOCTbWO TpaHCHaIHOHarbHbIX KOP-
nopauHfi gInq orpaHHqeHIHH HX HeraTHBHOrO Bo3uefACTBHI3 Ha 3KOHOMHqeCKoe pa3-
BHTHe pa3BHBatoIUIHXC CTpaH 14 Ha Me)KayHapO Hbie 3KOHOMIqeCKHe OTHOUIleHHH B
ulejiOM.

YKpaHHCKa1 CCP npHaaeT nepBocTeneHHoe 3HaqeHHe Heo6xOaHMOCTH ipeTBO-
peHHA B )KH3Hb nono)KeHHri YCTaBa IOH4LQO, B KOTOPbIX 3abHKCHpOBaHa peWuH-
MOCTb CTpaH-qJIeHOB CoIerCTBOBaTb Me)KRyHapORIHOMy MHPY H 6e3orIaCHOCTH H
flpOUBeTraHH1O Bcex HapOxIOB.

OHa rny60KO y6e>KaeHa B TOM, qTO npeKpaiueH4e FOHKH BoopyKeHHAi H nepexoa
K pearlbHbIM imaraM B o6naCTH pa3opy)KeHHH nO3BOJIHjiH 6b1 BbICBO6ORHTb uornoj1-
HHTeJIbHbie 3Haq4HTejibHbie cpeJiCTBa Ha HY)1Kbl COIUHaJlbHO-3KOHOMHqeCKOFO pa3-
BHTHA, BKJHtoqaI HHAIYCTPHaJIH3aUHIO pa3BHBaiOuIHXC3H CTpaH.

YKpaHHCKaA CCP roaqepKHBaeT Heo6xoXIHMOCTb HeyKOCHHTeIbi-OrO co6nllo-
zieHH.q B rpaKTHqeCKOi IeATeJlbHOCTH IOHHZ[O ojio)KeHHA ee YCTaBa o ueneBofl
HaHpaByieHHOCTH perynipHoro H oniepaTHBHOrO 61OmDKeTOB opraHH3aiLHH. IOHHMZO
cnealyeT IHpHHHMaTb MepbI K TOMy, qTO6bl He X1ofIyCKaTb pacxoaOBaHHH cpeaZCTB Ha
rlpOrpaMMbl, npOeKTbl, B TOM qHCJIe OCHCTeMy KOHCyJ1bTaI1Hr4>>, KOTOpbie MOFYT
6bITb HCliOflb3OBaHbl z11114 lpOHHKHOBeHH1 B 3KOHOMHKY pa3BHBaOLL1HXCA cTpaH HHO-
CTpaHHOFO qaCTHOrO KanHTania. 3aKpenneH-e YpOBHHq perynstpHoro 6toapKeTa Ha
CTa6HlbHOfA OCHOBe nO3BOJI1HT OpraHH3aUHH o6ecneql4Tb ero 6onee 3d4eKTHBHOe
H pauHOHaJbHoe HCrOInb3OBaHHe.

B OTHOUeHH14H pacxotOBaHHA cpeLCTB perynsIpHoro 61oapteTa IOHI4QO Ha
TeXHHqeCKyEO flOMOuiab npHHUHIaJIbHal nO3HUHff YKpaHHCKO1 CCP H3IO)KeHa B
COBMeCTHOM 3a.9BJieHHH IlenerauHi COLHflrHCTH4eCKHX CTpaH 7 anpens 1979 rona
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Ha KOHqepeUHH OOH no npeo6pa3oBaHnlO IOH1HiaO B cneUHaJiH3npoBaHHoe
ympewKfenHe. B CBHq3H c nonJoweHneM o pacxotoBaHHl UecTH npoueHTOB peryniRpHoro
6tomaKeTa OpraHH3auHH Ha oKa3anHe TexHH'4eCKOH HOMOII.H, coep)Ka1tHtMC B
IF-pIno)KeHni II YcTaBa IOHH4JO, YKpaHHCKaA CCP 3aJfleT, qTO COOTBeTCTBylO-
tuag qaCTb ee B3HOCa B 61o1wKeT IOHHJaO B KOHBePTHpyeMoH BanJOTe 6ylleT 3a-

qHCflSITbCHq Ha OTeJ1bHbIlf CqeT BO BHemTopr6aHKe CCCP. 3a CqeT 'rOfl qaCTl B3HOCa
YCCP 6yzteT yqaCTBOBaTb B OKa3aHHH TeXHHqecKorH DOMOIIH 3aHHTepecOBaHHbIM
cTpaHam no JIHHHH IOH14,O.

YKpaHHCKaI CCP BblCTynaeT 3a yHHBepcanbHblri xapaKTep LaeSTeJIbHOCTH HOBOAi
OpraHH3auHH B HHTepecax Bcex yqaCTByOWHX B Heft cTpaH. OcytueCTBJIeHHe 3TOrO
BaKHeftuiero NpHHi.IHna cnoco6CTBOBao 661 BblninoJHeHHIO B rIOJIHOM o61,eMe pe3o-
Jn1OIHH 39/231 39-f cecciiu FenepasmHof AccaM6neH OOH, no1TBepK11aouel xaO-
rOBOpeHHOCTb o6 yCiIOBHtX npeo6pa3oBaHnH IOHWJO B cneUHanIH3HPOBaHHoe yqpe-
)*CleHHe, B TOM qHcjie JIOrOBOpeHHOCTb o cnpaBe1tiHBoM reorpaqbrqecKoM pacnpe-
JienieHHH DOCTOB, B qaCTHOCTH npe):xOCTaBjienH14 OAiHOrO H3 UOCTOB 3aMeCTHTeJneA
reHepanfbHoro aHpeKTOpa COIHajIHCTHqeCKHM cTpaHaM...>>

[TRANSLATION]

The Ukrainian SSR supports the purposes
and principles of UNIDO's activities, as
stated in the UNIDO Constitution, and be-
lieves that their implementation requires a
fundamental restructuring of the existing un-
just international economic relations, the
establishment of a new international eco-
nomic order on an equitable and democratic
basis, the conduct of progressive social and
economic reforms, the strengthening of the
State sector of the economy and the carrying
out of national plans and programmes for
economic and social development.

UNIDO's activities aimed at promoting
industrial development in the developing
countries and at those countries' attainment
of economic independence must be based on
the progressive provisions and principles of
the Charter of Economic Rights and Duties
of States, the Declaration on the Establish-
ment of a New International Economic
Order, and the Lima and New Delhi Dec-
larations on international industrial devel-
opment co-operation.

To these ends, UNIDO must actively and
firmly oppose the attempts of imperialist
forces to interfere in the internal affairs of
States and must combat acts of economic
aggression, diktat and blackmail. UNIDO
should work against the policies of those

[TRADUCTION]

Soutenant les buts et principes de 1action
de I'ONUDI 6nonc6s dans son Acte consti-
tutif, la RSS d'Ukraine estime que ceux-ci
ne peuvent 8tre r6alis6s qu'au moyen d'une
transformation radicale des relations dcono-
miques internationales, actuellement indqui-
tables, de l'instauration d'un nouvel ordre
6conomique international sur une base 6ga-
litaire et d6mocratique, de la mise en oeuvre
de changements socio-6conomiques progres-
sistes, du renforcement du secteur public
dans l'6conomie et de l'exdcution de plans
et programmes nationaux de d6veloppement
socio-dconomique.

Les activitds de I'ONUDI visant A contri-
buer au ddveloppement industriel des pays
en d6veloppement et A leur accession h
l'ind6pendance 6conomique doivent se
fonder sur les dispositions et principes pro-
gressistes de la Charte des droits et devoirs
6conomiques des Etats, de la D6claration
concernant l'instauration d'un nouvel ordre
dconomique international, et des Ddclara-
tions de Lima et de New Delhi sur la coopd-
ration internationale dans le domaine du
d6veloppement industriel.

A cette fin, l'Organisation doit s'opposer
activement et rdsolument aux tentatives des
forces impdrialistes pour s'ingdrer dans les
affaires int6rieures des Etats et combattre les
actes d'agression 6conomique, de diktat et
de chantage. Elle doit lutter contre la poli-
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States and economic circles which are en-
deavouring not only to continue but also to
expand the neocolonialist plundering of the
developing countries. In this connection,
UNIDO should take active steps to establish
effective control over the activities of trans-
national corporations with a view to restrict-
ing their negative influence on the economic
development of the developing countries
and on international economic relations in
general.

The Ukrainian SSR attaches primary im-
portance to the need for implementing the
provisions of the UNIDO Constitution which
declare the determination of member coun-
tries to promote international peace and
security and the prosperity of all peoples.

It is firmly convinced that a cessation of
the arms race and a transition to real dis-
armament measures would make possible
the release of significant additional resources
to meet the needs of social and economic
development, including the industrialization
of the developing countries.

The Ukrainian SSR emphasizes that it is
essential to comply strictly, in the practical
activities of UNIDO, with the provisions of
its Constitution concerning the purposes for
which the regular and operational budgets
of the Organization may be utilized. UNIDO
should take steps to prevent the expenditure
of resources on programmes and projects,
including "advisory services", that could be
used for the penetration of foreign private
capital into the economies of the developing
countries. Fixing the levels of the regular
budget on a stable basis will enable the
Organization to make sure that the budget
is more effectively and rationally used.

With regard to the expenditure of UNIDO
regular budget resources for technical assist-
ance, the Ukrainian SSR's position of prin-
ciple has been stated in the joint declaration
issued by the delegations of the socialist
countries on 7 April 1979 at the United Na-
tions Conference on the Establishment of

tique des Etats et des milieux dconomiques
qui s'efforcent non seulement de perp6tuer,
mais encore de renforcer le pillage ndo-
colonialiste des pays en d6veloppement. A
cet 6gard, I'ONUDI doit entreprendre active-
ment d'instaurer un contr6le efficace des ac-
tivit6s des soci6t6s transnationales dans le
but d'en limiter les consdquences n6fastes
pour le ddveloppement 6conomique des pays
en d6veloppement et les relations 6cono-
miques internationales en g6ndral.

La RSS d'Ukraine consid&re qu'il est
d'une importance primordiale que soient
mises en oeuvre les dispositions de l'Acte
constitutif de I'ONUDI dans lesquelles les
Etats parties expriment leur d6termination
de contribuer ii la paix et i la s6curit6 inter-
nationales et i la prospdrit6 de tous les
peuples.

Elle est profond6ment convaincue que la
cessation de la course aux armements et
le passage A des mesures concretes dans le
domaine du d6sarmement permettraient de
lib6rer d'importantes ressources suppl6men-
taires aux fins du d6veloppement socio-
6conomique, y compris l'industrialisation
des pays en d6veloppement.

La RSS d'Ukraine souligne la n6cessit6 de
s'en tenir strictement, dans l'activit6 pratique
de 'ONUDI, A la disposition de l'Acte cons-
titutif relative aux buts pour lesquels le
budget ordinaire et le budget op6rationnel de
l'Organisation peuvent 8tre utilis6s. I1 con-
vient que I'ONUDI prenne des mesures pour
emp~cher que des ressources ne soient af-
fectdes A des programmes et projets, y com-
pris des , services consultatifs ,, qui pour-
raient favoriser la p6n6tration de capitaux
priv6s 6trangers dans l'6conomie des pays en
d6veloppement. La stabilisation du niveau
du budget ordinaire permettra A l'Organisa-
tion d'en assurer une utilisation plus efficace
et plus rationnelle.

En ce qui concerne l'utilisation des res-
sources du budget ordinaire de I'ONUDI
pour la fourniture d'assistance technique,
la position de principe de la RSS d'Ukraine
est expos6e dans la D6claration commune
des d616gations des pays socialistes publi6e
le 7 avril 1979 lors de la Conf6rence des
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UNIDO as a Specialized Agency. In con-
nection with the provision in annex II of the
UNIDO Constitution that 6 per cent of the
regular budget of the Organization should be
allocated to technical assistance, the Ukrain-
ian SSR declares that the corresponding por-
tion of its convertible currency contribution
to the UNIDO budget will be credited to a
separate account at the Foreign Trade Bank
of the USSR. The Ukrainian SSR will make
use of that portion of its contribution to par-
ticipate in the provision through UNIDO of
technical assistance to interested countries.

The Ukrainian SSR advocates keeping the
new Organization's activities universal in
character in the interests of all its member
countries. The realization of this very im-
portant principle would help to ensure the
full implementation of General Assembly
resolution 39/231 of 18 December 1984,
which confirms the agreement on the con-
ditions for the establishment of UNIDO as
a specialized agency, including the agree-
ment on the equitable geographical distribu-
tion of posts and, in particular, the alloca-
tion of one of the posts of Deputy Director-
General to the socialist countries.

The Ukrainian SSR wishes to express its
conviction that the considerations with re-
gard to the activities of the new Organiza-
tion put forward in this statement and ex-
pressed in the course of the consultations on
the establishment of UNIDO as a special-
ized agency will be duly taken into account
and reflected in UNIDO's practical activities.

UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

Nations Unies sur la constitution de
I'ONUDI en institution sp6cialisde. S'agis-
sant de la disposition de l'annexe II de lActe
constitutif de I'ONUDI qui prdvoit l'affec-
tation de 6 p. 100 du budget ordinaire ii
I'assistance technique, la RSS d'Ukraine d6-
clare que la partie correspondante de sa con-
tribution en monnaie convertible au budget
de I'ONUDI sera inscrite A un compte dis-
tinct i la Banque du commerce extdrieur de
l'URSS. La RSS d'Ukraine utilisera ces
fonds pour participer A la fourniture, par i'in-
term6diaire de I'ONUDI, d'une assistance
technique aux pays intdress6s.

La RSS d'Ukraine estime que les activit6s
de la nouvelle Organisation devraient avoir
un caract~re universel et 6tre exercdes dans
l'intdr&t de tous les pays qui en font partie.
Le respect de ce principe extr~mement im-
portant permettrait de mettre en oeuvre int6-
gralement la r6solution 39/231 de lAssem-
biWe g6n6rale, en date du 18 d6cembre 1984,
confirmant l'accord sur les conditions rela-
tives A la transformation de l'ONUDI en ins-
titution spdcialisde, notamment l'entente sur
la r6partition g6ographique 6quitable des
postes et en particulier l'attribution aux pays
socialistes d'un des postes de directeur g6n6-
ral adjoint.

La RSS d'Ukraine est convaincue que les
observations relatives aux activit6s de la
nouvelle Organisation qui ont td expos6es
dans la pr6sente d6claration et au cours
des consultations sur la transformation de
I'ONUDI en institution sp6cialis6e seront dfi-
ment prises en consid6ration et refldt6es dans
les activitds concretes de I'ONUDI.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

(<CoBepuiaas: 3TOT aKT, COBeTCKaI CTOPOHa HCXODHT H3 TOrO, qTO rOaTBep-
>K=ieHHbie pe3oJ1o11Hek 39-4 ceccHr FeHepanbHorl AccaM6neH OOH (39/231) Roro-
BopeHHOCTH o6 yCnOBHqix npeo6pa3OBaHHA IOHI/IUO B cnelUlajIH3HpoBaHHoe yq-
pe)KfleHHe, BKJHOqaI IOrOBOpeHHOCTb o cnpaBeaJnHBOM reorpad)HqecKoM pacnpe-
zIe~jeHHH HOCTOB, H B qaCTHOCTH peaoCTaBjIeHHH OIHOrO H3 IOCTOB 3aMeCTHTeJIAI
reHepaJlbHOrO IHpeKTOpa COUHaJIHCTHqeCKHM cTpaHaM, 6yayT OIIHOCTb1O H He-

YKOCHHTeibHO co6jJioaaTbCI. 3TO nO3BOJIHT o6ecneqHTb yHHBepcaJIbHbI]l xapaKTep

Iae3HTeJIbHOCTH HOBOri opaHH3aUHH B HHTepecaX Bcex yqaCTBYIOIUHX B Hell CTpaH.
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qTO KacaeTcIueZ9Tei1bHOCTH 1OH1I410 B uenmx coaeAICTBHSI rpOMbIIIIeHHOMY
pa3BHTHIO B pa3BHBaIOLIUHXC5H CTpaHaX H aOCTH>KeHHIO HMH 3KOHOMHmeCKOi He3a-
BHCHMOCTH, TO OHa aOJDKHa OCHOBbIBfTbCA Ha nporpecCHBHbix nOJIO2KeHHAX H flpHH-
UtHnax XapTHH 3KOHOMHqeCKHX npaB H o6SI3aHHOCTer4 rocy/apCTB, AeKnapauiH no
yCTaHOBJieHHIO HOBOrO Me4yHapOIHOrO 3KOHOMHqeCKOrO nopqaIKa, 'IHMCKOrI H

4edHiCKOfA ZjeKnapautHR no Me)KLIyHapOaHOMy COTPYIHHqeCTBY B o6xIaCTH npo-
MblIwlieHHOrO pa3BHTHR.

COBeTCKHfl Colo3 CqHTaeT, qTO 3TH uenIH MOrYT 6bITb XIOCTHFHyTbl TOJIbKO Ha
IyTPtX KOpeHHOA4 nepecTpoiKH CYUeCTBYoIuAHX HecnpaBeuLnIHBbiX MexmKlyHaPOaIHbIX 3KO-
HOMHqeCKHX OTHoIIeHHIl, 1pOBeeHHi nIpofpeCCHBHbIX COUHaJrbHO-3KOHoMHqeCKHX
npeo6pa3oBaHHfl, yKpenneHHi rocyaapCTBeHHOrO ceKTOpa 3KOHOMHKH, ocyLIteCT-
BJIeHHSI HaUHOHaJrbHbiX nInaHOB H lIporpaMM COLkHaIbHO-3KOHOMHfeCKoro pa3BHTH3l.

IOHHIa0On)JKHa 6opOTbcq UlpOTHB aKTOB 3KOHOMHqeCKOA arpeccHH, IHKTaTa,
twaHTa)Ka, BMetUaTefnbCTBa BO BHyTpeHHHe aena rocyaapCTB, COBepLaeMbIX HMne-
pHaJIHCTHqeCKHMH CHnaMH. OHa Uon)KHa npOTHBOaefACTBOBaTb IIOIHTHKe Tex ro-
cyilapCTB, KOTOpbie CTpeMRTCR He TOJIbKO coxpaHHTb, HO H pacwHPHTb HeOKOnIO-
HHaIHCTCKYtO 3KCn!nyaTaIHiO pa3BHBatOuIHxcgI CTpaH.

Oco6oe 3HaqeHHe HMeeT aKTHBHOe CoIei4CTBHe CO CTOPOHbI IOHHZJ1O yCTaHO-
BneHHIO 34X3eKTHBHOrO KOHTpOI HaI flHeTejbHOCTbMO TpaHCHaIHOHanbHbIX KOp-
nopauHfA c IeJIbIO orpaHHqeHHI HX HeraTHBHOrO BO3,aeICTBHI Ha 3KOHOMHKy pa3-
BHBatoLuHxcH CTpaH H Ha Me)KlyHapORHbie 3KOHOMHqeCKHe OTHOUeHHR H pa3BHTHe
B iteIOM.

3a bHKCHpOBaHHaA B YCTaBe IOH1440 peLUHMOCTb ee yqaCTHHKOB coIeRICTBO-
BaTb MeHQyHaPOUIHOMY MHpy H 6e3onacHOCTH H npouBeTaHHtO BceX HapoZIOB ULOJKHa
BOnHJOUIaTbCA B petLeHHAX OpraHH3auHH H ee npaKTHqeCKOfl JueHTenbHOCTH. TonbKO
B yCJIOBHAX MHpa H ocyueCTBJfeHHR peafibHbIX Mep B o6nacTH pa3opy>KeHHSI MOrYT
6bITb BbICBO6o)KfaeHbI ZIOnOIHHTenbHbie 3HaqHTenfbHbie cpea1CTBa Ha HY)KlbI 3KO-
HOMHqeCKoro H COLIHaJIbHOrO pa3BHTHAl, BKJllOqax HHXjYCTPHaJIH3auHtO pa3BHBalO-
IHXCR CTpaH. Ba)KHOCTb H aKTyaJIbHOCTb 3TOr4 3aaaqH BHOBb nOUTBep*KaeHa B
aeKjnapaumi4 <<CoxpaHeHHe MHpa H Me)KUYHaPOXIHOe 3KOHOMHqeCKoe COTpyUHHie-
CTBO>>, nIpHHSITOfl Ha 3KOHOMHqeCKOM COBelIaHHH CTpaH-qJleHOB C3B Ha BbICLUeM

YPOBHe B 1IHe 1984 roaa.

COBeTCKHfI CO003 HCXORIHT H3 Heo6xoaHMOCTH nocjieJOBaTenbHOrO ocyuteCT-

BjieHHH Ha npaKTHKe nOJO)KeHHA YCTaBa IOH1IZIO o ueneBori HanpaBjeHHOCTH pe-
ryji.IpHoro H OepaTHBHOrO 61 aKeTOB OpraHH3auHH, He IoHyCKaTb pacxoaOBaHHH
cpeZCTB Ha npOrpaMMbi, HpOeKTbI, BKIIOtqaA <<CHCTeMy KOHCyJlbTa]UHil>), KOTOpbIe
MOrYT 6bITb HCnOJIb3OBfHlI JI l IpOHH1KHOBeHH1 HHOCTpaHHOfO qaCTHorO KanHTaJia
B 3KOHOMHKY pa3BHBaIOIUHXCA CTpaH. B uenix o6ecneqeHHAl 34XIeKTHBHOrO H 3KO-
HOMHOrO pacxoaOBaHHq cpeaCTB perynipHoro 61oximeTa ero YPOBeHb ziOJ>KeH 6bITb
3aKperIJeH Ha CTa6HJIbHOA OCHOBe.

Z2eCJerauHH COui4anHCTHqeCKHX cTpaH Ha KOHCepeHLHH OOH no npeo6pa3OBa-
HHIO IOHI4,UO B cnetHajIH3HpOBaHHoe yqpe)KeHHe Bb1CKa3ajIH 7 anpena 1979 roaa
npHHuHnHaalbHoe Hecornace c pacxoJOBaHHeM cPeUCTB perynnpHoro 61oUKeTa
OpraHH3aUHH Ha uenfH OKa3aHHH TeXHHeCKOr4 nOMOItH.

B CBHI3H C nojno2KeHHeM YCTaBa IOH14X20 o pacxoXOBaHHH 6 npoueHTOB ee pe-
rynipHoro 6tou>xeTa Ha TeXHH4qecKytO fOMOL1b COBeTCKHR Coo3 3aABn-IeT, qTO
COOTBeTCTByiOuIaA qaCTb ero B3HOCa B 6toaweT IOH140aO B KOHBePTHpyeMoii Ba-
rnoTe 6yzieT 3aqHCJnITbCA Ha OTLejibHbh1i CqIeT BO BHeuITopr6aHKe CCCP. 3a cqeT
3THX CYMM COBeTCKHA Colo3 6 yaeT yqaCTBOBaTb B OKa3aHHH no JIHHHH IOHI4,O
TeXHHqeCKOH4 HOMOLUH 3aHHTepecoBaHHbIM CTpaHaM.
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COBeTCKHri CO103 TBeputo pacCqHTbIBaeT Ha TO, qTO npHHWHnHabHbie coo6-
pa)KeHHn no BonpocaM Ue31TenbHOCTH IOH4Z1O, BbICKa3aHHbie B HaCTOsltieM 3a-
gBJIeHHH H B xoae KOHCyJIbTauHiA no npeo6pa30BaHnto IOHH4O B cneutHanH3H-
POBaHHoe yqpe>KjteHHe, 6yyRT QflJ)KHbIM o6pa3oM yqTeHbl H peaTH30BaHbl. OT
BbIfiOJIHeHHRI XOCTHrHyTBIX XOrOBOpeHHOCTeH, OT xapaKTepa H HanpaBjieHHOCTH
npaKT1qeCKofl 0eR5TeIbHOCTH IOHH)JO, OT peaimHoro co6nloaeHA B OpraHH3atHH
ocHoBononaratotU1x peLUeHHri OOH no BonpocaM Me)KRyHapOftHOrO 3KOHOMHqec-
Koro CoTpYUHHqeCTBa H nepecTpoiKH Me>KfyHapoAtHblX 3KOHOMHqecKHx OTHoIIeHHfI
Ha cnpaBeaifHBori H aeMoKpaTHqeCKo0i OCHOBe 6 yaYT 3aBHCeTb xapaKTep H MaCnJTa6bl
COTpyRtHHqecTBa CCCP C 3TOrl opraHH3aueHi.>)

[TRANSLATION]

In taking this action, the Soviet side
assumes that the agreements on the con-
ditions for converting UNIDO into a spe-
cialized agency which were confirmed in
General Assembly resolution 39/231, includ-
ing the agreement on the equitable geograph-
ical distribution of posts and, in particular,
the allocation of one of the posts of Deputy
Director-General to the socialist countries,
will be fully and strictly observed. This will
ensure the universal character of the new
organization's activities in the interest of all
countries members of UNIDO.

UNIDO activities aimed at promoting in-
dustrial development in the developing coun-
tries and at those countries' attainment of
economic independence must be based on
the progressive provisions and principles of
the Charter of Economic Rights and Duties
of States, the Declaration on the Establish-
ment of a New International Economic
Order and the Lima and New Delhi Decla-
rations on international industrial develop-
ment co-operation.

The Soviet Union believes that those goals
can be achieved only by means of a funda-
mental restructuring of the existing unjust
international economic relations, the conduct
of progressive social and economic reforms,
the strengthening of the State sector of the
economy and the implementation of national
plans and programmes for social and eco-
nomic development.

UNIDO must combat the acts of economic
aggression, diktat, blackmail and interfer-
ence in the international affairs of States
which are perpetrated by the forces of im-

[TRADUCTION]

En prenant cette mesure, l'Union sovid-
tique consid~re que les accords confirm6s
par la r6solution 39/231 de lAssembl6e g6n6-
rale sur les conditions relatives A la transfor-
mation de I'ONUDI en institution sp6cia-
lis6e, y compris l'accord sur la r6partition
g6ographique 6quitable des postes et en par-
ticulier l'attribution aux pays socialistes d'un
des postes de directeur g6ndral adjoint,
seront pleinement et strictement respect6s.
Cela garantira le caract~re universel des acti-
vit6s de la nouvelle organisation, dans lin-
tdr&t de tous les pays membres de I'ONUDI.

Les activitds de I'ONUDI visant con-
tribuer au ddveloppement industriel des pays
en ddveloppement et leur accession A
l'inddpendance dconomique doivent se fon-
der sur les dispositions et principes progres-
sistes de la Charte des droits et devoirs 6co-
nomiques des Etats, de la Declaration con-
cernant l'instauration d'un nouvel ordre dco-
nomique international et des D6clarations de
Lima et de New Delhi sur la cooperation in-
ternationale dans le domaine du d6veloppe-
ment industriel.

L'Union sovi6tique estime que ces objectifs
ne peuvent 8tre r6alis6s qu'au moyen d'une
transformation radicale des relations 6cono-
miques internationales actuellement in6qui-
tables, de la mise en ceuvre de changements
socio-dconomiques progressistes, du renfor-
cement du secteur public dans l'dconomie et
de l'ex6cution de plans et programmes natio-
naux de d6veloppement socio-6conomique.

L'ONUDI doit combattre les actes d'agres-
sion 6conomique, de diktat, de chantage,
d'ing6rence dans les affaires intdrieures des
Etats perp6tr~s par les forces imp~rialistes.
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perialism. It must oppose the policies of
those States which are striving not only to
maintain but also to increase the neo-
colonialist exploitation of the developing
countries.

Of particular significance is UNIDO's ac-
tive promotion of the establishment of effec-
tive control of the activities of transnational
corporations with a view to restricting their
negative influence on the economy of devel-
oping countries and on international
economic relations and development as a
whole.

In the Constitution of the United Nations
Industrial Development Organization, the
members of UNIDO express their deter-
mination to contribute to international peace
and security and to the prosperity of all na-
tions; that determination should be reflected
in the Organization's decisions and in its
practical activities. Only under conditions of
peace, and only when real disarmament
measures are implemented, can significant
additional resources be released for the needs
of economic and social development, in-
cluding the industrialization of the develop-
ing countries. The importance and urgency
of that task was reaffirmed in the Declara-
tion entitled "Maintenance of peace and in-
ternational economic co-operation" adopted
at the high-level Economic Conference of the
member countries of the Council for Mutual
Economic Assistance held in June 1984.

The Soviet Union bases its position on the
need to apply consistently in practice the
provision of the Constitution of UNIDO with
regard to the purposes for which the regular
and operational budgets of the Organization
may be utilized, and on the need not to per-
mit the expenditure of resources for pro-
grammes and projects, including "advisory
services" which could serve for the penetra-
tion of foreign private capital into the econ-
omies of the developing countries. In order
to ensure the effective and economical use
of the resources of the regular budget, the
level of that budget must be established on
a stable basis.

Elle doit s'opposer A la politique des Etats
qui s'efforcent non seulement de perp6tuer,
mais encore de renforcer l'exploitation ndo-
colonialiste des pays en ddveloppement.

La contribution active de I'ONUDI A l'ins-
tauration d'un contr6le efficace des activitds
des socidt6s transnationales dans le but d'en
limiter les cons&juences ndfastes pour l'6co-
nomie des pays en d6veloppement et pour
les relations 6conomiques internationales et
le d~veloppement en g~ndral rev~t une im-
portance particulire.

Dans lActe constitutif de I'ONUDI, les
Etats parties expriment leur determination
de contribuer A la paix et A la sfcurit6 inter-
nationales et A la prosp6rit6 de tous les
peuples; cette determination doit trouver son
expression dans les r6solutions de l'Organi-
sation et dans ses activitrs concretes. Ce n'est
que dans des conditions de paix et par l'ap-
plication de vdritables mesures de d6sarme-
ment que l'on peut libfrer d'importantes
ressources suppldmentaires aux fins du d6-
veloppement 6conomique et social, y com-
pris l'industrialisation des pays en d6-
veloppement. L'importance et l'actualit6 de
cette taiche ont td rdaffirm~es dans la
Declaration intitul~e , Maintien de la paix
et coopdration 6conomique internationale -,
adopt6e en juin 1984 ii la Confrrence 6co-
nomique de haut niveau des pays membres
du Conseil d'assistance 6conomique mu-
tuelle.

L'Union sovirtique fonde sa position sur
la ndcessitd de s'en tenir strictement dans la
pratique A la disposition de IActe constitutif
de I'ONUDI relative aux buts pour lesquels
le budget ordinaire et le budget opdration-
nel de l'Organisation peuvent &re utilisds et
sur la nrcessit6 d'emp~cher qu'aucune res-
source ne soit affectre ii des programmes et
projets, y compris <, des services consulta-
tifs ,,, qui pourraient favoriser la prndtration
de capitaux privds 6trangers dans l'6conoiie
des pays en d6veloppement. Afin de garan-
tir une utilisation efficace et 6conomique des
ressources du budget ordinaire, le niveau
dudit budget doit etre 6tabli sur une base
stable.
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At the United Nations Conference on the
Establishment of the United Nations In-
dustrial Development Organization as a Spe-
cialized Agency, the delegations of the
socialist countries announced, on 7 April
1979, their opposition in principle to the use
of funds from the regular budget of UNIDO
for the provision of technical assistance.

In connection with the provision of the
Constitution of UNIDO on the allocation of
6 per cent of the regular budget to technical
assistance, the Soviet Union states that the
corresponding promotion of its convertible
currency contribution to the UNIDO budget
will be credited to a separate account in the
Foreign Trade Bank of the USSR. The Soviet
Union will make use of those funds to par-
ticipate in the provision through UNIDO of
technical assistance to interested countries.

The Soviet Union firmly expects that its
positions of principle on the activities of
UNIDO, as contained in this statement and
as expressed in the course of the consulta-
tions on the conversion of UNIDO into a
specialized agency, will be duly taken into
account and acted upon. The nature and the
extent of the Soviet Union's co-operation
with UNIDO will depend on the implemen-
tation of the agreements reached, on the
nature and direction of the practical activities
of UNIDO and on that organization's real
observation of the basic United Nations deci-
sions relating to international economic de-
velopment and the restructuring of interna-
tional economic relations on an equitable and
democratic basis.

UNITED STATES
OF AMERICA

"(1) As used in Article 1 of the Constitu-
tion, the phrase 'new international economic
order',

(A) Is an evolving concept with no fixed
meaning;

(B) Reflects the continuing goal of mem-
bers of the United Nations to find new or
more effective ways of handling international

Les d6dgations des pays socialistes A la
Conf6rence des Nations Unies sur la consti-
tution de I'ONUDI en institution sp6cialisde
ont exprim6 le 7 avril 1979 leur opposition
de principe A l'utilisation des ressources du
budget ordinaire de l'Organisation aux fins
de la fourniture d'assistance technique.

S'agissant de la disposition de lActe cons-
titutif de I'ONUDI qui pr6voit l'affectation
de 6 p. 100 du budget ordinaire l'assistance
technique, l'Union sovidtique d6clare que la
partie correspondante de sa contribution en
monnaie convertible au budget de I'ONUDI
sera cr6ditde A un compte distinct de la
Banque du commerce extdrieur de I'URSS.
L'Union sovidtique utilisera ces fonds pour
participer A la fourniture, par l'intermdliaire
de I'ONUDI, d'une assistance technique aux
pays int6ress6s.

L'Union sovi6tique compte fermement que
ses positions de principe sur les activit6s de
I'ONUDI, telles qu'elles ont W expos6es
dans la prdsente d6claration et au cours
des consultations sur la transformation de
I'ONUDI en institution sp6cialis6e, seront
dfiment prises en consid6ration et mises en
pratique. La nature et l'6tendue de la col-
laboration qu'apportera I'URSS i I'ONUDI
d6pendront de l'application des accords aux-
quels on est parvenu, de la nature et de
l'orientation des activit6s concretes de
I'ONUDI et du respect effectif par cette
organisation des r6solutions fondamentales
de I'ONU relatives A la coop6ration 6co-
nomique internationale et A la restructura-
tion des relations 6conomiques interna-
tionales sur une base juste et d6mocratique.

ETATS- UNIS
D AMERIQUE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1) L'expression < nouvel ordre 6cono-
mique international ,, telle qu'elle figure i
l'article 1 de la Constitution,

A) D6signe un concept en 6volution sans
signification dttermin6e;

B) Refl~te le but permanent que se sont
fix6 les Etats Membres de l'Organisation des
Nations Unies de trouver des moyens nou-
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economic relations and is subject to inter-
pretation by all such members; and

(C) Is not legally defined by the Constitu-
tion or by any resolution of the sixth or
seventh special session of the General
Assembly of the United Nations or by the
Lima Declaration and Plan of Action of the
United Nations Industrial Development
Organization.

(2) The entry into force of the Constitu-
tion with respect to the United States of
America does not abrogate or rescind any
reservation made by the United States of
America to any resolution, declaration, or
plan of action referred to in the Constitution."

UNITED STATES
OF AMERICA (N)

"In connection with the aforesaid notifica-
tion, the United States wishes to draw the
attention of the Secretary-General to the
understandings set forth in its instrument of
ratification of the new UNIDO Constitution,
deposited with the Secretary-General on
September 2, 1983.

Article 25, paragraph 1, of the Constitu-
tion provides for its entry into force 'when
at least eighty States that had deposited in-
struments of ratification, acceptance or ap-
proval notify the Depositary that they have
agreed, after consultation among themselves,
that the Convention shall enter into force.'
The Permanent Missions of several States,
including the Czechoslovak Socialist Repub-
lic, the German Democratic Republic, the
People's Republic of Bulgaria and the Union
of Soviet Socialist Republics, have inserted
in their Article 25 notices or otherwise in-
dicated their individual views as to how the
organization's goals should be achieved,
characterizations of the results of the con-
sultations, and statements as to how those
States intend to apply certain articles of the
Constitution. The United States considers
that such unilateral statements cannot vary
the legal rights or obligations of the Parties

veaux ou plus efficaces d'assurer la conduite
des relations dconomiques internationales et
peut 8tre interprdtde par chacun de ces Etats;
et

C) N'est pas juridiquement d6finie dans
la Constitution, ni dans aucune des rdsolu-
tions de la sixi~me ou de la septi~me ses-
sions extraordinaires de l'Assemblde g6ndrale
des Nations Unies, ni dans la Ddclaration de
Lima et dans le Plan d'action de I'Organisa-
tion des Nations Unies pour le d6veloppe-
ment industriel.

2) L'entr6e en vigueur de la Constitution
en ce qui concerne les Etats-Unis dAm6-
rique n'entraine pas l'annulation des r6serves
que ceux-ci ont pu faire l'6gard de toute
r6solution, d6claration ou plan d'action men-
tionn6s dans la Constitution.

ETATS-UNIS

D AMF_.RIQUE (N)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En relation avec cette notification, les
Etats-Unis souhaitent appeler l'attention du
Secrdtaire g6n6ral sur les interprdtations
contenues dans leur instrument de ratifica-
tion du nouvel Acte constitutif de I'ONUDI,
d6posd aupr~s du Secr6taire g6ndral le 2 sep-
tembre 1983.

Le paragraphe 1 de l'article 25 de lActe
constitutif dispose que celui-ci entrera en vi-
gueur , lorsque au moins quatre-vingts Etats
ayant d6pos6 leur instrument de ratification,
d'acceptation ou d'approbation auront avisd
le D6positaire qu'ils se sont mis d'accord,
apr~s s'8tre consult6s, pour que [...] l'Acte
constitutif entre en vigueur >,. Les missions
permanentes de plusieurs Etats, notamment
celles de la Rdpublique socialiste tch6coslo-
vaque, de la R6publique d6mocratique alle-
mande, de la R6publique populaire de
Bulgarie et de l'Union des Rdpubliques
socialistes sovi6tiques, ont consign6 dans les
notifications qu'elles ont effectudes en ver-
tu de l'article 25 de l'Acte constitutif ou dans
d'autres documents leurs vues respectives
concernant la faqon dont il conviendrait de
r6aliser les buts de l'Organisation, la faqon
dont elles interpr~tent les r6sultats des con-
sultations, et certaines d6clarations sur l'ap-
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to the Constitution or of UNIDO. The United
States also considers that such statements do
not modify the provisions established for the
functioning of the organization or in any way
prejudge the decisions to be adopted by
UNIDO."

plication que les Etats intdress6s entendent
faire de certains articles de lActe constitutif.
Les Etats-Unis estiment que des d6clarations
unilat6rales de ce type ne sauraient affecter
les droits ou obligations stricts des Parties
A lActe constitutif non plus que ceux de
I'ONUDI elle-m~me. Les Etats-Unis esti-
ment en outre que des d6clarations de ce
genre ne sauraient modifier les modalit6s
pr6vues pour le fonctionnement de l'Organi-
sation ni pr6juger en rien des d6cisions que
devra adopter I'ONUDI.

Vol. 1401, 1-23432



No. 23433

FRANCE
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Agreement concerning the phasing out of inspections at the
Franco-German frontier. Signed at Sarrebruck on 13 July
1984

Authentic texts: French and German.

Registered by France on 26 June 1985.

FRANCE
et

REtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Accord relatif a la suppression graduelle
la frontie're franco-allemande. Signe
le 13 juillet 1984

des contr6les 'a
a Sarrebruck

Textes authentiques : franqais et allemand.

Enregistr par la France le 26 juin 1985.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE-PUBLIQUE FRAN-
QAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FtDERALE
D'ALLEMAGNE RELATIF A LA SUPPRESSION GRADUELLE DES
CONTROLES A LA FRONTIERE FRANCO-ALLEMANDE

Le Gouvernement de la R6publique franiaise et le Gouvernement de la R6publique
fdd6rale d'Allemagne, ci-apr~s d6nomm6s les Parties,

Conscients que l'union sans cesse plus 6troite des peuples des Etats membres des
Communautds europ6ennes doit trouver son expression dans le libre franchissement des
frontires int6rieures par tous les ressortissants de ces Etats,

Soucieux d'affermir la solidarit6 entre les deux peuples en levant les obstacles la
libre circulation h la frontire des deux pays,

Rappelant les efforts d6ploy6s A cet effet par les deux Parties, notamment depuis la
Convention du 18 avril 19582,

Consid6rant 6galement les progr~s rdalis6s au sein des Communaut6s europ6ennes en
vue d'assurer la libre circulation des personnes et des biens,

Anim6s de la volont6 de parvenir la suppression des contr6les aux fronti~res de la
R6publique frangaise et de la R6publique f6d6rale d'Allemagne dans la circulation des
ressortissants des Etats membres des Communaut~s europdennes et d'y faciliter la circulation
des marchandises,

Estimant que, dans une premiere 6tape, il convient de limiter les contr6les des
sondages ou A des cas douteux, et qu'une telle action pourra tre g6n6ralisde apr~s
harmonisation des 16gislations et r6glementations qui sont l'origine des contr6les,

Sont convenus de ce qui suit :

TITRE Le r . MESURES APPLICABLES SANS DtLAI

Article Ier. Les formalit6s relatives i la circulation des personnes A la fronti~re entre
la R6publique frangaise et la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne sont supprim6es en ce qui
concerne les ressortissants des Etats membres des Communaut6s europdennes dans les
conditions fix6es par le pr6sent accord.

Article 2. Les autorit6s de police et de douane exercent en r~gle g6n6rale une simple
surveillance visuelle des v6hicules franchissant la fronti~re A vitesse rdduite sans provoquer
l'arr~t de ces v6hicules.

Toutefois, elles peuvent proc6der par sondage des contr6les plus approfondis. Ceux-
ci doivent 8tre r6alis6s, si possible, sur des emplacements sp6ciaux de manire A ne pas
interrompre la circulation des autres v6hicules au passage de la frontire.

Article 3. En vue de faciliter la surveillance visuelle, les ressortissants des Etats
membres des Communaut6s europ6ennes se pr6sentant la fronti~re franco-allemande
bord d'un vdhicule automobile peuvent, A partir du 1er aofit 1984, apposer sur le pare-
brise de ce v6hicule un disque vert, d'au moins 8 centim~tres de diam~tre. Ce disque indique
qu'ils sont en r~gle avec les prescriptions de police des fronti~res, ne transportent que des
marchandises admises dans la limite des franchises et respectent la r6glementation franqaise
des changes.

Entrd en vigueur le 13 juillet 1984 par la signature, conform6ment l'article 18.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 746, p. 289.
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Article 4. L'objectif vis6 est de mettre en place, A une 6chelle aussi large que possible,
des contr6les group6s afin de limiter les contr6les A un point unique d'arr6t.

Ds le mois de juillet seront mis en place aux points fronti~re de

Sarrebruck-Forbach
Ottmarsheim-Neuenburg et
Beinheim-Iffezheim

des contr6les group6s. Les services r6gionaux examineront s'il est possible d'introduire
des contr6les group6s A d'autres points frontire, compte tenu des conditions locales.

Article 5. Des actions exemplaires seront engagdes tr~s rapidement par les deux Parties
et renouveldes fr6quemment en vue de lutter contre la drogue, la criminalitd et les entrdes
irrdguli~res de personnes.

Article 6 Les deux Parties se r6uniront sans d6lai en vue de mettre en ceuvre les
dispositions du prdsent titre.

TITRE II. DEUXItME tTAPE

Article 7 Les deux Parties prdpareront avant les prochaines consultations franco-
allemandes au sommet d'octobre 1984 l'introduction des mesures pr6vues aux articles 8
A 14 ci-dessous.

Article & Les deux Parties rechercheront les moyens de transf6rer aux fronti&es
externes des deux Etats les contr6les effectu6s A la fronti~re franco-allemande.

Article 9. Les deux Parties pr6pareront l'harmonisation des r~gles de d6livrance des
visas exigds par chacune d'entre elles des ressortissants des Etats tiers.

Article 10. Les deux Parties renforceront la coop6ration entre les administrations de
douane et de police, en particulier en ce qui concerne les entr6es irr6gulires de personnes
et la fraude douani~re, et renforceront l'assistance mutuelle contre les mouvements irr6-
guliers de capitaux.

Article 11. Les deux Parties prendront des initiatives communes au sein des Commu-
naut6s europ6ennes afin d'obtenir :

a) Le rel~vement du plafond des franchises accord6es aux voyageurs;
b) La perception uniforme dans le pays de ddpart de l'imp6t sur le chiffre d'affaires

pour les prestations de transport touristique A l'intdrieur de la Communaut6 dconomique
europdenne.

Les deux Parties rechercheront en outre, tant sur le plan bilatdral que dans le cadre
des Communautds europ6ennes, une harmonisation des tarifs fiscaux pour le carburant
diesel.

c) L'6limination dans le cadre des franchises communautaires des restrictions qui
pourraient subsister A l'entr6e des Etats membres, pour des marchandises dont la possession
nest pas interdite A leurs nationaux.

Article 12. Les deux Parties appliqueront de fagon coordonn6e la directive du Conseil
no 83/643/CEE du ler d6cembre 1983 relative la facilitation des contr6les physiques et
des formalit6s administratives lors du transport des marchandises entre Etats membres,
avec effet du 1er janvier 1985.

Article 13. Les deux Parties d6velopperont leur coopdration en vue d'instaurer un
6change systdmatique des donndes n6cessaires pour le d6douanement des marchandises
et d'introduire un document unique destin6 A la saisie de ces donn6es.
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Article 14. Les deux Parties rechercheront les moyens de supprimer la fronti~re
franco-allemande les contr6les douaniers sur les marchandises.

TITRE III. MESURES A PRENDRE AVANT LE 31 DtCEMBRE 1986

Article 15. La m6thode de contr6le d6finie l'article 4 ci-dessus pourra 8tre gdn6-
ralis6e, compte tenu des r6sultats obtenus.

En vue de r6unir les conditions n6cessaires 4 la suppression de tout contr6le pour les
ressortissants des pays membres des Communaut6s europdennes dans la circulation des
personnes, les deux Parties proc&teront A l'harmonisation des 16gislations et r6glementations
appropri6es, et notamment du droit gouvernant la situation des 6trangers, les stup6fiants
et le transport des armes. Les deux Parties rapprocheront leur Igislation concernant la
dd1ivrance de passeports.

Article 16. Les deux Parties prendront les initiatives requises afin de d6velopper les
efforts d6j4 entrepris en vue d'une harmonisation des taux de TVA et des accises au sein
des Communaut6s europ6ennes.

Article 17 Le pr6sent accord s'appliquera dgalement au Land de Berlin, sauf ddcla-
ration contraire faite par le Gouvernement de la R6publique fdd6rale d'Allemagne au
Gouvernement de la R6publique franqaise dans les trois mois qui suivront son entr6e en
vigueur.

Article 18. Le prdsent accord entre en vigueur le jour de sa signature.
FAIT A Sarrebruck, le 13 juillet 1984, en double exemplaire, en langues franqaise et

allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique franqaise

[Signg - Signed]'

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne

[Signg - Signed]2

I Sign6 par Roland Dumas - Signed by Roland Dumas.
2 Sign6 par Waldemar Schreckenberger - Signed by Waldemar Schreckenberger.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER FRANZOSISCHEN RE-
PUBLIK UND DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCH-
LAND UBER DEN SCHRITTWEISEN ABBAU DER KONTROLLEN AN
DER FRANZOSISCH-DEUTSCHEN GRENZE

Die Regierung der Franz6sischen Republik, und die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland

im folgenden als "Vertragsparteien" bezeichnet,
in dem BewuBtsein, daB der immer engere ZusammenschluB der V6lker der Mit-

gliedstaaten der Gemeinschaft darin zum Ausdruck kommen mu6, dab alle Angeh6rigen
dieser Staaten die Binnengrenzen ungehindert fiberschreiten,

in dem Bestreben, die Solidaritilt zwischen den beiden V6lkern dadurch zu stiirken,
daB sie an der Grenze zwischen den beiden Lindern die Hindernisse fOr den freien Verkehr
aufheben,

eingedenk der von beiden Vertragsparteien, insbesondere seit dem Abkommen vom
18. April 1958, hierzu unternommenen Anstrengungen,

weiterhin angesichts der in den Europiischen Gemeinschaften erzielten Fortschritte
bei der Sicherstellung eines freien Personen- und Giiterverkehrs,

in dem Wunsch, den Abbau der Kontrollen an den Grenzen Frankreichs und der
Bundesrepublik Deutschland im Verkehr der Angeh6rigen der Mitgliedstaaten der Euro-
piiischen Gemeinschaften zu erreichen und den Warenverkehr zu erleichtern,

in der Auffassung, daB in einem ersten Schritt die Kontrollen auf Stichproben oder
Zweifelsfdille beschrinkt werden sollen und daB ein solches Verfahren nach Angleichung
der Gesetzes- und Verwaltungsvorschriften, die den Kontrollen zugrunde liegen, allgemein
eingefthrt werden kann,

sind wie folgt iibereingekommen:

TITEL I. UNVERZUGLICH ANWENDBARE MASSNAHMEN

Artikel 1. Die Formalitilten im Personenverkehr an der Grenze zwischen Frankreich
und der Bundesrepublik Deutschland werden ffir Angeh6rige der Mitgliedstaaten der
Europaischen Gemeinschaften unter den in diesem Abkommen festgelegten Bedingungen
aufgehoben.

Artikel 2. Die Polizei- und Zollbeh6rden fiihren im Regelfall eine einfache Sicht-
kontrolle der die Grenze mit verminderter Geschwindigkeit uberquerenden Fahrzeuge durch,
ohne diese anzuhalten.

Sie k6nnen jedoch durch Stichproben eingehendere Kontrollen vomehmen. Diese sollen
m6glichst auflerhalb der Fahrspur erfolgen, so daB der VerkehrsfluB3 der anderen Fahrzeuge
beim Grenzuibertritt nicht unterbrochen wird.

Artikel 3. Urn die Sichtkontrolle zu erleichtern, k6nnen die Angeh6rigen der Mit-
gliedstaaten der Europdischen Gemeinschaften, die in einem Kraftfahrzeug die deutsch-
franz6sische Grenze uiberqueren wollen, vom 1. August 1984 an eine griine Scheibe von
mindestens 8 cm Durchmesser an der Windschutzscheibe des Fahrzeugs anbringen. Diese
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Scheibe bedeutet, daB sie die grenzpolizeilichen Vorschriften einhalten, lediglich erlaubte
Waren im Rahmen der Freigrenzen mit sich fihren und die franz6sischen Devisenvor-
schriften einhalten.

Artikel 4. Angestrebtes Ziel ist es, m6glichst weitgehend gemeinsame Kontrollstellen
einzurichten, um Kontrollen auf einen Haltepunkt zu beschr~inken.

Noch im Juli werden an den Ubergingen

Saarbriicken-Forbach,
Ottmarsheim-Neuenburg und
Beinheim-Iffezheim

gemeinsame Kontrollstellen eingerichtet. Die regionalen Dienststellen werden priifen, ob
unter Beriicksichtigung der 6rtlichen Verhiltnisse gemeinsame Kontrollstellen an weiteren
Obergiingen eingefihrt werden k6nnen.

Artikel 5. Beide Vertragsparteien werden den Kampf gegen Drogen, KriminaliAt und
illegale Einreise entschieden fortfihren.

Artikel 6 Beide Vertragsparteien werden unverztiglich die Bestimmungen dieses Titels
durchfihren.

TITEL II. ZWEITER SCHRITT

Artikel 7 Bis zu den nichsten deutsch-franz6sischen Gipfelkonsultationen im Oktober
1984 bereiten beide Vertragsparteien die Einfiihrung der in den Artikeln 8 bis 14 vorge-
sehenen MaBnahmen vor.

Artikel & Beide Vertragsparteien priifen, wie die Kontrollen an der deutsch-
franz6sischen Grenze an die AuBengrenzen beider Lnder verlagert werden k6nnen.

Artikel 9. Beide Vertragsparteien bereiten die Angleichung der Vorschriften fir die
Erteilung von Sichtvermerken vor, die jeweils von Angeh6rigen von Drittstaaten gefordert
werden.

Artikel 10. Beide Vertragsparteien verstdrken die Zusammenarbeit zwischen den Zoll-
und Polizeiverwaltungen, vor allem hinsichtlich der illegalen Einreise von Personen und
der Zollhinterziehung, und verstirken die gegenseitige Unterstiitzung im Hinblick auf illegale
Kapitalbewegungen.

Artikel 11. Beide Vertragsparteien ergreifen gemeinsame Initiativen innerhalb der
Europiischen Gemeinschaften, um zu erreichen,

a) daB die Reisefreigrenzen erh6ht werden;
b) daB die Umsatzsteuer fir touristische Beforderungsleistungen innerhalb der

Europaischen Gemeinschaften im Ausgangsland einheitlich erhoben wird;
beide Vertragsparteien streben auBerdem sowohl auf bilateraler Ebene als auch im

Rahmen der Europiiischen Gemeinschaften die Angleichung der Steuersitze fir Diesel-
kraftstoff an;

c) daB bei der Einreise in die Mitgliedstaaten noch bestehende Beschriinkungen fir
Waren, deren Besitz fir Inlnder nicht verboten ist, im Rahmen der Gemeinschaftsfrei-
grenzen beseitigt werden.

Artikel 12. Beide Vertragsparteien wenden in koordinierter Weise die EG-Richtlinie
Nr. 83/643 vom 1. Dezember 1983 zur Erleichterung der Kontrollen und Verwaltungs-
formalitaten im Giiterverkehr zwischen den Mitgliedstaaten mit Wirkung vom 1. Januar
1985 an.
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Artikel 13. Beide Vertragsparteien entwickeln ihre Zusammenarbeit mit dem Ziel fort,
einen systematischen Austausch der for die Zollabfertigung von Waren erforderlichen Daten
einzurichten und ein einheitliches Dokument einzufihren, in dem diese Daten erfait werden.

Artikel 14. Beide Vertragsparteien priifen, wie alle Kontrollen an der deutsch-
franzbsischen Grenze, mit Ausnahme der Zollkontrollen beim Giiterverkehr, abgebaut
werden k6nnen.

TITEL iII. Bis ZUM 31. DEZEMBER 1986 ZU ERGREIFENDE MASSNAHMEN

Artikel 15. Die in Artikel 4 festgelegte Kontrolimethode kann unter Beriicksichtigung
der erzielten Ergebnisse allgemein eingefihrt werden.

Um die Voraussetzungen for die Abschaffung jeglicher Kontrolle im Personenverkehr
ffir Staatsangeh6rige der EG-Mitgliedsstaaten zu schaffen, schreiten beide Vertragsparteien
zur Angleichung der entsprechenden Rechts- und Verwaltungsvorschriften, insbesondere
im Auslinderrecht, im Bet~iubungsmittelrecht und im Recht des Waffenverkehrs. Beide
Vertragsparteien nihern ihre Rechtsvorschriften fiir die Ausstellung von Piissen an.

Artikel 16 Beide Vertragsparteien verstirken ihre Bemiihungen zur Angleichung
der Mehrwertsteuersitze und der Verbrauchssteuern innerhalb der Europuischen Ge-
meinschaften.

Artikel 17 Diese Vereinbarung gilt auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegentiber der Regierung der Franz6sischen
Republik innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklirung abgibt.

Artikel 18. Dieses Abkommen tritt am Tag seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN ZU Saarbrijcken-Forbach (Grenzubergangsstelle Goldene Bremm/Auto-

bahn) am 13. Juli 1984 in zwei Urschriften, jede in franz6sischer und deutscher Sprache,
wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fur die Regierung Fir die Regierung
der Franz6sischen Republik: der Bundesrepublik Deutschland:

[Signed - Signg]' [Signed - Signe]2

I Signed by Roland Dumas - Signd par Roland Dumas.
2 Signed by Waldemar Schreckenberger - Signd par Waldemar Schreckenberger.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY CONCERNING THE PHASING OUT OF INSPECTIONS
AT THE FRANCO-GERMAN FRONTIER

The Government of the French Republic and the Government of the Federal Republic
of Germany, hereinafter termed the Parties,

Aware that the increasingly close union among the peoples of the States members of
the European Communities must be given effect through the free crossing of domestic
frontiers by all nationals of these States,

Desirous of strengthening the solidarity between the two peoples by removing obstacles
to freedom of movement at the frontier of thie two countries,

Recalling the efforts made to this effect by the two Parties, in particular since the
Agreement of 18 April 19582,

Considering also the progress made within the European Communities towards ensuring
the free movement of persons and goods,

Prompted by the desire eventually to abolish inspections at the frontiers of the French
Republic and the Federal Republic of Germany in respect of the movement of nationals
of the States members of the European Communities and to facilitate the movement of
goods therein,

Considering that, at the initial stage, inspections should be confined to spot checks
or questionable cases, and that such action may be brought into general use following the
harmonization of the laws and regulations on which the inspections are based,

Have agreed as follows:

PART I. MEASURES IMMEDIATELY APPLICABLE

Article 1. The formalities relating to the movement of persons at the frontier between
the French Republic and the Federal Republic of Germany shall be abolished for nationals
of the States members of the European Communities under the conditions laid down by
this Agreement.

Article 2. Police and customs authorities shall, as a general rule, simply monitor
vehicles crossing the frontier at reduced speed, without requiring them to stop.

They may, however, conduct more thorough inspections by means of spot checks. These
shall be carried out, if possible, in special parking areas so as not to obstruct the flow
of cross-frontier traffic.

Article 3. With a view to facilitating the monitoring operation, nationals of States
members of the European Communities approaching the Franco-German frontier in a motor
vehicle may, as from 1 August 1984, place a green disk measuring at least 8 centimetres
in diameter on the windshield. The disk shall indicate that they have complied with frontier

I Came into force on 13 July 1984 by signature, in accordance with article 18.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 746, p. 288.
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police regulations, are transporting only such goods as are authorized within the duty-free
allowance and have observed French currency exchange regulations.

Article 4. The aim is to establish combined inspections on as wide a scale as possible
so as to limit inspections to one place.

As of July, combined inspections will be introduced at the frontier posts of
Sarrebruck-Forbach
Ottmarsheim-Neuenberg and
Beinheim-Iffezheim

The regional authorities shall consider whether it is possible to introduce combined
inspections at other frontier posts, taking into account local conditions.

Article 5. Special deterrent operations shall be carried out without delay by both Parties
and repeated frequently in order to control drugs, crime and the illegal entry of persons.

Article 6 The two Parties shall meet at the earliest date with a view to implementing
the provisions of this part of the Agreement.

PART II. SECOND PHASE

Article 7 The two Parties shall make preparations prior to the forthcoming Franco-
German summit consultations in October 1984 for the introduction of the measures provided
for in articles 8 to 14 hereinafter.

Article & The two Parties shall seek ways and means of transferring the inspections
carried out at the Franco-German frontier to the external frontiers of both States.

Article 9. The two Parties shall prepare to harmonize the regulations for the issuing
of visas required by each Party from nationals of third States.

Article 10. The two Parties shall strengthen co-operation between their customs and
police administrations, in particular with respect to the illegal entry of persons and smuggling
of goods, and shall step up mutual assistance against illegal flows of capital.

Article 11. The two Parties shall act jointly within the European Communities with
a view to securing:

(a) A higher duty-free allowance for travellers.
(b) Uniform payment in the country of departure of the turnover tax with respect to

tourist travel services within the European Economic Community.
In addition, the two Parties shall endeavour, both bilaterally and within the framework

of the European Communities, to harmonize rates of taxation on diesel fuel.
(c) Within the context of the Community duty-free allowances, the abolition of any

remaining restriction on the entry into member States of goods, possession of which is
not prohibited to nationals of these States.

Article 12. The two Parties shall implement in a co-ordinated manner Council
Directive No. 83/643/EEC of 1 December 1983 on the facilitation of physical inspections
and administrative formalities in respect of the carriage of goods between member States,
with effect from 1 January 1985.

Article 13. The two Parties shall co-operate further with a view to establishing
systematic exchange of the data necessary for the customs clearance of goods and intro-
ducing a single document for processing such data.

Article 14. The two Parties shall seek ways and means of abolishing customs inspec-
tions of goods at the Franco-German frontier.
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PART III. MEASURES TO BE TAKEN BEFORE 31 DECEMBER 1986

Article 15. The method of inspection described in article 4 above may be brought
into general use, taking into account the results achieved.

With a view to preparing the way for the abolition of all inspections for nationals of
countries that are members of the European Communities in respect of the movement of
persons, the two Parties shall harmonize the relevant laws and regulations, including the
law governing the situation of aliens, narcotic drugs and the transport of weapons. The
two Parties shall bring their laws concerning the issuing of passports more closely into line.

Article 16. The two Parties shall take the necessary steps to further the efforts already
undertaken with a view to harmonizing VAT rates and excise duties within the European
Communities.

Article 17 This Agreement shall be extended to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany has not made a contrary declaration to the Govern-
ment of the French Republic within three months of the date of its entry into force.

Article 18. This Agreement shall enter into force on the date of signature.
DONE at Sarrebruck on 13 July 1984, in duplicate in the French and German languages,

both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Federal Republic of Germany:

[ROLAND DUMAS] [WALDEMAR SCHRECKENBERGER]
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AGREEMENT' ON TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK AND THE GOVERN-
MENT OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT

PREAMBLE

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the Arab Republic
of Egypt, desirous of strengthening the legal and institutional framework of their technical
cooperation, have made the following Agreement.

Article L UNDERTAKINGS BY THE CONTRACTING PARTIES

The Government of Denmark will make available to the Government of Egypt-or
by joint decision of the Contracting Parties to private agencies or organizations-such per-
sonnel and training opportunities as shall in each case be determined by the two Parties.
The Government of Egypt will ensure the effective utilization of the said personnel and
training opportunities.

Article 1H. STATUS AND UTILIZATION OF PERSONNEL

1. Personnel serving under this Agreement is defined as follows:
Officers recruited through the Danish International Development Agency (hereinafter

referred to as DANIDA) to fill supernumerary positions either on short-term or long-term
assignments and whose salaries are paid in full by the Danish Government.

2. The Competent Authorities of Egypt will in each case provide DANIDA with a
complete job' description for the officer wanted, defining the duties of the post as well
as the essential and desirable qualifications of the candidate.

3. DANIDA will provide the Competent Authorities of Egypt with all information
necessary for the appraisal of the candidate such as training and previous professional
experience.

4. The Competent Authorities will jointly decide in which cases counterparts shall
be assigned by the Government of Egypt to personnel made available by the Government
of Denmark within the framework of this Agreement, or other measures to be introduced
in order to achieve the desired objectives.

5. In carrying out his assignment, every officer will be subject to the Egyptian laws
and to the instructions of the Government of Egypt as are not inconsistent with the pro-
visions of this Agreement.

6. The Government of Egypt will offer every officer from Denmark the same privileges
as given to foreign officers working within technical assistance to Egypt.

Should the Government of Egypt give new privileges to any officer assigned by another
country within technical assistance programmes, such privileges will also apply to every
officer assigned under the present Agreement.

a. The Government of Egypt will bear all risks and claims resulting from the act or
omission of the officer while performing his duties. The Government of Egypt will indemnify

I Came into force on 12 July 1982, the date on which the Contracting Parties notified each other of the completion of the
constitutional requirements, in accordance with article X.
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the Government of Denmark and the officer and hold them harmless against any and all
liability, suits, actions, demands, damages, costs or fees on account of death, injuries to
persons or property or any other losses resulting from an act or omission while performing
his duties.

b. The Government of Denmark accepts that if the Government of Egypt meets any
claim on behalf of an officer in accordance with the provisions of sub-paragraph a of this
paragraph, the Government of Egypt will be entitled to exercise and enforce the benefit
of any right of set-off, counter-claim, indemnity, contribution or guarantee to which such
an officer may have in respect of the act or omission to which such a claim relates. The
Government of Denmark will place at the disposal of the Government of Egypt any
information which is in its possession and which is required for the purpose of any case
to which sub-paragraph a of this paragraph relates. They will also afford to the Government
of Egypt for these purposes such other assistance as may be open to them. In case assistance
be unreasonably withheld or information be withheld in spite of the fact that it could have
been forwarded by the Government of Denmark and should, by the withholding of such
information and assistance, a verdict of indemnity be passed against the Government of
Egypt it shall not be committed to comply with the provisions of sub-paragraph a, and
in such circumstances it shall be entitled to claim to be paid for such commitments by
the Government of Denmark, which shall be responsible for payment while retaining the
right to make a claim against the officer.

c. Without prejudice to the provisions of sub-paragraph b if so requested by the
Government of Denmark or by the officer, the Government of Egypt will conduct on behalf
of the Government of Denmark or the officer any litigation arising out of acts or omissions
referred to in sub-paragraph a of this paragraph.

d. In the event of detention for any reason of an officer made available by the Danish
Government (or spouses or dependants of such officers) or of criminal proceedings being
instituted against them the Royal Danish Embassy in Cairo shall be notified immediately.

7. The Government of Egypt shall have the right to request the recall of any officer
whose work or conduct is unsatisfactory; before exercising such right the Government of
Egypt undertakes to consult with the Government of Denmark. However, in exceptional
circumstances, where the conduct of any officer demands his immediate recall, the Govern-
ment of Denmark undertakes to comply immediately with this request.

The Government of Denmark shall have the right to recall any officer at any time;
before exercising such right the Government of Denmark will, unless exceptional circum-
stances demand that such personnel be recalled immediately, consult with the Government
of Egypt for that purpose as well as on arrangements for securing rapid replacement of
such personnel.

8. If agreed upon between DANIDA and the Competent Authorities of Egypt an officer
may be transferred from one post to another during the period of assignment.

9. The Government of Egypt shall permit the officers to take such leave during their
assignment as shall be agreed upon and specified in the notes or letters to the assignment.

Article III

The two Governments will jointly bear the financial costs of the technical cooperation
carried on under the provisions of this Agreement.

Article IV OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT OF DENMARK

The Danish Government will pay:
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1. The cost of travel to and from the duty station in Egypt for officers. Travel expenses
will also be paid for the families of officers assigned for more than six months.

2. The cost of transportation to and from the duty station in Egypt of personal effects
belonging to officers assigned for less than six months and personal and household
effects belonging to officers assigned for more than six months, and their families.

3. Insurance to cover medical and hospital expenses.

4. All salaries and allowances accruing to officers for services in Egypt under this
Agreement.

Article V OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT OF EGYPT

1. The following benefits shall be accorded to the officers:

A. Accommodations as specified below:
a. Rent free housing with hard furnishings for officers and their families, housing and

furnishings to be of the same standard as that provided for officers of the Government
of Egypt whose terms of appointment specify an entitlement to housing on payment
of a subsidised rent. Water, telephone and electricity charges in respect of such housing
will be the responsibility of the officers.

b. If the officer initially resides in a hotel, the Government of Egypt will fulfil its obliga-
tions by refunding to the officer an amount equivalent to the full hotel bill (board and
lodging but excluding any extras, such as laundry, etc.), provided that the rate paid at
the hotel is reasonable according to prevailing local rates and that the hotel and par-
ticular accommodation therein occupied by the officer are not above standards which
an officer of the Government of Egypt of comparable status might reasonably expect.

B. Other facilities.

a. Local support for the work of the officer including office and/or laboratory space with
all the normal facilities thereof, secretarial services and/or assistance, and free postage
and telecommunications for official purposes.

b. Local transport and subsistence allowance for official journeys of the officers to the
same extent as provided for officers of the Government of Egypt of comparable status.
If circumstances require the officer to use his personal motor car for official journeys,
he shall be entitled to mileage allowance at the same rates as those paid to officers of
the Government of Egypt.

2. The Government of Egypt undertakes that officers shall

a. Be immune from national service and military obligations
b. Be accorded the same privileges in respect of exchange control facilities as are accorded

to technical personnel of other countries serving in Egypt.
3. A. The Government of Egypt will make provision for the exemption of officers

from all taxes in respect of any emolument paid to them from the Danish Government.

B. The Government of Egypt will exempt from customs duty:

a. In the case of an officer whose residence in Egypt is for less than one year, items, whether
new or used, of personal or household effects (which for the purpose of this paragraph
include one motor vehicle) on condition that these items are re-exported when the officer
leaves Egypt having completed his assignment. The officer will not be allowed to dispose
of these items within Egypt to a person who does not himself enjoy exemption unless
the following requirements are met:

Vol. 1401, 1-23434



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s

i. He is transferred and

ii. The responsible authority in the Ministry of Finance Economy and Foreign Trade
gives its consent;

iii. He pays to the Customs Board before disposal the amount of all customs and other
imposts due on the goods according to their condition and value at the date of original
clearance through customs and in accordance with customs tariff in force at such
date.

b. In the case of an officer whose residence in Egypt is for one year or longer, a motor
vehicle and items, whether new or used, of personal or household effects to a value
equal to six months gross salary but with a maximum which will be jointly agreed upon
by the two Governments. The effects must arrive within six months of the officer's arrival
but the period may be extended for a further six months at the discretion of the Director-
General of Customs provided that the officer's period of residence under his contract
has already begun. It is also a condition that a motor vehicle must be re-exported when
the officer leaves the country after completing his assignment if the period of residence
is less than five years. The officer may dispose within Egypt of the goods on which
exemption is granted under this sub-paragraph only to a person enjoying exemption.
Otherwise, the following requirements must be met:

i. He is transferred and

ii. The responsible authority in the Ministry of Finance Economy and Foreign Trade
gives its consent and

iii. He pays to the Customs Board before disposal the amount of all customs and other
imposts due according to the condition and value of the goods at the time of disposal
and in accordance with the customs tariff in force at the time of disposal except
that no customs and other taxes or imposts will be payable if the exempted person
disposes of the exempted goods more than five years after their original clearance
through customs. Notwithstanding the above, the responsible Egyptian authorities
may allow the officer to sell his motor vehicle at any time if it is seriously damaged
in an accident after payment of customs and other dues assessed according to its
condition after the accident and at the rates in force at the time. The officer may
also give up or abandon his car provided that no expenses fall on the State Treasury.
He may also destroy it under official supervision at his expense.

4. The Government of Egypt shall give assistance in clearance through customs of
effects mentioned under 3. B.

5. The Government of Egypt shall ensure that no currency or foreign exchange controls
be imposed on funds brought into Egypt by DANIDA for purposes entered into in accordance
with this Agreement, provided that bank accounts for such funds shall be used exclusively
for such purposes, and that balance on such accounts shall be fully transferable into Danish
or any other convertible currency.

Article VI

The provisions of the present Agreement shall apply equally to officers, recruited by
DANIDA, who are already carrying out their activity in Egypt under the technical
cooperation between the two Governments, as well as to their families.

Article VII. STUDENT TRAINING

1. Fellowship for post graduate studies in Denmark will be available for candidates
duly nominated and selected by the Government of Egypt.
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2. For each trainee who is a citizen of Egypt and for whom the Government of
Denmark undertakes to provide training in Denmark under this Agreement, the Government
of Denmark will pay:
a. The cost of international travel to and from Denmark, provided the study period in

Denmark is of at least three months duration.
b. All costs in the country of training normally associated with his training such as internal

travel, tuition and other fees, book allowance, subsistence allowance and allowance for
winter clothing.

3. For each trainee for whom the Government of Denmark undertakes to provide
training in Denmark under this Agreement, the Government of Egypt will pay:
a. Internal travel costs between the trainee's duty station and the point of departure and

the corresponding costs on his return to Egypt;
b. That portion of the trainee's salary allowed to him under current regulations to enable

him to continue to meet his financial obligations in Egypt.

Article VIII. EVALUATION

Upon completion of any part of the technical cooperation the Contracting Parties may
consult each other in order to analyse its results.

Article IX. AMENDMENT

This Agreement may be amended or supplemented by mutual consent of the Contracting
Parties by an exchange of letters.

Article X. ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

This Agreement shall enter into force when the Contracting Parties have notified each
other that the constitutional requirements for the entry into force have been complied with,
and shall remain in force for five years and thereafter shall continue in force from year
to year unless terminated by either of the Contracting Parties by written notice given at
least 6 months before the expiry of the then current year.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

KJELD OLESEN

Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Arab Republic of Egypt:

KAMAL HASSAN ALI
Deputy Prime Minister and Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE COOPItRATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DU DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE

PREAMBULE

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la Rdpublique
arabe d'Egypte, d~sireux de renforcer le cadre juridique et institutionnel de leur cooperation
technique, ont conclu lAccord suivant.

Article premier. ENGAGEMENTS DES PARTIES CONTRACTANTES

Le Gouvemement danois s'engage 4 fournir au Gouvernement dgyptien ou, sur decision
conjointe des Parties contractantes, A des services ou organisations privds, le personnel
et les possibilitds de formation dont les deux Parties conviendront pour chaque cas particulier.
Le Gouvernement 6gyptien s'engage A assurer l'utilisation effective du personnel et des
possibilit~s en question.

Article 11. STATUT ET UTILISATION DU PERSONNEL

1. Le personnel nomm6 en vertu du prdsent Accord rdpond A la dafinition suivante:

Agents recrut~s par l'intermdiaire de lAgence danoise de daveloppement international
(ci-apr~s d6nommde la DANIDA) pour occuper des postes de surnum6raires au titre d'une
affectation de courte ou de longue durde et int6gralement r6mun6r6s par le Gouvernement
danois.

2. Pour chaque cas particulier, les autorit6s dgyptiennes comp6tentes fournissent A
la DANIDA une description de poste dataillde pour l'agent requis, en indiquant les fonctions
affdrentes au poste en question ainsi que les qualifications indispensables et souhaitables
du candidat.

3. La DANIDA foumit aux autorit6s 6gyptiennes comp6tentes tous les renseignements
n6cessaires pour leur permettre de porter un jugement sur les candidats, par exemple sur
leur formation et leur exp6rience professionnelle.

4. Les autorit6s comp6tentes d6cident ensemble dans quels cas le Gouvernement
6gyptien affectera du personnel de contrepartie aupr~s du personnel mis A sa disposition
par le Gouvernement danois dans le cadre du present Accord ou d6cident d'autres mesures
A prendre pour r6aliser les objectifs voulus.

5. Dans l'exercice de ses fonctions, l'agent se conforme aux lois 6gyptiennes et aux
instructions du Gouvernement 6gyptien qui ne sont pas incompatibles avec les dispositions
du prdsent Accord.

6. Le Gouvernement 6gyptien offre A tous les agents fournis par le Danemark les
privileges accordds aux agents 6trangers effectuant en Egypte des missions d'assistance
technique.

I Entrd en vigueur le 12 juillet 1982, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 l'accomplissement des procdures
constitutionnelles, conform~ment A l'article X.
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Si le Gouvernement 6gyptien accorde de nouveaux privileges A un agent affect par
un autre pays A des programmes d'assistance technique, ces privileges sont 6tendus A tout
agent affect au titre du pr6sent Accord.

a) Le Gouvernement dgyptien prend sur lui tous les risques et rdpond toutes les
demandes d'indemnisation r6sultant de tout acte commis ou omis par l'agent dans 1'exercice
de ses fonctions. Le Gouvernement 6gyptien indemnise et met hors de cause le
Gouvernement danois et l'agent dans tous les cas d'action en responsabilit6, de poursuites,
d'action en dommages et int6r~ts et de r6clamation, frais ou d6penses occasionn6s par des
d6c~s ou des dommages caus6s aux personnes ou aux biens ou de tout autre pr6judice do
ou i6 A tout acte commis ou omis par l'agent dans l'exercice de ses fonctions.

b) Le Gouvernement danois reconnait que, si le Gouvernement 6gyptien satisfait A
une demande d'indemnisation pour le compte d'un agent, conform6ment aux dispositions
de l'alin6a a du pr6sent paragraphe, le Gouvernement 6gyptien est en droit de faire valoir
et d'obtenir le b6n6fice de tout droit A une compensation, demande reconventionnelle,
indemnit6, contribution ou garantie auquel cet agent peut pr6tendre au titre de l'acte commis
ou omis qui a donn6 lieu A la demande d'indemnisation. Le Gouvernement danois met
A la disposition du Gouvernement 6gyptien tous les renseignements en sa possession que
requiert toute affaire vis6e A l'alin6a a du pr6sent paragraphe. Il offre 6galement au
Gouvernement 6gyptien, A cette mame fin, toute autre assistance qu'il est en mesure de
fournir. Si une telle assistance ou la communication de tels renseignements est refus6e sans
raison valable alors que le Gouvernement danois aurait pu s'en acquitter et si, en raison
de ce refus, le Gouvernement 6gyptien est condanm6 A verser une indemnit6, ce dernier
n'est pas tenu de respecter les dispositions de l'alin6a a et, dans ces conditions, est habilit6
A demander A 8tre indemnisd au titre de ces engagements par le Gouvernement danois
qui la charge de l'indemnisation incombe mais qui conserve le droit de poursuivre l'agent
en cause.

c) Sans pr6judice des dispositions de l'alinda b, le Gouvernement dgyptien, sur la
demande du Gouvernement danois ou de l'agent, engage en leur nom les actions judi-
ciaires r6sultant de tout acte commis ou omis dont il est fait 6tat A l'alin6a a du pr6sent
paragraphe.

d) Au cas oti un agent fourni par le Gouvernement danois (ou son conjoint ou toute
personne A sa charge) serait ddtenu pour une raison quelconque ou ferait l'objet de pour-
suites p6nales, lAmbassade du Royaume du Danemark au Caire en est imm6diatement
avis6e.

7. Le Gouvernement 6gyptien a le droit de demander le rappel de tout agent dont
le travail ou la conduite ne donne pas satisfaction; le Gouvernement 6gyptien s'engage
consulter le Gouvernement danois avant d'exercer ce droit. Cependant, dans les circonstances
exceptionnelles oi la conduite d'un agent exige son rappel imm6diat, le Gouvernement
danois s'engage A acc6der imm6diatement A cette demande.

Le Gouvernement danois a le droit de rappeler tout agent A tout moment; avant d'exercer
ce droit, le Gouvernement danois s'engage, k moins que des circonstances exceptionnelles
n'exigent le rappel imm6diat de ce personnel, consulter le Gouvernement 6gyptien aux
fins du rappel et aux fins des mesures A prendre pour assurer A bref d6lai le remplacement
dudit personnel.

8. Sous r6serve d'accord A ce sujet entre la DANIDA et les autorit6s 6gyptiennes
comp6tentes, un agent peut &re mut6 d'un poste A un autre pendant la durde de son
affectation.

9. Le Gouvernement 6gyptien devra autoriser les agents prendre pendant leur affecta-
tion les cong6s convenus et pr6cis6s dans les notes ou lettres relatives A ladite affectation.
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Article III

Les deux Gouvernements assument ensemble le coot des operations de cooperation
technique entreprises aux termes des dispositions du present Accord.

Article IV OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT DANOIS

Le Gouvernement danois prend A sa charge :
1. Les frais de voyage des agents jusqu'A leur lieu d'affectation en Egypte et retour. Il

prend 6galement sa charge les frais de voyage de la famille des agents recrut~s pour
plus de six mois.

2. Les frais de transport en Egypte et retour des effets personnels des agents recrut6s
pour moins de six mois et des effets personnels et mobiliers des agents recrut~s pour
plus de six mois ainsi que de leur famille.

3. L'assurance destinde A couvrir les frais m6dicaux et les coots d'hospitalisation.

4. La totalitd du traitement et des indemnit~s dus aux agents pour le service accompli
en Egypte au titre du pr6sent Accord.

Article V OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT tGYPTIEN

1. Les agents b6n6ficient des avantages ci-apr~s
A. Le logement, dans les conditions ci-apr~s :

a) Les agents et leur famille b6n6ficient A titre gracieux d'un logement enti~rement 6quip6
et meubld, le logement et le mobilier devant 8tre du m~me type que ceux qui sont fournis
aux agents du Gouvernement dgyptien dont les conditions d'emploi pr6voient express6-
ment une indemnit6 de logement. Les charges d'eau, de t6l6phone, d'61ectricit6 relatives
audit logement sont A la charge de l'agent.

b) Si l'agent r6side d'abord A l'h6tel, le Gouvemement 6gyptien s'acquitte de ses obligations
en remboursant A l'agent un montant 6quivalent A la totalitd de sa note d'h6tel (pension
complete, non compris tous suppl6ments, tels que frais de blanchissage, etc.), h con-
dition que le prix pay6 A l'h6tel soit raisonnable eu 6gard aux tarifs appliqu6s localement
et que l'h6tel ainsi que le logement particulier que l'agent y occupe ne soient pas d'une
classe sup6rieure A celle laquelle un fonctionnaire 6gyptien de rang comparable peut
raisonnablement pr6tendre.

B. Autres avantages :
a) Les moyens n6cessaires, sur place, pour le travail de l'agent, y compris des locaux A

usage de bureau et/ou de laboratoire, avec toutes les facilitds normales qui s'y rattachent,
des services de secr6tariat et/ou d'autres services auxiliaires ainsi que la franchise du
courrier et des t616communications A usage officiel.

b) Des moyens de transport locaux et une indemnit6 de subsistance pour les voyages
accomplis par l'agent dans l'exercice de ses fonctions, dans les memes conditions que
pour les fonctionnaires du Gouvernement 6gyptien de rang comparable. Si l'agent doit
utiliser sa propre automobile pour lesdits voyages, il regoit une indemnit6, calcul6e en
fonction de la distance parcourue, aux taux pr6vus pour les fonctionnaires du Gouverne-
ment 6gyptien.

2. Le Gouvernement 6gyptien s'engage A ce que l'agent
a) Soit exempt6 du service national et de toutes obligations militaires,
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b) Jouisse, en ce qui concerne les facilit6s de change, des m~mes privileges que les
techniciens de pays tiers en poste en Egypte.

3. A. Le Gouvernement 6gyptien prend des dispositions pour exon~rer les agents
de tous imp6ts sur tous les dmoluments qui leur sont versds de source danoise;

B. Le Gouvernement 6gyptien accorde une exondration des droits de douane
a) Dans le cas d'un agent dont le sdjour en Egypte dure moins d'un an, pour les effets

personnels ou mobiliers, neufs ou usages, (y compris, aux fins du present paragraphe,
un v6hicule automobile) A condition que ces biens soient r6export~s quand l'agent quitte
I'Egypte A la fin de son affectation. L'agent n'a le droit de c6der ces biens en Egypte
A une personne ne bdn~ficiant pas elle-m~me de l'exondration, que si les conditions
suivantes sont remplies :

i. L'agent est transfdr6, et
ii. L'autorit6 comp~tente du Minist~re des Finances, de l'Economie et du Commerce

extdrieur donne son assentiment;
iii. L'agent verse au Service des douanes, avant de coder ces biens, le montant de tous

les droits de douane et autres taxes y affdrents en fonction de leur 6tat et valeur
A la date du dddouanement initial et conform6ment au bar~me douanier alors en
vigueur.

b) Dans le cas des agents dont le sjour en Egypte dure au moins un an, pour un v~hicule
automobile et des effets personnels ou mobiliers, neufs ou usagds, i concurrence d'un
montant 6gal A six mois de traitement brut, mais sous rdserve d'un plafond que les deux
gouvernements fixeront d'un commun accord. Les effets doivent arriver dans les six
mois qui suivent la date d'arriv~e de l'agent mais ce ddlai peut 8tre prolongd de six
mois, i la discrdtion du Directeur gdn~ral des douanes, t condition que la pdriode de
sdjour prdvue par le contrat de l'agent soit ddjA entamde. Si la pdriode de s~jour est
infdrieure A cinq ans, un vdhicule automobile doit 6tre rdexport6 quand l'agent quitte
le pays au terme de son affectation. L'agent ne peut coder en Egypte les biens vis~s
par l'exondration prdvue dans le prsent alinda qu'At une personne bdn~ficiant de la m~me
exoneration. Dans le cas contraire, les conditions suivantes doivent atre remplies.

i. L'agent est transfr6, et
ii. L'autoritd comp6tente du Minist6re des Finances, de l'Economie et du Commerce

ext6rieur donne son assentiment, et
iii. L'agent verse au Service des douanes avant de coder ces biens le montant de tous

les droits de douane et autres taxes y affdrents en fonction de leur dtat et valeur
A la date de leur cession et conform~ment au bar~me douanier alors en vigueur,
A la rdserve qu'aucun droit de douane ou autre taxe ne sera dd si la personne
b~n6ficiant de ladite exon6ration c6de les biens exon~rds plus de cinq ans apr~s
le d&Iouanement initial. Nonobstant ce qui pr~c~de, les autoritds 6gyptiennes com-
p~tentes peuvent autoriser l'agent A vendre son vdhicule automobile A tout moment
si celui-ci est gravement endommag6 dans un accident, apr~s paiement des droits
de douane et autres redevances calculds en fonction de l'6tat du v~hicule aprs
l'accident et aux taux alors en vigueur. L'agent peut 6galement dalaisser son vdhicule
A condition que cela n'occasionne aucun frais au Trdsor public. 1 peut aussi le faire
datruire A ses frais sous la supervision des pouvoirs publics.

4. Le Gouvernement dgyptien pr&era son concours pour le d6douanement des effets
visds A l'alinda B du paragraphe 3 ci-dessus.

5. Le Gouvernement 6gyptien veille A ce qu'aucun contr6le des monnaies et des
changes ne soit imposd sur les fonds import~s en Egypte par la DANIDA A des fins con-
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formes aux dispositions du pr6sent Accord, sous r6serve que les comptes en banque ob
sont ddposds ces fonds soient utilisds exclusivement auxdites fins et que le solde desdits
comptes soit pleinement convertible en monnaie danoise ou dans une autre monnaie
convertible.

Article VI1

Les dispositions du present Accord sont 6galement applicables aux agents recrutds
par la DANIDA qui sont d6j en fonction en Egypte au titre de la coop6ration technique
entre les deux Gouvernements, ainsi qu' leur famille.

Article VII. FORMATION D'ITUDIANTS

1. Des bourses d'6tudes post-universitaires au Danemark sont offertes A des candidats
d6sign6s et choisis par le Gouvernement dgyptien.

2. Pour chaque stagiaire ressortissant de l'Egypte dont le Gouvernement danois
s'engage A assurer la formation au Danemark au titre du pr6sent Accord, le Gouvernement
danois prend A sa charge :
a) Les frais de voyage aller et retour entre l'Egypte et le Danemark, A condition que la

dur6e des dtudes au Danemark soit de trois mois au moins;
b) Tous les frais encourus dans le pays de formation et rdsultant normalement de la

formation, tels que les frais de voyage dans le pays, les droits d'inscription et autres
droits, les frais d'achat de livres, l'indemnit6 de subsistance et les frais d'achat de
v~tements d'hiver.

3. Pour chaque stagiaire dont le Gouvernement danois s'engage assurer la formation
au Danemark au titre du pr6sent Accord, le Gouvernement 6gyptien prend A sa charge :
a) Les frais de voyage dans le pays entre le lieu d'affectation et le point de d6part du stagiaire

et les frais correspondants lors de son retour en Egypte;
b) La partie du traitement du stagiaire autoris6e par les r~glements en vigueur pour lui

permettre de faire face A ses obligations financires en Egypte.

Article VIII. EVALUATION

Au terme de toute op6ration de cooperation technique, les Parties contractantes pourront
se consulter pour en analyser les r6sultats.

Article IX. AMENDEMENT

Le pr6sent Accord pourra etre amend6 ou compl6t6 par voie d'un accord entre les
Parties contractantes consignd dans un 6change de lettres.

Article X. ENTRP-E EN VIGUEUR ET RtSILIATION

Le pr6sent Accord entrera en vigueur quand les Parties contractantes se seront mutu-
ellement notifi6es que les conditions constitutionnelles de l'entr6e en vigueur ont td
satisfaites et demeurera en vigueur pendant cinq ans pour 6tre ensuite tacitement reconduit
d'ann6e en ann6e A moins que l'une ou l'autre des Parties n'y mette fin en donnant par
6crit A l'autre Partie un prdavis de six mois au moins avant l'expiration de l'ann6e en cours.
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FAIT A Copenhague le vingt-cinq mars 1981, en deux exemplaires originaux en langue
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark

Le Ministre des affaires 6trang~res,
KIELD OLESEN

Pour le Gouvernement de la Rdpublique arabe d'Egypte
Le Premier Ministre adjoint et Ministre des affaires 6trang~res,

KAMAL HASSAN ALl
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE CO-PRODUCAO CINEMATOGRAFICA ENTRE OS GOVER-
NOS DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E DA REPUBLICA
PORTUGUESA

0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e o Governo da Reptiblica Portuguesa,
Animados pelo prop6sito de difindir, atrav6s da co-produgo de filmes, o acervo cultural

dos dois povos e pelo objetivo de promover e incrementar os interesses comerciais das
indfistrias cinematogr~ficas respectivas, com base na igualdade de direitos e beneffcios
mtituos,

Acordaram no seguinte:
Artigo L 1. Os filmes de longa metragem, realizados em regime de co-produqo

e contemplados por este Acordo serdo considerados filmes nacionais pelos dois parses.
As vantagens reservadas por cada pais a seus filmes nacionais e, em conseqfiincia, aos
filmes co-produzidos serdo unicamente aplicadas ao co-produtor do pais que as conceder.

2. Poderdo beneficiar das vantagens da co-produqo os filmes de curta metragem
realizados segundo normas fixadas em conjunto pelas autoridades competentes de ambas
as Partes.

3. A explorago comercial desses filmes seri autorizada nos dois paises sem restrigo
alguma sempre e quando for respeitada a legislago que rege a mat6ria em cada pais.

Artigo II. 1. Os co-produtores deverdo satisfazer as condig6es t6cnicas, artfsticas
e financeiras requeridas para a realizago das co-produg6es com pessoal e meios tdcnicos
nacionais, salvo exceg6es justificadas. Tais exceg6es, contudo, deverdo ser autorizadas,
caso a caso, pelos 6rgfos competentes dos dois parses.

2. As vantagens de que urn produtor poderi usufruir relativamente a urn f'dme realizado
em regime de co-produqao sao as previstas pelas normas vigentes no respectivo pais.

3. Os cidados brasileiros residentes em Portugal e os cidaddos portugueses residentes
no Brasil poderdo participar em co-produg6es como nacionais dos seus respectivos parses
sempre que, em regime de reciprocidade, as legislag6es de cada uma das Partes reconhegam
a devida capacidade para tal participagdo.

4. A participagdo de int6rpretes que nfo tiverem a nacionalidade de urn dos paises
co-produtores pode ser admitida depois de as autoridades competentes de ambas as Partes
Contratantes terem chegado a urn entendimento sobre as condig6es de tal participagdo.

. 5. Sempre que os cenArios e/ou os ambientes o exigirem, poderdo ser autorizadas
filmagens externas em cenirios naturais num pafs que ndo participe na co-produgo.

6. Os pr~mios e subveng6es que em cada um dos dois paises forem concedidos aos
co-produtores seus nacionais ser~o concedidos exclusivamente a eles, sem que possam ser
transferidos para o co-produtor do outro pais.

7. Todo pr~mio, distingdo honorffica ou trofdu atribufdos em terceiros paises A
produgdo de urn filme realizado segundo as normas estabelecidas por este Acordo serao
conservados em dep6sito pelo co-produtor majoritrio.

8. Os pr~mios em dinheiro concedidos em terceiros paises serdo divididos entre as
Partes Contratantes, respeitada a percentagem de participago de cada produtor na realizaqo
do filme.
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Artigo III. 1. De cada filme realizado em regime de co-produgdo devem ser feitos
um negativo e dois contratipos, sendo cada um destes de propriedade de cada co-produtor.

2. Ao produtor majorit~rio caberi a responsabilidade de guarda do negativo original
e do master, podendo, caso seja do interesse comum, esta guarda ser feita no pafs que
oferecer melhores condii6es tdcnicas para a mesma. Em qualquer caso, a utilizago do
negativo original ou do master poderA ser feita por cada um dos co-produtores.

3. A revelagdo dos filmes rodados no Brasil ser feita em laborat6rios brasileiros
e a revelaqio do negativo dos filmes rodados em Portugal seri feita em laborat6rios
portugueses, a menos que os co-produtores concordem com uma forma diferente e esta
seja aprovada pelas autoridades competentes dos dois paises.

Artigo IV De acordo com as normas vigentes em cada pafs, todas as facilidades serdo
concedidas para a circulagdo e perman6ncia do pessoal artfstico e tdcnico que colaborar
na realizagdo do filme, para a importagdo e exportago do material necessirio para a sua
filmagem e exploragdo (filme virgem, material t6cnico, guarda-roupa, materiais para o
cendrio, material publicitArio, negativos, impressos, etc.), assim como para a transferncia
de valores destinados aos pagament0s relativos A realizaqco de qualquer filme em regime
de co-produrdo.

Artigo V 1. Sem prejufzo do equilibrio global, a proporgio das contribuig6es
respectivas dos co-produtores dos dois parses pode variar de 20% a 80% (vinte a oitenta
por cento). Tais contribuig6es consistirio em:
a) Contribuigdo de pessoal (directores, tdcnicos e artistas);
b) Contribuiqdo de serviqos e materiais;
c) Contribuig6es monetirias.

2. As contribuig6es compreendidas nas alfneas a e b do nirmero anterior serio
avaliadas em cariter geral e permanente durante a vig~ncia do Acordo com a concordancia
das autoridades competentes dos dois parses e poderdo ser complementadas com partici-
pal6es monet~rias at que cubram totalmente a quota de cada co-produtor.

3. Os filmes serdo realizados por diretores, tdcnicos e artistas de nacionalidade bra-
sileira e/ou portuguesa. Cada filme dever ser dirigido por apenas urn diretor, ndo se aceitando
a intervengdo de um supervisor artfstico ou cargo andlogo, excetuando-se os filmes de
epis6dios, podendo cada epis6dio ser dirigido por um diretor diferente.

4. Excepcionalmente, admitir-se-i, com a pr6via concorddncia das Partes Contra-
tantes, a participagdo de um diretor que ndo tenha a nacionalidade de nenhum dos paises
signatArios deste Acordo de co-produgdo.

5. Os projetos de co-produqdo serdo submetidos A aprovagdo das autoridades compe-
tentes dos dois paises pelo menos sessenta dias antes da data prevista para o infcio das
filmagens. Tais projetos compreenderio o orqamento, a proporgdo de cada um dos co-
produtores, a previsdo do equipamento tdcnico, a divisdo dos mercados combinados, o
contrato assinado entre as partes co-produtoras para a realizagdo do projeto, assim como
todos os dados necessdirios para o estudo e avaliagdo do projeto, os quais serao oportu-
namente definidos.

6. Depois de aprovado o projeto pelas autoridades competentes de ambos os parses,
nenhuma variaao poderi ser introduzida no mesmo sem a pr6via aprovagdo das referidas
autoridades.

Artigo VI. A situagdo de equilibrio no conjunto das participag6es financeiras, artfsti-
cas e t6cnicas dos parses co-produtores serd examinada, em princfpio, de dois em dois
anos, por uma Comissdo Mista que se reuniri alternadamente em cada um dos paises.
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Artigo VII. 1. A divisdo do lucro obtido deve corresponder, como norma, parti-
cipagdo dos co-produtores no custo da produgdo.

2. As cliusulas dos contratos que prev~em a divisdo de lucros e de mercados entre
os co-produtores devem ser aprovadas pelas autoridades competentes dos dois paises.

Artigo VIII. 1. No caso da exportagfo de um filme realizado em regime de co-
produgfo para um pafs onde haja limitac5o As importag6es, tal exportagfo serd atribuida
ao pais que tenha condig6es mais vantajosas de colocaqfo do produto, devendo-se assinalar
a realizagfo como brasileiro-portuguesa ou luso-brasileira.

2. Se uma das Partes dispie de livre entrada para seus filmes num pais importador,
os filmes de co-produqfo deverdo beneficiar dessa possibilidade.

3. Os filmes em que os produtores tenham igual participaqio serdo exportados como
produzidos pelo pais que disponha de condig6es mais vantajosas de exportago.

Artigo IX. 1. Os "cr6ditos" ou "gen6rico" que encabegam os filmes realizados em
regime de co-produgdo devern conter, em quadro separado, alum dos nomes dos co-
produtores, o antincio "co-produgdo brasileiro-portuguesa" ou "co-produqdo luso-brasileira"
e os titulos corn que se apresenta o filme em cada pais co-produtor.

2. Este andncio deve figurar obrigatoriamente na publicidade comercial por ocasiao
de manifesta 6es artisticas e culturais e, em particular, em Festivais Internacionais.

3. Em caso de desacordo entre os co-produtores, o filme serd apresentado nos Fes-
tivais Internacionais pelo pais co-produtor majoritdrio. Os filmes realizados com iguais
participag6es serdo apresentados pelo pais da nacionalidade do diretor.

Artigo X. 1. Durante o perfodo de vig~ncia do presente Acordo, a Comissdo Mista
serd convocada alternadamente no Brasil e em Portugal. A Delegaqdo brasileira seri
presidida por um Representante do Minist6rio das Relaq6es Exteriores. A Delegaq o
portuguesa serA presidida por um Representante do Minist6rio dos Neg6cios Estrangeiros.
Os membros de ambas as Delega 6es serdo assessorados por funciondrios e t6cnicos dos
6rg~os encarregados da cinematografia de cada pais.

2. A Comissdo Mista deverd examinar e resolver as dificuldades de aplicar'do do
presente Acordo, assim como estudar e propor novas disposig6es para a renovagdo do
mesmo.

3. Cada uma das Partes Contratantes poderi pedir que seja convocada uma sessao
extraordiniria da Comissdo Mista, quando assim for considerado necessdrio.

Artigo X/. 1. 0 presente Acordo entrari em vigor a partir da data da troca dos
instrumentos de ratificagdo, tendo a validade de um ano.

2. 0 presente Acordo serA renovado anualmente por tdcita recondugo, a menos que
uma das Partes Contratantes o denuncie, mediante pr6vio aviso por escrito de no minimo
tr~s meses antes da sua expiraqfo.

FEITO em Lisboa, aos 3 dias do m~s de fevereiro de 1981, em dois exemplares originais,
em lingua portuguesa, fazendo ambos igualmente f6.

Pelo Governo Pelo Governo

da Reptiblica Federativa do Brasil: da Reptiblica Portuguesa:

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO ANDRt GON(ALVES PEREIRA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON FILM CO-PRODUCTION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
GOVERNMENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the
Portuguese Republic,

With the aim of making more widely known the cultural heritage of their two peoples
through the co-production of films and promoting and enhancing the commercial interests
of their respective film industries, on the basis of equal rights and mutual benefits,

Have agreed as follows:
Article . 1. Full-length co-produced films covered by this Agreement shall be treated

as films of national origin by the two countries. The privileges reserved by each country
to its national productions, and thus to co-produced films, shall accrue only to the co-
producer of the country by which they are granted.

2. The privileges accruing to co-production may be extended to short films made
in accordance with the conditions laid down jointly by the competent authorities of the
two Parties.

3. No restriction shall be placed on the commercial exhibition of such films in the
two countries provided that the relevant legislation of the country concerned is respected.

Article II. 1. In meeting the technical, artistic and financial conditions required for
co-production, the co-producers shall employ national personnel and technical facilities,
save in the case of justified exceptions. Such exceptions must be authorized in each case
by the competent organs of the two countries.

2. The privileges which may accrue to a producer in respect of a co-production shall
be those provided for in the legislation in force in the country concerned.

3. Brazilian citizens who are residents of Portugal and Portuguese citizens who are
residents of Brazil may participate in co-productions as nationals of their respective countries,
provided that there is reciprocal recognition of their capacity to do so in the legislation
of the two Parties.

4. The participation of actors who are not nationals of either co-producing country
may be permitted in cases where the competent authorities of both Contracting Parties
have reached agreement on the conditions for such participation.

5. When the script or setting so require, shooting on location in a country not par-
ticipating in the co-production may be authorized.

6. Prizes and subsidies accorded in one of the two countries to co-producers who
are its nationals shall be granted to them exclusively and may not be transferred to the
co-producer of the other country.

7. Any prize, distinction or award conferred in a third country on the producers of
a film made under this Agreement shall be placed in the keeping of the co-producer having
the majority interest.

I Came into force on 4 June 1985 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance with article XI().
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8. Cash prizes awarded in third countries shall be divided between the Contracting
Parties in proportion to each co-producer's participation in the making of the film.

Article I1. 1. One negative and two duplicates shall be made of each co-produced
film, each co-producer to be the owner of a duplicate.

2. The producer with the majority interest shall be responsible for the safekeeping
of the original negative and the master copy, provided that, where it is in the interest of
both Parties, such safekeeping may be in the country offering the better technical conditions
for that purpose. In any event, either of the co-producers may make use of the original
negative or the master copy.

3. Films shot in Brazil shall be developed in Brazilian laboratories and the negatives
of films shot in Portugal shall be developed in Portuguese laboratories, unless otherwise
agreed by the co-producers with the approval of the competent authorities of the two
countries.

Article IV Subject to the legislation in force in each country, every facility shall be
granted for the travel and stay of the artistic and technical personnel collaborating in the
making of the film, for the import and export of the equipment necessary for its shooting
and exhibition (raw film, technical equipment, costumes, properties, advertising materials,
negatives, prints, etc.), and for the transfer of currency intended for payments connected
with the making of any co-produced film.

Article V 1. Without prejudice to the overall balance, the respective contribution
of the co-producers of the two countries may vary between 20% and 80% (twenty per
cent and eighty per cent). Such contributions shall consist of the following:
(a) Personnel (directors, technicians and actors)
(b) Services and equipment
(c) Financial contributions

2. The contributions covered by sub-paragraphs (a) and (b) of the preceding para-
graph shall be subject to general and ongoing review for as long as this Agreement re-
mains in force with the concurrence of the competent authorities of the two countries and
may be supplemented by financial contributions up to the total participation of each
co-producer.

3. The films shall be made by directors, technicians and actors of Brazilian or
Portuguese nationality. Each film must be directed by a single director and the interven-
tion of an artistic supervisor or a person exercising similar functions shall not be per-
mitted, except for "serial films", in which case each episode may be directed by a different
director.

4. As an exceptional measure, and by agreement between the Contracting Parties,
the participation of a director who is not a national of either of the countries Parties to
this Agreement on co-production may be permitted.

5. Co-production projects must be submitted to the competent authorities of the two
countries for approval at least 60 days before the date on which shooting is to start. The
project submission must cover the film budget, the extent of the participation of each of
the co-producers, the technical equipment required, the apportionment of the combined
markets, the contract concluded between the co-producers for the making of the film and
any other information required for the study and evaluation of the project, to be defined
in due course.

6. After the project has been approved by the competent authorities of the two
countries, it may not be amended without prior authorization by the said authorities.
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Article VI. The balance of the overall financial, artistic and technical participation
of the co-producing countries shall, as a rule, be reviewed every two years by a Joint
Commission, to meet alternately in each country.

Article VII. 1. As a general rule, earnings shall be divided between the co-producers
in proportion to their share in the cost of production.

2. Contractual provisions for the division of earnings and markets between the co-
producers shall require the approval of the competent authorities of the two countries.

Article VIII. 1. If a co-production film is exported to a country which imposes import
restrictions, the film shall be charged against the quota of the country having the better
export opportunities, and the film shall be described as a Brazilian-Portuguese or Luso-
Brazilian production.

2. If the films of one of the Parties can enter an importing country without restriction,
the benefit of this arrangement shall apply to co-production films.

3. Films in which the co-producers participate on an equal basis shall be exported
as products of the country having the better export opportunities.

Article IX. 1. The credit titles or opening material of co-production films must
contain, in a separate frame, in addition to the names of the co-producers, the announcement
"Brazilian-Portuguese co-production" or "Luso-Brazilian co-production" together with
the screen credits under which the film is presented in each co-producing country.

2. This announcement must be included in advertising at artistic and cultural events,
particularly international festivals.

3. In the event of disagreement between the co-producers, the film shall be presented
at international festivals by the country of the major co-producer. Films made with equal
participation shall be presented by the country of which the director is a national.

Article X. 1. For as long as this Agreement remains in force, the Joint Commission
shall meet alternately in Brazil and Portugal. The Brazilian delegation shall be led by a
representative of the Ministry of External Relations. The Portuguese delegation shall
be led by a representative of the Ministry of Foreign Affairs. The members of both dele-
gations shall be assisted by officials and experts of the bodies in charge of film-making
in each country.

2. The Joint Commission shall examine and resolve any difficulties relating to the
implementation of this Agreement, and shall consider and propose new provisions for its
renewal.

3. Either Contracting Party may request the convening of a special session of the
Joint Commission, when regarded as necessary.

Article X1. 1. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of
the instruments of ratification and shall remain in force for one year.

2. This Agreement shall be automatically renewed from year to year unless one of
the Contracting Parties denounces it by giving written notice to that effect at least three
months before the date of expiry.

DONE at Lisbon on 3 February 1981, in two originals, in the Portuguese language,
the two texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Portuguese Republic:

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO ANDRt GON4;ALVES PEREIRA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CO-PRODUCTION CINEMATOGRAPHIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FED1tRATIVE DU BRESIL
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE PORTUGAISE

Le Gouvernement de ]a R6publique f6ddrative du Brdsil et le Gouvernement de la
Rdpublique portugaise,

Animds par le ddsir de diffuser, grace i la co-production de films, les rdalisations
culturelles des deux peuples, ainsi que de promouvoir et de servir les intr ts commerciaux
des industries cin6matographiques des deux pays, sur la base de 'dgalit6 de droits et des
avantages mutuels,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. 1. Les longs mdtrages rdalis6s en co-production comme prdvu par
le pr6sent Accord seront consid6r6s comme films nationaux par les deux pays. Les avan-
tages que chaque pays r6serve i ces films nationaux, et par cons6quent aux films en
co-production, seront acquis au producteur du pays qui les accorde.

2. Pourront 6galement bdn6ficier des avantages li6s i la co-production les courts
m6trages r6alis6s conform6ment aux normes arratdes conjointement par les autorit6s
comp6tentes des deux Parties.

3. L'exploitation commerciale desdits films sera autoris6e dans les deux pays sans
aucune restriction dans toute la mesure ob sera respect6e la 16gislation en vigueur en ]a
mati~re dans chaque pays.

Article II. 1. Les co-producteurs doivent satisfaire aux conditions techniques,
artistiques et financi&es requises pour la r6alisation de films en co-production, en faisant
appel, sauf exception justifi6e, A du personnel et A des moyens techniques nationaux. Lesdites
exceptions devront 8tre autoris6es dans chaque cas particulier par les organes comp6tents
des deux pays.

2. Les avantages qu'un producteur peut tirer d'un film r6alisd en co-production sont
ceux qui sont prdvus par les normes en vigueur dans le pays consid6r6.

3. Les citoyens br6siliens r6sidant au Portugal et les citoyens portugais r6sidant au
Br6sil pourront participer aux co-productions coime nationaux de leurs pays respectifs
dans tous les cas obi, sur la base de la rdciprocit6, la 16gislation de chacune des Parties
autorise une telle participation.

4. La participation d'interpr~tes qui nont pas la nationalit6 d'un des deux pays co-
producteurs ne peut 8tre admise qu'apr~s que les autorit6s comp6tentes des deux Parties
contractantes se sont entendues sur les conditions d'une telle participation.

5. Les prises de vues peuvent 6tre effectu6es en extdrieurs ou en d6cors naturels
dans un pays qui ne participe pas A la co-production si le sc6nario ou le lieu de laction
l'exige.

6. Les prix et subventions que chacun des deux pays accorde aux co-producteurs
qui ont sa nationalit6 leur sont exclusivement r6serv6s et ne peuvent pas &re transfdr6s

un co-producteur de l'autre pays.

I Entrd en vigueur le 4 juin 1985 par l'6change des instruments de ratification, conform6ment au paragraphe I de ]'article XI.
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7. Tout prix, toute distinction honorifique ou trophde attribuds dans des pays tiers
A la production d'un film rdalisde conform6ment aux normes pr6vues par le pr6sent Accord
sont conserves en d6p6t par le co-producteur majoritaire.

8. Les prix en esp~ces accord6s dans des pays tiers seront partagds entre les Parties
contractantes sur la base du pourcentage de participation de chaque producteur A la
r6alisation du film.

Article 111. 1. Chaque film en co-production doit comporter un n6gatif et deux
contretypes, chacun de ces derniers 6tant la propridt6 de chacun des co-producteurs.

2. Le producteur majoritaire aura la responsabilit6 de la garde du ndgatif original
et du -master-, dtant entendu que, si cela est dans l'int6r~t commun, leur garde pourra
8tre assur6e dans le pays offrant les meilleures conditions techniques A cet 6gard. En tout
6tat de cause, chacun des deux co-producteurs pourra utiliser le n6gatif original ou le
,,master,,.

3. Les films tourn6s au Br6sil seront ddveloppds dans des laboratoires brdsiliens et
le n6gatif des films tournds au Portugal sera d6velopp6 dans des laboratoires portugais,
i moins que les co-producteurs ne conviennent d'une formule diff6rente et que cette formule
soit approuv6e par les autoritds compdtentes des deux pays.

Article IV Conform6ment aux lgislations en vigueur dans chaque pays, toutes faci-
litds seront accord6es pour la circulation et le s6jour du personnel artistique et technique
collaborant A la rdalisation des co-productions, pour l'importation et l'exportation du
mat6riel n6cessaire A leur tournage et A leur exploitation (pellicules, mat6riel technique,
costumes, 616ments de d6cor, mat6riel publicitaire, ndgatifs, imprim~s, etc.), ainsi que pour
le transfert des devises n6cessaires au paiement qu'entraine la r6alisation de tout film en
co-production.

Article V 1. Sans pr6judice de l'6quilibre global, les participations respectives des
co-producteurs des deux pays pourront 6tre comprises entre 20 % et 80 % (vingt et quatre-
vingt pour cent). Ces participations consisteront en :
a) Prestations personnelles (metteurs en scene, techniciens et artistes);
b) Apports de services et de materiels;
c) Apports financiers.

2. Les apports visds aux alin~as a et b du paragraphe 1 du pr6sent article seront 6valuds
de fagon gdn6rale et permanente pendant la durde du pr6sent Accord selon ce que con-
viendront les autorit6s comp6tentes des deux pays et pourraient etre compl6tds par des
apports financiers jusqu'k concurrence de la quote-part totale de chaque co-producteur.

3. Les films devront 8tre rdalisds par des metteurs en scene, techniciens et artistes
de nationalit6 brdsilienne et/ou portugaise. Chaque film devra 6tre dirig6 par un seul met-
teur en scene, l'intervention d'un directeur artistique ou d'une personne exerqant des
fonctions analogues 6tant exclue, sauf dans le cas des films Ai 6pisodes, chaque 6pisode
pouvant 8tre dirig6 par un metteur en scene diffdrent.

4. La participation d'un metteur en scene n'ayant la nationalit6 d'aucun des deux pays
signataires du pr6sent Accord de co-production pourra 8tre admise a titre exceptionnel,
moyennant l'accord prdalable des Parties contractantes.

5. Les projets de co-production devront 6tre soumis A l'approbation des autorit~s
compdtentes des deux pays au moins 60jours avant la date pr6vue pour le ddbut du tournage.
Ces projets devront donner toutes indications sur les pr6visions de d~penses, le pourcentage
de participation de chacun des deux co-producteurs, le mat6riel technique A prdvoir, la
r6partition des march6s combin6s, le contrat conclu entre les co-producteurs pour la r6ali-
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sation du projet ainsi que toutes les informations n6cessaires aux fins de l'tude'et de
l'6valuation du projet, comme indiqud au moment opportun.

6. I1 ne pourra 6tre apport6 aucune modification aux projets approuv6s par les autoritds
comp6tentes des deux pays sans l'autorisation pr6alable des autorit6s.

Article VI. L'6quilibre d'ensemble des participations financi~res, artistiques et
techniques des pays co-producteurs sera en principe examin6 tous les deux ans par une
Commission mixte qui se r6unira alternativement dans chacun des deux pays.

Article VII. 1. La r6partition des recettes se fera, en r~gle g6ndrale, proportion-
nellement A la participation des co-producteurs au financement de la production.

2. Les clauses des contrats relatives A la r6partition des recettes et des march6s entre
les co-producteurs devront tre approuvdes par les autoritds comp6tentes des deux pays.

Article VIII. 1. Si un film r6alis en co-production est export6 vers un pays o6 les
importations de films sont contingent6es, le film est imput6 au contingent du pays ayant
les meilleures possibilit6s de placement du produit, la r6alisation devant tre indiqu6e comme
6tant brasilo-portugaise ou luso-br6silienne.

2. Si l'une des Parties jouit de la libre entr6e de ses films dans le pays importateur,
les films co-produits devront b6n6ficier de cette possibilit6.

3. Les films comportant une participation 6gale des deux co-producteurs sont export6s
comme 6tant produits par le pays ayant les meilleures possibilit6s d'exportation.

Article IX. 1. Outre les noms des co-producteurs, chaque film r6alis6 en co-
production doit comporter dans son g6ndrique une mention s6par6e indiquant qu'il s'agit
d'une co-production ,,brasilo-portugaise, ou d'une co-production ,luso-br6silienne>, et
indiquant les titres sous lesquels le film est pr6sentd dans chaque co-production.

2. Cette mention doit obligatoirement figurer dans la publicitd commerciale r6alis6e
Sl'occasion de manifestations artistiques et culturelles, notamment de festivals inter-

nationaux.
3. En cas de d6saccord entre les co-producteurs, le film sera pr6sent aux festivals

internationaux par le pays du co-producteur majoritaire. Les films r6alis6s A participations
6gales seront pr6sent6s par le pays dont le metteur en scene est ressortissant.

Article X. 1. Pendant la dur6e du prdsent Accord, une Commission mixte se r6unira
alternativement au Br6sil et au Portugal. La d616gation br6silienne sera pr6sidde par un
repr6sentant du Minist~re des relations ext6rieures. La d616gation portugaise sera pr6sid6e
par un repr6sentant du Ministre des affaires 6trang~res. Les membres des deux d6ldga-
tions seront assistds par des fonctionnaires et techniciens des organes cin6matographiques
des deux pays.

2. La Commission mixte devra examiner et r6gler les difficult6s qui porront surgir
dans l'application du prdsent Accord, ainsi qu'6tudier et proposer les dispositions nouvelles
qui pourraient y 8tre incluses lors de sa reconduction.

3. Chacune des Parties contractantes pourra demander, si elle le juge n6cessaire, la
convocation d'une session extraordinaire de la Commission mixte.

Article XI. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de l'6change des
instruments de ratification et le demeurera pendant une pdriode d'un an.

2. Le pr6sent Accord sera tacitement reconduit tous les ans, A moins que l'une des
Parties ne le d6nonce moyennant pr6avis dcrit de trois mois.
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FAIT A Lisbonne le 3 fdvrier 1981, en deux exemplaires originaux en langue portu-
gaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement

de la R~publique f6d6rative du Br6sil de la Rpublique portugaise

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO ANDRI GON(ALVES PEREIRA
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and

EGYPT

Working Plan on scientific and technological cooperation
between the National Council for Scientific and Tech-
nological Development of Brazil and the Academy of
Scientific Research and Technology of Egypt (with an-
nexes). Signed at Cairo on 18 September 1984

Authentic texts: Portuguese and English.

Registered by Brazil on 28 June 1985.

BRESIL
et

EGYPTE

Plan de travail sur la cooperation scientifique et technolo-
gique entre le Conseil national pour le developpement
scientifique et technique bresilien et l'Academie de re-
cherche scientifique et de technologie 6gyptienne (avec
annexes). Signe au Caire le 18 septembre 1984

Textes authentiques : portugais et anglais.

Enregistrg par le Br~sil le 28 juin 1985.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PLANO DE TRABALHO SOBRE COOPERACAO CIENTIFICA E TECNO-
LOGICA NO QUADRO DO ACORDO DE COOPERA.O TECNICA
E CIENTIFICA ENTRE A REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E
A REPUBLICA ARABE DO EGITO, SOBRE COOPERA(;A.O CIEN-
TIFICA E TECNOL)GICA, ENTRE 0 CONSELHO NACIONAL DE
DESENVOLVIMENTO CIENTIFICO E TECNOLOGICO DO BRASIL
E A ACADEMIA DE PESQUISAS CIENTIFICAS E TECNOLOGIA DO
EGITO

0 Conselho Nacional de Desenvolvimento Cientifico e Tecnol6gico do Brasil e a
Academia de Pesquisas Cientfficas e Tecnologia do Egito, doravante denominados Partes,

Reconhecendo a importdncia da cooperagdo cientffica e tecnol6gica entre o Brasil e
o Egito,

Desejando promover essa cooperaqdo e melhorar a organizagdo do intercambio entre
os dois parses nos campos da ci~ncia e da tecnologia, concordam em concluir este Piano
de Trabalho sobre Cooperagdo Cientffica e Tecnol6gica, no quadro do Acordo de Coope-
raqdo Tdcnica e Cientffica firmado entre o Brasil e o Egito a 31 de janeiro de 1973,

Acordam nas seguintes disposiq6es:
Artigo L As duas Partes concordam em desenvolver e fortalecer a colaboraqdo no

campo da pesquisa cientffica e tecnol6gica de interesse mtituo.
Artigo II. As duas Partes promoverdo tal cooperaqdo atravds dos seguintes meios:

a) Intercambio de professores, cientistas, pesquisadores e tdcnicos, com o prop6sito de
desenvolver projetos de pesquisa em conjunto; consultas, intercAmbio de experiencias
e treinamento;

b) Intercambio de informardo e documentaqdo cientffica e tecnol6gica;
c) Interc~tmbio de material cientffico e equipamentos necessdrios para os programas e

projetos conjuntos;
d) Organizaro e implementarho de cursos, confer~ncias e seminirios sobre temas de

interesse comum;
e) Implementaq~o de projetos conjuntos de pesquisa cientffica e de programas de desen-

volvimento tecnol6gico, emprestando 8nfase especial a esforgos conducentes a encon-
trar solug6es para problemas de interesse mdtuo. 0 anexo I a este Piano de Trabalho
especifica aqueles campos e constitui parte integrante deste Piano de Trabalho;

f) Quaisquer outras formas de cooperagao acordadas pelas duas Partes dentro de suas
respectivas esferas de comp6tencia legal.

Artigo III. Qualquier atividade proposta sob a 6gide deste Piano de Trabalho deverd
ser simultaneamente submetida pelos interessados A sua respectiva Parte para exame de
acordo com os regulamentos existentes em ambos os lados. 0 anexo II a este Plano de
Trabalho especifica as provis6es orqamentArias que v5o reger o intercimbio de visitas.

Artigo IV Na medida do possfvel, as duas Panes deverdo assistir os cientistas
visitantes, conforme este Piano de Trabalho, na obtengdo de vistos e liberagdo alfande-
giria dos equipamentos e outros materiais cientfficos, conforme suas respectivas ordena 6es
jurfdicas.
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Artigo V Quando as atividades desenvolvidas de acordo com este Piano de Trabalho
resultarem em copyrights, patentes ou equivalentes, esses serdo regulados e protegidos pelos
acordos internacionais na matdria e pela legislagao local.

Artigo VI. Este Plano de Trabalho entrarAi em vigor por troca de notas diplomAticas,
na data da segunda notificagdo, e permaneceri em vigor por um perfodo de tr~s anos.

A n~o set que seja acordado de outra forma, a expiragdo deste Piano de Trabalho
nfo afetari a validade ou duraqfo de visitas ou projetos acordados sob a dgide deste
instrumento, e iniciados anteriormente Aquela expiragdo.

Cada Parte poderi livremente apresentar emendas ou modificag6es a este Piano de
Trabalho durante sua vigencia, por mdtuo consentimento.

FEITO no Cairo, aos [18] dias do m~s de [setembro] de 1984, em dois originais, nas
lIfnguas portuguesa e inglesa, sendo ambos os textos igualmente aut~nticos.

Pelo Conselho Nacional
de Desenvolvimento Cientffico

e Tecnol6gico do Brasil:

[Signed - Signg]

LYNALDO CAVALCANTI DE ALBUQUERQUE

Pela Academia de Pesquisas
Cientfficas e Tecnologia do Egito:

[Signed - Signe

IBRAHIM BADRAN

ANEXO I

CAMPOS DE COOPERACO RECOMENDADOS

N Campo

1 Agricultura

2 Energia

3 Transf~rencia de tecnologia

4 Pesquisa Espacial

Temas de interesse egfpcio

Cana de agdcar: produgao, melho-
ramento de suas variedades e con-
trole de pragas.

Produqdo de Alcool: fermentagdo de
dejetos agrfcolas e carboidratos
produgdo de gasool para com-
bustfvel e fins industriais.

Temas de interesse brasileim

a) agricultura em Areas
semi dridas

b) irrigagdo
Energia ndo-convencional

Transferencia de tecnologia de la- Tecnologia industrial
borat6rios para aplicagdo na in-
ddistria.

a) pesquisa espacial
b) sensoreamento remoto

5 Saude

6 Metalurgia

Tecnologia aeronmutica

a) doengas tropicais
b) medicina tradicional
mineraio
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ANEXO II

PROVISOES FINANCEIRAS

0 lado que envia deverA cobrir os custos das viagens adreas internacionais para seus enviados
entre as capitais dos dois parses.

2. 0 lado que recebe deverA cobrir os custos de acornodaqdo e viagens dom6sticas para os
visitantes, da seguinte maneira:

a) No caso de visitas curtas, de at6 urn m6s de duragdo: 0 lado recipiente deverd cobrir os
custos de acomodaqdo de primeira classe, corn desjejum, al6m do pagamento das seguintes didrias.

Cr$ /dia no Brasil

LE /dia no Egito

b) No caso de visitas longas, de mais de um ms: 0 lado recipiente deverd providenciar
acomodag6es adequadas, aldm do pagamento das seguintes Areas:

Cr$ /dia no Brasil

LE /dia no Egito

3. Os dois lados dever-o prestar a seus visitantes o cuidado mrntico cabfvel em caso de urg~ncia,
acidentes ou doenqas imprevistas.

4. Todos os pagarnentos deverfo ser livres de impostos.
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WORKING PLAN' ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERA-
TION BETWEEN THE NATIONAL COUNCIL FOR SCIENTIFIC
AND TECHNOLOGICAL DEVELOPMENT OF BRAZIL AND THE
ACADEMY OF SCIENTIFIC RESEARCH AND TECHNOLOGY OF
EGYPT, WITHIN THE FRAMEWORK OF THE AGREEMENT ON
TECHNICAL AND SCIENTIFIC COOPERATION BETWEEN THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE ARAB REPUBLIC
OF EGYPT2

The National Council for Scientific and Technological Development of Brazil and the
Academy of Scientific Research and Technology of Egypt, hereinafter referred to as the
two Sides,

Recognizing the importance of scientific and technological cooperation between Brazil
and Egypt,

Desirous to promote this cooperation and to improve the organization of the exchange
between the two countries in the fields of science and technology, have agreed to conclude
this Working Plan on Scientific and Technological Cooperation, in accordance with the
Inter-Governmental Agreement on Technical and Scientific Cooperation Between Brazil
and Egypt, signed on January 31st, 1973,2 as follows.

Article I. The two Sides have agreed to develop and strengthen their collaboration
in the fields of scientific and technological research of mutual interest.

Article II. The two Sides will promote such cooperation through the following means:
a) Exchange of professors, scientists, researchers and technicians with the purpose of

carrying out joint research projects, consultations, exchange of experiences, and training;
b) Exchange of scientific and technological information and documentation;
c) Exchange of scientific materials or equipment needed for the joint programmes and

projects;
d) Organization and implementation of courses, conferences and seminars on themes of

common interest;
e) Implementation of joint scientific research projects and programmes on technological

development with special emphasis given to efforts aimed at finding solutions for
problems of mutual concern. Annex I to this Working Plan specifies these fields and
constitutes an integral part of this Working Plan;

f) Any other forms of cooperation agreed upon by the two Sides within their respective
legal competence.
Article III. Any of the activities proposed under this Working Plan should be simul-

taneously submitted by the eligible applicants to their respective Side for review according
to their existing regulations. Annex II to this Working Plan specifies the financial provisions
applicable to cover the exchange of visits.

Article IV As far as possible, the two Sides will assist their visiting scientists accord-
ing to this Working Plan in obtaining visas, customs clearance of the equipment and other
scientific materials within their respective legal regulations.

i Came into force on 18 September 1984 by an exchange of notes, in accordance with article Vi.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 957, p. 209.

Vol. 1401, 1-23436



206 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait6s 1985

Article V When the activities developed according to this Working Plan lead to results
which implicate copyrights, patents and equivalents, these will be regulated and protected
according to the provisions of international agreements and by local legislation.

Article VI. This Working Plan will enter into force upon exchange of diplomatic notes,
on the date of the second notification and will remain in force for a period of three years.

Unless otherwise agreed, termination of this Working Plan will not affect the validity
or duration of visits or projects agreed upon under this Working Plan which were initiated
prior to such termination.

It is open to either Side to submit amendments or modifications within this Working
Plan during its validity and by mutual consent.

DONE at Cairo on [18 September], 1984 in two originals in Portuguese and English,
being both texts equally authentic.

For the National Council
of Scientific and Technological

Development of Brazil:

[Signed)

LYNALDO CAVALCANTI DE ALBUQUERQUE

For the Academy of Scientific Research
and Technology of Egypt

[Signed]

IBRAHIM BADRAN

ANNEX I

RECOMMENDED FIELDS OF COOPERATION

Themes of Egyptian Interest Themes of Brazilian Interest

1 Agriculture

2 Energy

3 Technology Transfer

4 Space Research

5 Health

Sugar cane: production, improving its
varieties

Alcohol production: fermentation of agri-
cultural wastes and carbohydrates, pro-
duction of gasohol for fuel and industry

Transfer of technology from laboratories to
applied industry

a) Space research
b) Remote sensing

6 Metallurgy

a) agriculture of semi-
arid areas

b) irrigation
Non-conventional energy

Industrial technology

Aeronautics

a) Tropical diseases
b) Traditional medicine

Mining
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ANNEX II

THE FINANCIAL PROVISIONS

1. The sending Side will cover the cost of the international flights for its nominee between the
capitals of the two countries.

2. The receiving Side will cover the accommodation and internal travel for its visitor as follows:
a) In the case of short visits up to one month duration: The receiving Side will bear the costs

of first class accommodation with breakfast in addition to paying these allowances.
Cr$ /day in Brazil
LE /day in Egypt

b) In case of long visits more than one month: The receiving Side will provide an appropriate
accommodation in addition to paying these allowances:

Cr$ /month in Brazil
LE /month in Egypt

3. The two Sides provide their visitors with the necessary medical care in case of urgency,
accidents or unforeseen illness.

4. All payments are tax-free.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PLAN' DE TRAVAIL SUR LA COOPERATION SCIENTIFIQUE ET
TECHNOLOGIQUE ENTRE LE CONSEIL NATIONAL POUR LE DE-
VELOPPEMENT SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE BRESILIEN ET
LACADtMIE DE RECHERCHE SCIENTIFIQUE ET DE TECHNOLOGIE
tGYPTIENNE, DANS LE CADRE DE LACCORD DE COOPERATION
TECHNIQUE ET SCIENTIFIQUE ENTRE LA REPUBLIQUE FtDE-
RATIVE DU BRESIL ET LA REPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE2

Le Conseil national pour le ddveloppement scientifique et technique brdsilien et
'Acaddmie de recherche scientifique et de technologie 6gyptienne, ci-apr s d6nomm6s les

Parties,

Convaincus de l'importance de ]a coopdration scientifique et technique entre le Br~sil
et l'Egypte,

Ddsireux de promouvoir cette coopdration et de d6velopper les 6changes entre les deux
pays dans le domaine de la science. et de la technique, sont convenus, dans le cadre de
lAccord de coop6ration technique et scientifique entre le Br6sil et l'Egypte qui a 6t6 sign6
le 31 janvier 19732, d'adopter le Plan de travail suivant sur la coop6ration scientifique et
technologique.

Article premier Les deux Parties sont convenues de d6velopper et de renforcer leur
cooperation dans les domaines de la recherche scientifique et technique d'intdrat commun.

Article II. La coopdration entre les deux Parties pourra rev~tir les formes suivantes :

a) Echanges d'enseignants, de scientifiques, de chercheurs et de techniciens aux fins de
l'ex~cution de projets de recherche conjoints, de consultations, d'6changes de donndes
d'expdrience et d'activit6s de formation;

b) Echanges d'informations et de documents scientifiques et techniques;

c) Echanges de matdriel ou d'6quipement scientifiques n6cessaires aux programmes et
projets conjoints;

d) Organisation et mise en place de cours, conf6rences et s~minaires sur des themes d'intdr~t
commun;

e) Ex6cution de projets et de programmes conjoints de recherche scientifique concernant
le d~veloppement technique et mettant principalement l'accent sur la recherche de
solutions aux probl~mes d'int6ret mutuel. Les domaines de coopdration visds sont
6num6r6s A l'annexe I qui fait partie int6grante du pr6sent Plan de travail;

f) Toute autre forme de coop6ration dont conviendront les deux Parties dans les domaines
relevant de leur competence.

Article IIl. Toute activitd proposde dans le cadre du pr6sent Plan de travail devra
&re simultan6ment soumise par les int~ressds aux autoritds de leur propre pays, pour examen
selon la rdglementation en vigueur des deux Parties. Les dispositions financi~res relatives
aux 6changes de spdcialistes sont exposdes k l'annexe II au pr6sent Plan de travail.

I Entre en vigueur le 18 septembre 1984 par un 6change de notes, conformment A I'article VI.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 957, p. 209.
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Article IV Les deux Parties devront, dans la mesure du possible, aider leurs scien-
tifiques envoyds en mission dans le cadre du present Plan de travail A obtenir les visas
ntcessaires et le dddouanement de I'6quipement et du mattriel scientifique les accom-
pagnant, conformdment A leurs lois respectives.

Article V Lorsque les activitds entreprises dans le cadre du present Plan de travail
donnent lieu A des copyrights, brevets ou autres droits, ces derniers seront rdgis et protdgds
par les accords internationaux et la l6gislation locale en vigueur dans ce domaine.

Article VI. Le pr6sent Plan de travail entrera en vigueur par un dchange de notes
diplomatiques, A la date de la deuxi~me notification, et il restera en vigueur pendant une
pdriode de trois ans.

Sauf convention contraire, la venue A expiration du present Plan de travail n'affectera
pas la validit6 ni la durde des missions ou projets qui ont W entrepris dans le cadre dudit
Plan avant la date d'expiration de ce dernier.

Chacune des Parties est libre de proposer l'adoption par consentement mutuel d'amen-
dements ou de modifications au prdsent Plan de travail pendant la durte de validit6 de
ce dernier.

FArr au Caire, le 18 septembre 1984, en double exemplaire, dans les langues portugaise
et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Conseil national
pour le ddveloppement scientifique

et technique brdsilien

[Signel

LYNALDO CAVALCANTI DE ALBUQUERQUE

Pour lAcaddmie de recherche scientifique
et de technologie 6gyptienne

[Sign9]

IBRAHIM BADRAN

ANNEXE I

DOMAINES DE COOPtRATION RECOMMANDIS

Questions intiressant I'Egypte Questions initressant le Brisil

1 Agriculture

2 Energie

3 Transfert de technologies

4 Recherche spatiale

5 Santd

Production et amelioration des
varidts de canne A sucre

Production d'alcool : fermenta-
tion de r~sidus agricoles et
hydrates de carbone, produc-
tion de methanol (combus-
tible ou usages industriels)

Transfert de technologies des
laboratoires A l'industrie

a) Recherche spatiale
b) T61d6tection

6 Mttallurgie

a) Agriculture dans les r6gions
semi-arides

b) Irrigation

Sources d'6nergie non classiques

Technologie industrielle

Adronautique

a) Maladies tropicales
b) M&lecine traditionnelle

Industries extractives
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ANNEXE I

DISPOSITIONS FINANCIPHRES

1. Chaque Partie assumera les frais de voyage adrien de ses sp~cialistes en mission entre les
capitales des deux pays.

2. Les frais de logement et de transport local sont A la charge du pays d'accueil selon les modalitds
suivantes :

a) Pour de courtes missions d'un mois au plus : Le pays d'accueil prendra A sa charge les frais
d'hdbergement dans un dtablissement de premiere classe, petit-d6jeuner compris, et versera l'indemnit6
de subsistance suivante :

Cruzeiros /par jour au Brdsil
Livres dgyptiennes /par jour en Egypte

b) Pour de longues missions de plus d'un mois : Le pays d'accueil foumira un logement convenable
et versera l'indemnit6 de subsistance suivante :

Cruzeiros /par jour au Brdsil
Livres 6gyptiennes /par jour en Egypte

3. Les deux Parties assurent A leurs h6tes la couverture m&licale ndcessaire en cas d'urgence,
d'accident ou de maladie fortuite.

4. Toutes les prestations sont exondr6es d'imp6t.
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No. 23437

BRAZIL
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
establishment of the National Centre for Agricultural
Engineering (CENEA). Brasilia, 24 April 1985

Authentic texts: German and Portuguese.

Registered by Brazil on 28 June 1985.

BRESIL
et

RE PUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Echange de notes constituant un accord relatif ' l'etablisse-
ment du Centre national de genie agricole (CENEA).
Brasilia, 24 avril 1985

Textes authentiques : allemand et portugais.

Enregistre par le Br~sil le 28 juin 1985.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL AND THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY CON-
CERNING THE ESTABLISHMENT
OF THE NATIONAL CENTRE
FOR AGRICULTURAL ENGI-
NEERING (CENEA)

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE FEDERATIVE DU
BRESIL ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RItPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE RELATIF A
L'TABLISSEMENT DU CENTRE
NATIONAL DE GENIE AGRICOLE
(CENEA)

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER GESCHAFTSTRAGER
DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Brasflia, den 24. April 1985

EZ 445/140/183/85

Herr Minister,

ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
unter Bezugnahme auf das Protokoll der deutsch-brasilianischen Regierungsverhandlungen
fiber Finanzielle und Technische Zusammenarbeit vom 13. Oktober 1983, die Vereinbarung
vom 13. April 1982 und in Ausfihrung des Abkommens zwischen den beiden Regierungen
vom 30. November 1963 fiber Technische Zusammenarbeit folgende erginzende Verein-
barung fiber das Vorhaben ,,Einrichtung eines nationalen Zentrums fOr Landtechnik
(CENEA)" (PN 79. 2290.9) vorzuschlagen:

I. Es besteht Einvernelmen zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und der Regierung der Foderativen Republik Brasilien, die gemeinsame F6rderung des
CENEA fOr einen Zeitraum von bis zu 30 Monaten fortzusetzen.

II. Zu diesem Zweck ist die Regierung der Bundesrepublik Deutschland bereit,

1. fOr die Fachbereiche

- Motor- und Schlepperpruifung

- Landmaschinenprfifung

- Messtechnik

- landtechnische Ausbildung

- lindliche Betriebswirtschaft

je eine Fachkraft bis zu 30 Mann/Monaten (jeweils einschliesslich Urlaub und Dienstreisen)
sowie Kurzzeitexperten bis zu insgesamt 15 Mann/Monaten zu entsenden;

I Came into force on 24 April 1985, the date of the note in I Entrd en vigueur le 24 avril 1985, date de la note de
reply, in accordance with the provisions of the said notes. rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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2. Ausriistungen for weitere Priufstande und Komponenten for einen Zugkraftmess-
wagen sowie Auswertungshilfsmittel bis zu DM 800.000,- (in Worten: achthunderttausend
Deutsche Mark) zu liefern;

3. bis zu 7 brasilianische Fachkrifte auf den Gebieten der Schlepper- und Land-
maschinenpriifung, der Messtechnik, der landtechnischen Ausbildung und der Arbeits- und
Betriebswirtschaft fortzubilden, die nach ihrer Riickkehr in dem Vorhaben eingesetzt wer-
den und die Aufgaben der entsandten Fachkrafte selbstindig fortfihren.

4. Die in Absatz 1 genannten Fachkrifte haben Beraterstatus. Entscheidungen hin-
sichflich der Verwendung der deutschen Mittel werden einvernehmlich zwischen dem Leiter
der in Absatz 1 genannten Fachkriifte und dem technischen Direktor des CENEA getroffen.

III. Die Regierung der F6derativen Republik Brasilien ist bereit,

1. die zur Erfollung der Aufgaben des Vorhabens ben6tigten Fach- und Hilfskrdfte
zu stellen, insbesondere
a) 5 Diplomingenieure for Prilfungswesen (Eng. Agrfcola oder Eng. Agr6nomo)

b) 2 Diplomingenieure ffir Konstruktion und Messtechnik (Eng. Mecanico)
c) 2 Diplomagraringenieure for landtechnische Ausbildung

d) 2 Diplomagraringenieure oder -6konomen for die arbeits- und betriebswirtschaftliche
Arbeitsgruppe sowie

e) die entsprechende Zahl von Technikern und Hilfskrdften;

2. sonstige, in dem in Nummer IV genannten Operationsplan zu vereinbarenden
Leistungen zu erbringen;

3. die von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland an das Projekt zu liefern-
den Ausristungen von Lizenzen, Hafengebihren und sonstigen fiskalischen Lasten zu
befreien.

IV. 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland beauftragt die Gesellschaft
ftir Technische Zusammenarbeit (GTZ) mit der Durchfihrung ihrer Aufgaben.

2. Die Regierung der F6derativen Republik Brasilien beauftragt das Centro Nacional
de Engenharia Agrfcola (CENEA) mit der Durchfhfirung des Vorhabens.

3. Einzelheiten der Durchfohrung des Vorhabens werden in einem gemeinsam von
CENEA und der Deutschen Gesellschaft fOr Technische Zusammenarbeit (GTZ) zu er-
arbeitenden und, falls n6tig, der Entwicklung des Vorhabens auzupassenden Operations-
plan festgelegt. CENEA und GTZ werden im ersten Halbjahr 1986 eine gemeinsame
Bewertung des Vorhabens durchfiihren.

V. Im iibrigen gelten die Bestimmungen des eingangs erwiihnten Abkommens vom
30. November 1963 einschliesslich der Berlin-Klausel (Artikel 10) und die Vereinbarung
vom 13. April 1983 auch fOr diese Vereinbarung.

Falls sich die Regierung der F6derativen Republik Brasilien mit den in den Nummern I
bis V gemachten VorschlIgen einverstanden erkldrt, werden diese Note und die das
Einverstiindnis Ihrer Regierung zum Ausdruck bringende Antwortnote Eurer Exzellenz eine
Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen bilden, die mit dem Datum Ihrer
Antwortnote in Kraft tritt.
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Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hoch-
achtung.

[Signed - Signe'l

Seiner Exzellenz dem Minister ffir Auswartige Beziehungen
der F6derativen Republik Brasilien
Herrn Dr. Olavo Egydio Setibal

Brasilia, DF

[TRANSLATION]

CHARGE DAFFAIRES
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Brasflia, 24 April 1985

EZ 445/140/183/85

Sir,

With reference to the Protocol of the
Germano-Brazilian Intergovernmental Nego-
tiations on Financial and Technical Co-
operation of 13 October 1983 and the Ar-
rangement of 13 April 19822, and pursuant
to the Basic Agreement on Technical Co-
operation of 30 November 19633 between
the two Governments, I have the honour to
propose to you on behalf of the Government
of the Federal Republic of Germany the
following arrangement concerning the
project "Establishment of a national centre
for agricultural engineering (CENEA)"
(PN 79.2290.9):

I. It is agreed that the Government of the
Federal Republic of Germany and the Gov-
ernment of the Federative Republic of Brazil
shall jointly support CENEA for a period of
up to 30 months.

II. To this end the Government of the
Federal Republic of Germany is prepared to:

1. Assign to each of the following sectors,
respectively:

I Signed by Dr. Goetz A. Martius.
I United Nations, Treaty Series, vol. 1281, p. 455.
3 Ibid., vol. 657, p. 301.

[TRADUCTION]

LE CHARGE_ DAFFAIRES
DE LA REPUBLIQUE FEDERALE DALLEMAGNE

Brasilia, le 24 avril 1985
EZ 445/140/183/85

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur, au nom du Gouvernement
de la R6publique f6drale dAllemagne, de
vous proposer, en me rdf6rant au Protocole
germano-brdsilien de cooperation financi~re
et technique du 13 octobre 1983 et A lArran-
gement du 13 avril 19822, et en application
de l'Accord de base relatif i la coopdration
technique conclu entre les deux Gouverne-
ments le 30 novembre 19633, l'accord com-
pl6mentaire suivant sur le projet < Etablisse-
ment d'un centre national de g6nie agricole >

[CENEA] (PN 79.2290.9) :

I. Le Gouvernement de la R6publique
f&6drale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R6publique f&l6rative du Br6sil sont con-
venus de poursuivre conjointement leur
action en faveur du CENEA pendant une
p6riode de 30 mois au plus.

II. A cette fin, le Gouvernement de la
R6publique fdd6rale d'Allemagne est
dispos6 :

1. A envoyer, pour chacun des secteurs
ci-apris,

I Sign6 par Goetz A. Martius.
2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1281, p. 455.
3 Ibid., vol. 657, p. 301.
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- Engine and tractor testing

- Testing of agricultural machinery

- Metrology

- Training in agricultural engineering

- Agricultural enterprise management

one specialist, for a period of up to 30 man/
months (including leave and project-related
travel) as well as short-term experts for a
period of up to 15 man/months;

2. Supply equipment for additional test
blocks and components for a mobile traction
dynamometer as well as evaluation instru-
ments for a maximum of DM 800,000 (eight
hundred thousand deutsche mark);

3. Conduct advanced training courses for
up to seven Brazilian specialists in the testing
of tractors and other agricultural machinery,
metrology, agricultural engineering and
labour and enterprise management, who will
work on the project on their return and take
over from the assigned German specialists;

4. The specialists referred to in para-
graph 1 shall have consultant status. Deci-
sions concerning the utilization of the
German resources shall be taken by agree-
ment between the leader of the specialist
teams referred to in paragraph 1 and the
technical director of CENEA.

III. The Government of the Federative
Republic of Brazil shall:

1. Assign the following technical and
support personnel required for the project:

(a) Five graduate engineers for testing and
control (agricultural engineers or
agronomists);

(b) Two graduate engineers for construction
and metrology (mechanical engineers);

(c) Two graduate agricultural engineers for
training in agricultural engineering;

- Essais de moteurs et de tracteurs

- Essais de machines agricoles

- Techniques de mesure

- Formation d'ingdnieurs agricoles

- Economie d'entreprise rurale

un sp6cialiste, pour une p6riode de 30 mois/
homme au plus (y compris les congds et
voyages au titre de missions) ainsi que des
experts pour des p6riodes de courte dur6e,
A concurrence de 15 mois/homme au plus;

2. A fournir le mat6riel n6cessaire de
nouveaux bancs d'essai et les composants
d'une voiture dynamom~tre ainsi que des
instruments auxiliaires d'6valuation,
concurrence de DM 800 000 (huit cent mille
deutsche marks);

3. A assurer le perfectionnement de sept
sp6cialistes br6siliens au maximum dans les
domaines des essais de tracteurs et de
machines agricoles, des techniques de
mesure, du g6nie agricole et de la gestion
de la main-d'ceuvre et des entreprises. A leur
retour, ceux-ci seront affect6s au projet et
poursuivront le travail entrepris par les tech-
niciens allemands;

4. Les techniciens vises au paragraphe 1
ont statut de conseillers. Les d6cisions ayant
trait A l'utilisation des ressources allemandes
seront prises d'un commun accord entre le
chef des techniciens vis6s au paragraphe 1
et le directeur technique du CENEA.

III. Le Gouvernement de la R6publique
f6d6rative du Br6sil est dispos6 :

1. A fournir le personnel technique et
auxiliaire n6cessaire l'ex6cution des travaux
au titre du projet, notamment :

a) 5 ing6nieurs dipl6m6s pour les essais
(ing6nieurs agricoles ou ing6nieurs
agronomes)

b) 2 ing6nieurs dipl6m6s pour la construc-
tion et les techniques de mesure (ing6-
nieurs m6caniciens) ,

c) 2 ing6nieurs agronomes dipl6m6s pour
la formation des ing6nieurs agricoles
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(d) Two graduate agricultural engineers or
agricultural economists for the labour
and enterprise management team; and

(e) The requisite number of technical and
support personnel;

2. Provide the other services to be
specified in the plan of operations referred
to in section IV;

3. Exempt the equipment to be supplied
for the project by the Government of the
Federal Republic of Germany from licences,
harbour dues and other fiscal charges.

IV. 1. The Government of the Federal
Republic of Germany shall commission the
Gesellschaft fuir Technische Zusammenar-
beit (GTZ) (German Technical Cooperation
Company) to execute the project in respect
of its contributions.

2. The Government of the Federative
Republic of Brazil shall commission the
Centro Nacional de Engenharia Agrfcola
(CENEA) to execute the project.

3. The details of project execution shall
be specified in a plan of operations which
shall be worked out jointly by CENEA and
the Gesellschaft fir Technische Zusammen-
arbeit (GTZ) and adjusted, as need be, in
the course of project implementation.
CENEA and GTZ shall conduct a joint
evaluation of the project in the first half of
1986.

V. In all other respects, the provisions of
the above-mentioned Basic Agreement of
30 November 1963, including the Berlin
clause (article 10) and the Arrangement
of 13 April 19831 shall apply to this
Agreement.

Should the Government of the Federative
Republic of Brazil agree to the proposals in
sections I to V, this note and your note in
reply expressing your Government's
agreement shall constitute an Arrangement
between our two Governments, to enter into
force on the date of your note in reply.

Reads "1982" in the authentic Portuguese text.

d) 2 ing6nieurs agronomes dipl6m6s ou 6co-
nomistes agricoles dipl6mds pour un
groupe sur les m6thodes de travail et
d'administration des entreprises, ainsi
que

e) Des techniciens et du personnel auxiliaire
en nombre suffisant;

2. A fournir toutes autres prestations
mentionn6es dans le plan d'op&ation visd
la section IV;

3. A exon6rer de toutes licences, taxes
portuaires et autres redevances le mat6riel
qui sera fourni par la Rdpublique f6d6rale
dAllemagne au titre du projet.

IV. 1. Le Gouvernement de la R6pu-
blique fdd6rale d'Allemagne charge la Ge-
sellschaft for Technische Zusammenarbeit
(GTZ) de l'ex6cution des prestations qui lui
incombent.

2. Le Gouvernement de la Rdpublique
ft6drative du Br6sil charge le Centro Nacio-
nal de Engenharia Agrfcola (CENEA) de
l'ex6cution du projet.

3. Les modalit6s d'ex6cution du projet
seront arr~t6es d'un commun accord par le
CENEA et la Gesellschaft fur Technische
Zusammenarbeit (GTZ) dans un plan d'op6-
ration qui sera modifi6, le cas 6ch6ant, pour
tenir compte de l'6volution du projet. Durant
le premier semestre 1986, le CENEA et la
GTZ procderont t une 6valuation commune
du projet.

V. Pour le reste, ce sont les dispositions
de lAccord de base du 30 novembre 1963,
y compris la clause de Berlin (article 10),
et de lAccord du 13 avril 19831 qui s'ap-
pliquent.

Si le Gouvernement de la R6publique
f6drative du Br6sil se d6clare d'accord avec
les propositions I A V, la pr6sente note et la
r6ponse de Votre Excellence me notifiant cet
accord constitueront entre nos deux Gouver-
nements un accord qui entrera en vigueur A
la date de votre r6ponse.

I Se lit - 1982 - dans le texte authentique portugais.
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Accept, Sir, etc. Je vous prie d'agrder, Monsieur le
Ministre, etc.

[Dr. GOETz A. MARTIUS] [GOETz A. MARTIUS]

His Excellency Son Excellence
Dr. Olavo Egydio Setdibal Monsieur Olavo Egydio Settibal

Minister for Foreign Affairs of the Federative Ministre des Affaires 6trang~res de la R6pu-
Republic of Brazil blique f6drative du Br6sil

Brasflia, DF Brasflia (DF)

II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 24 de abril de 1985
DCOPTCAIDE-IDPI87644(B46)(F36)

Senhor Encarregado de Neg6cios,

Tenho a honra de acusar recebimento da Nota n0 EZ 445/140/183/85 datada de hoje,
cujo teor em portugu~s 6 o seguinte:

"Senhor Ministro,

Corn refer~ncia i Ata das Negociag6es Intergovernamentais Teuto-Brasileiras sobre
Cooperagdo Financeira e Tdcnica, de 13 de outubro de 1983, ao ajuste de 13 de abril
de 1982, bem como em execuq o do Acordo Bisico de Cooperagdo Tdcnica, de 30 de
novembro de 1963, concluido entre os nossos dois Governos, tenho a honra de propor
a Vossa Excelncia, em nome do Governo da Repdiblica Federal da Alemanha, o
seguinte Ajuste Complementar sobre o projeto "Implantaqio do Centro Nacional de
Engenharia Agrfcola (CENEA)" (PN.79.2290.9):

I. 0 Governo da Reptiblica Federal da Alemanha e o Governo da Reptiblica
Federativa do Brasil dardo prosseguimento, por um perfodo mdiximo de 30 meses,
A promoqdo conjunta do CENEA.

II. Para esse fim, ao Governo da Reptiblica Federal da Alemanha, caberi:

1. enviar, para os setores de

- testes de motores e tratores,

- testes de mdquinas agrfcolas,

- tdcnicas de medigdo,

- formago em Engenharia Agrfcola,

- engenharia econ6mica rural respectivamente,
um t6cnico, por um perfodo mdiximo individual de 30 homens/m~s (inclusive f6rias
e viagens a servigo), bem como peritos a curto prazo, por um perfodo mximo total
de 15 homens/m6s;

2. Fornecer equipamentos para bancos de provas adicionais e componentes para
um dinam6metro de tragdo m6vel, m6vel, bern como instrumentos auxiliares de
avaliagdo, at6 o montante de DM 800.000 (oitocentos mil marcos alemes);

3. Facultar esttgios de aperfeigoamento nos setores de testes de tratores e
miquinas agrfcolas, t6cnicas de mediqdo, formagdo em engenharia agrfcola, m6todos
de trabalho e administrago de empresas para at6 7 t6cnicos brasileiros, os quais,
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ap6s o seu regresso, atuardo no projeto, dando prosseguimento aut6nomo As tarefas
dos t6cnicos enviados;

4. Os tdcnicos mencionados no pardgrafos 1 ocupardo a posigdo de consulto-
res. Decis6es quanto A utilizagdo dos recursos alemdes serao tomadas em comum
acordo entre o chefe dos tdcnicos mencionados no parAgrafo 1 e o diretor t6cnico
do CENEA.

III. Ao Governo da Reptiblica Federativa do Brasil caberi:
1. Prover o pessoal t6cnico e auxiliar necessirio para a execugo das tarefas

do projeto, nomeadamente;
a) 5 engenheiros diplomados para o setor de testes (engenheiros agrfcolas ou

engenheiros agr6nomos);
b) 2 engenheiros diplomados para o setor de construqdo e t6cnicos de medido

(engenheiros mecdnicos);
c) 2 engenheiros agr6nomos diplomados para o setor de ensino de engenharia agrfcola;
d) 2 engenheiros agr6nomos diplomados ou economistas agrfcolas diplomados para

o grupo de m6todos de trabalho e administragdo de empresas, bern como
e) Tdcnicos e pessoal auxiliar, em ntimero suficiente.

2. Prestar as demais contribuiq6es a serem estipuladas no piano operacional men-
cionado no item 4.

3. Isentar de licengas, taxas portuf.rias e demais encargos fiscais os equipamentos
a serem fornecidos ao projeto pelo Governo da Reptiblica Federal da Alemanha.

IV. 1. 0 Governo da Reptiblica Federal da Alemanha encarregari da execuqdo
de suas contribuig6es a "Deutsche Gesellschaft fuer Technische Zusammenarbeit
(GTZ).

2. 0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil encarregari da implementaqdo
do projeto o Centro Nacional de Engenharia Agricola (CENEA).

3. Os pormenores de implementagdo do projeto serdo estabelecidos num piano
operacional a ser elaborado conjuntamente pelo CENEA e pela Deutsche Gesellschaft
fir Technische Zusammenarbeit (GTZ)" e serdo adaptados, caso necessirio, ao
andamento do projeto. 0 CENEA e a GTZ realizardo, no 10 semestre de 1986, uma
avaliagdo conjunta do projeto.

V. De resto, aplicar-se-do tamb6m ao presente Ajuste as disposig6es do acima
referido Acordo Bisico de Cooperagdo T6cnica, de 30 de novembro de 1963, inclusive
a c1 usula de Berlim (artigo 10), e o Ajuste de 13 de abril de 1982.

Caso o Governo da Repdblica Federativa do Brasil concorde com as propostas
contidas nos itens 1 a 5, esta nota e a de resposta de Vossa Excel6ncia, em que se
expresse a concorddncia do seu Governo, constituirdo um Ajuste entre os nossos dois
Governos, a entrar em vigor na data da nota de resposta de Vossa Excel~ncia.

Permita-me, Senhor Ministro, apresentar a Vossa Excel6ncia os protestos da minha
mais alta considerago".
2. Em resposta, informo Vossa Excel~ncia de que o Govemo brasileiro concorda com

os termos da nota acima transcrita, a qual, juntamente corn a presente, passa a constituir
um Ajuste entre os nossos dois Governos, a entrar em vigor na data de hoje.

OLAVO EGYDIO SETOBAL

A Sua Excelancia o Senhor Goetz Alexander Martius
Encarregado de Neg6cios a.i. da Reptiblica Federal

da Alemanha
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[TRANSLATION]

24 April 1985

DCOPT/CAI/DE-I/DPI/87/644(B46)(F36)

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt

of note No. EZ 445/140/183/85 of today's
date, the text of which, in Portuguese, reads
as follows:

[See note I]

2. In reply, I hereby inform you that the
Brazilian Government agrees to the terms of
the foregoing note which, together with this
note, shall constitute an Arrangement be-
tween our Governments, to enter into force
on today's date.

OLAVO EGYDIO SETOIBAL

His Excellency
Mr. Goetz Alexander Martius

Chargd d'affaires a.i. of the Federal Republic
of Germany

[TRADUCTION]

Le 24 avril 1985

DCOPT/CAI/DE-I/DPI/87/644 (B46) (F36)

Monsieur le Chargd d'affaires,
J'ai l'honneur d'accuser rdception de la

note no EZ 445/140/183/85 en date de ce
jour, dont la teneur en portugais est la
suivante :

[Voir note I]

2. En r6ponse, j'ai le plaisir de vous
informer que le Gouvernement brdsilien
accepte les dispositions de la note ci-dessus
qui constituera, avec la pr6sente note, un
accord entre nos deux Gouvernements
entrant en vigueur ce jour.

OLAVO EGYDIO SETUBAL

Son Excellence
Monsieur Goetz Alexander Martius

Charg6 d'affaires par int6rim de la R6pu-
blique fd6rale d'Allemagne
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ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
BR1tSIL ET LA FRANCE RELATIF A LA COOPERATION INTER-
UNIVERSITAIRE, COMPL1tMENTAIRE A LACCORD DE COOPt-
RATION TECHNIQUE ET SCIENTIFIQUE 2

I

AMBASSADE DE FRANCE AU BRESIL

NO 455

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de proposer A Votre Excellence, au nom du Gouvernement de la R-

publique Frangaise, lArrangement Compl6mentaire A lAccord de Coopdration Scientifique
et Technique2 dans le domaine de la Coopdration Inter-Universitaire, selon les termes
suivants :

Le Gouvernement de la R6publique F6drative du Brdsil et le Gouvernement de la
R6publique Frangaise

Vu les dispositions de lAccord de Coopdration Scientifique et Technique du 16 janvier
1967,

Consid6rant que les deux Gouvernements souhaitent favoriser le d6veloppement des
6changes entre les Universitds br6siliennes et franqaises,

Ddsireux de conclure un Arrangement Compl6mentaire i l'Accord de Coop6ration
Scientifique et Technique du 16 janvier 1967, concernant la mise en oeuvre d'un programme
de Coopdration Inter-Universitaire,

Sont convenus de ce qui suit :
Article L Le prdsent Arrangement a pour objectifs

1. La crdation d'un syst~me d'6change acad6mique par lequel les enseignants-chercheurs
brdsiliens et franqais d6velopperont des recherches scientifiques conjointes A partir des
initiatives de l'une des Parties et de la manifestation d'intrt et acceptation de l'autre.

2. La formation et le perfectionnement d'enseignants et de chercheurs dans les secteurs
sp6cifiques d6finis par les themes de recherche conjointe.

3. L'6change d'informations scientifiques, de documentation sp6cialis6e et de publications
acad6miques.

Article II. La rdalisation des objectifs mentionn6s A 1Article I sera obtenue par les
moyens suivants :
a) Echange de missions d'identification pour analyser les conditions de rdalisation des

propositions de recherche conjointes (avant-projet), prdalablement examindes par les
deux Parties; la durde de ces missions ne pourra exc~der vingt jours.

b) Echange de missions d'enseignement et de recherche d'enseignants et de chercheurs,
pour le d6veloppement des activitds envisag~es lors des missions d'identification et dans
les programmes cons6cutifs, 6tablis conjointement par les deux Parties.

I Entrd en vigueur le 9 mai 1985, date de la lettre de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 712, p. 187.
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c) Envoi de boursiers en mission d'6tudes pour perfectionnement, post-doctorat et obtention
de titres universitaires.

d) Publication de travaux lis aux recherches conjointes effectu6es dans le cadre du pr6sent
Arrangement; 6change de publications intdressant les deux Parties; publication, en
portugais, lie aux theses des 6tudiants bdn6ficiaires du prdsent Arrangement.

e) Echange de missions d'6valuation, dont la dur6e n'exc~dera pas trente jours, approuv6es
au pr6alable par la partie qui regoit.

J) Mise A la disposition aupr~s des Universit6s br6siliennes par le Gouvernement frangais
de livres et documents, ainsi que d'6quipements spdcifiques, indispensables A ia r6ali-
sation des recherches conjointes.

Article II. Cet Arrangement sera mis en euvre, sous forme de projets inter-
universitaires, approuv6s prdalablement par les deux Parties et ex6cut6s dans le cadre de
conventions spdcifiques 6tablies entre les Universit6s brdsiliennes et franiaises int6ressdes.

Article IV Le pr6sent Arrangement ne s'appliquera pas au programme de bourses
d'6tudes et de bourses de stage financ6 par le Gouvernement Franqais, ni au programme
normal de bourses de la CAPES (Coordenardo de Aperfeiqoamento de Pessoal de Nfvel
Superior) vers l'6tranger, ni aux autres projets et activitds de coopdration universitaire rdalis6s
dans le cadre de l'Accord de Coopdration Technique et Scientifique qui se poursuivront
conformdment aux dispositions qui les r6gissent.

Article V L'ex6cution du prdsent Arrangement, du c6t6 br6silien, est plac6e sous la
responsabilit6 de la "Coordenaqdo de Aperfeigoamento de Pessoal de Nivel Superior"
(CAPES), du Minist~re de l'Education.

Article VI. L'ex6cution du pr6sent Arrangement, du c6t6 frangais, est plac6e sous
la responsabilit6 du Comit6 Franqais d'Evaluation de la Coop6ration Universitaire avec
le Brdsil (COFECUB), organisme d6pendant du Ministire des Relations Ext6rieures et
du Minist~re de l'Education Nationale.

Article VII. Les organismes responsables, d6finis aux Articles V et VI, d6termineront
d'un commun accord les m6canismes op6rationnels pour la mise en oeuvre de cet
Arrangement, en les adaptant, chaque fois que n6cessaire, aux projets et programmes
sp6cifiques, ex6cut6s sous leur autorit6.

Article VIII. Le syst~me d'dchanges cit6 A lArticle I, alin6a 1, de cet Arrangement,
ob6ira aux dispositions suivantes :
1) Les bourses et les d6penses de voyage des enseignants br6siliens, pr6vues dans

l'Article II, c seront assur6es par la CAPES - Minist6re de l'Education du Br6sil.

2) Les salaires du corps enseignant inclus dans des programmes de perfectionnement
pr6vus au paragraphe ant6rieur, seront assur6s par les Universit6s d'origine.

3) Le financement correspondant au cofot sp6cifique des 6ventuelles d6penses de recherches
li6es A ce perfectionnement, sera 6tudid cas par cas par le COFECUB, et assur6 par
la Partie frangaise.

4) Le financement des ddpenses correspondant au suivi p6dagogique spdcifique des bour-
siers br6siliens de ce programme, sera A ]a charge de la CAPES et vers6 directement
au COFECUB; ce suivi pddagogique sera supervis6 par un responsable ddsign6 par
le Conseil Scientifique du COFECUB.

Article IX. La Partie frangaise offrira aux boursiers br6siliens du pr6sent Arrange-
ment, par l'intermdiaire des organismes d'enseignement du franqais, la formation lin-
guistique au Br6sil qui sera prolong6e par un stage linguistique en France.
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Article X. Les d6penses de voyage et s6jour des missions d'identification et d'6va-
luation seront respectivement A la charge de la CAPES, quand ces missions se r6aliseront
au Brdsil, et A la charge de la Partie frangaise, quand ces missions se r6aliseront en France.

Article X1. Les d6penses de voyage aller-retour des enseignants-chercheurs br6siliens
effectuant une mission d'enseignement et de recherche seront assurdes par la CAPES; les
frais de s6jour auront une valeur correspondant au <s6jour d'6tudes , de catdgories I et
II, du Gouvernement frangais, d6finies selon le niveau acad6mique du professeur br6silien,
et seront assur6es par la Partie frangaise.

Article XII. Pour les missions d'enseignants-chercheurs frangais au Br6sil, les ddpenses
de voyage aller-retour seront assur6es par la Partie Frangaise; les frais de s6jour seront
assur6s par la CAPES et auront une valeur correspondant :
-jusqu'h deux mois, aux frais de mission normaux de la CAPES;
- au-delA de deux mois, A '6quivalent d'un salaire de professeur br6silien de m~me niveau.

Les versements susmentionn6s seront exempt6s de tous imp6ts et taxes conform6ment
aux Articles XIX et XX de la Convention du 10 septembre 1971, entre la Rdpublique
Frangaise et la R6publique Fdd6rative du Br6sil, tendant A 6viter les doubles impositions
et h pr6venir 1'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenul.

Article XIII. La s6lection des boursiers br6siliens, candidats k un titre universitaire
en France, et b6ndficiaires de cet Arrangement, sera effectu6e par la CAPES, selon les
crit~res normaux du Programme de Bourses A l'Etranger, et tenant compte des appr6cia-
tions des coordinateurs br6siliens et frangais du projet, qui ont pr6sent6 ce candidat.

Article XlV Les candidats A des missions d'6tudes ne visant pas h l'obtention de titres
universitaires seront propos6s par les coordinateurs de projets de l'une des Parties et acceptds
par l'autre, et approuv6s par la CAPES quand il s'agit d'un candidat br6silien et par le
COFECUB quand il s'agit d'un candidat frangais.

Article XV Les boursiers br6siliens titulaires du ,, Mestrado ,, s6lectionn6s dans le
cadre de cet Arrangement, seront dispensds de la pr6sentation d'un Dipl6me d'Etudes
Approfondies (D.E.A.); ils pourront 6tre inscrits directement en doctorat.

Cependant, les coordinateurs, br6siliens et frangais, examineront cas pas cas, les
6ventuels compl6ments de formation n6cessaires.

Article XVI. La s6lection des boursiers frangais devant effectuer des stages au Br6sil
dans le cadre de cet Arrangement, sera effectu6e par la COFECUB; elle tiendra compte
des plans de travail approuv6s par les coordinateurs brdsiliens et francais du projet, et des
r~glements des Universit6s br6siliennes.

Article XVII. Le financement du voyage et du s6jour des boursiers frangais dans les
Universit6s br6siliennes sera assur6 par la Partie Franqaise.

Article XVIII. Les questions d'6quivalence de dipl6mes seront trait6es selon les 16gis-
lations propres A chaque pays.

Article XIX. Une r6union annuelle, de repr6sentants des deux Parties, se tiendra
alternativement au Br6sil et en France, pour 6valuer les projets de coop6ration en cours,
prendre des d6cisions sur l'arret ou la r6-orientation de projets, d6cider de la programmation
de l'ann6e suivante, et 6tudier des mesures visant A 6quilibrer les d6penses des deux Parties.

Article XX. Les projets, A l'initiative de la CAPES, seront soumis par la CAPES aux
organismes br6siliens comp6tents, conform6ment au d6cret n° 65-476 du 21 octobre 1969,
pour leur approbation et leur pr6sentation officielle aupr~s du Gouvernement franiais.

I Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 857, p. 3.
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Les projets, i l'initiative de la Partie Frangaise, seront pr6sent~s au Gouvernement
br6silien par le canal des voies diplomatiques.

Article XXI. Le prdsent Arrangement peut. s'appliquer apr~s accord conjoint de la
CAPES et du COFECUB A des programmes de formation et de recherche associant les
dquipes appartenant A plusieurs universitds ou organismes de formation ou de recherche.

Dans ce dernier cas, les responsables de I'ex6cutif de ces organismes sont habilit6s
A signer avec des pr6sidents ou reitores des universit6s avec lesquels ils contractent les
conventions d6finies A lArticle III.

Article [XXII]. Le pr6sent Arrangement aura une dur6e de cinq ans.

I1 pourra tre d6nonc6 par l'une des Parties signataires, avec pr~avis de six mois notifi6
par dcrit. La d6nonciation ne mettra pas en cause les projets en cours, dont la continuitd
sera assur6e, sauf s'il est convenu du contraire.

Je vous serais oblig6 de me faire savoir si les dispositions qui pr6cdent recueillent
l'agr6ment de votre Gouvernement.

Dans ce cas, la pr6sente lettre ainsi que votre r6ponse constitueraient lArrangement
Complmentaire l'Accord Cadre de Cooperation Scientifique et Technique dans le domaine
de la Coop6ration Inter-Universitaire qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Je vous prie de bien vouloir agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute
consid6ration.

Brasilia, le 9 mai 1985

[Signs]

BERNARD DORIN

Son Excellence Monsieur Olavo Settibal
Ministre des Relations Ext6rieures

de la R~publique F6d6rative du Brdsil
Brasflia

II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 09 de maio de 1985

DCOPT/DFTRDE-ICAI59644(B46)(F37)

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento da nota de nimero 455 datada de hoje, cujo
teor em portugu~s 6 o seguinte:

"Senhor Ministro,
Tenho a honra de propor a Vossa Excel~ncia, em nome do Governo da Reptiblica

Francesa, o seguinte Ajuste Complementar ao Acordo de Cooperaqo Cientffica e
T6cnica no Campo da Cooperaqdo Interuniversitiria:

0 Governo da Repdiblica Federativa do Brasil e o Governo da Reptiblica Francesa
Tendo em vista as disposiq6es do Acordo de Cooperaqdo Cientifica e T6cnica,

de 16 de janeiro de 1967,
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Considerando que os dois Governos desejam favorecer o desenvolvimento do inter-
canbio entre as Universidades brasileiras e francesas,

Desejosos de concluir um Ajuste Complementar ao Acordo de Cooperagdo
Cientifica e T6cnica de 16 de janeiro de 1967, que regule a implementag~o de programa
de cooperardo interuniversitAria,

Ajustam o seguinte:
Artigo 1. 0 presente Ajuste tem por objetivos:

1) 0 estabelecimento de um sisterna de intercfrmbio acad~mico pelo qual docentes-
pesquisadores brasileiros e franceses desenvolverdo pesquisas cientfficas conjuntas
a partir de iniciativas de uma das Partes e manifestagdo de interesse e aceitagdo
da outra.

2) A formagdo e aperfeigoamento de docentes e pesquisadores nas dreas especfficas
definidas pelos temas de pesquisa conjunta.

3) 0 intercfimbio de informag6es cientfficas, de documentaqfo especializada e de
publicaq6es acad~micas.
Artigo II. Os objetivos estabelecidos no Artigo I serdo alcangados atrav6s de

atividades que compreendem:

a) Intercarmbio de miss6es de identificagdo para andlise das condiq6es de realizaqdo
das propostas de pesquisas conjuntas (anteprojetos), previamente examinadas por
ambas as Partes. A duragdo dessas miss6es ndo excederd 20 dias;

b) IntercAnbio de miss6es de ensino e pesquisa, de docentes e de pesquisadores, para
desenvolvimento de atividades acordadas nas miss6es de identificagfo e nas progra-
mai6es subseqfientes estabelecidas de comum acordo por ambas as Partes;

c) Envio de bolsistas, em miss6es de estudos de aperfeiqoamento, p6s-doutorado e
para obtenqfo de tftulos acadamicos;

d) Publicaqfo de trabalhos relacionados As pesquisas conjuntas efetuadas no dmbito
deste Ajuste; troca de publicaq6es do interesse das Partes; publicardo, em
portugu~s, de trabalhos relacionados com as teses dos estudantes beneficidrios do
presente Ajuste;

e) Intercfimbio de rniss6es de avaliaqfo, cuja duragdo nao excederd 30 dias, aprovadas
previamente pela Parte que as receba;

f) Fornecimento As universidades brasileiras, pelo Governo franc~s, de livros e docu-
mentos, bern como de equipamentos especfficos, indispensiveis A realizaqfo das
pesquisas conjuntas.
Artigo III. A execuqdo deste Ajuste se farA mediante projetos interuniversit~rios,

previamente aprovados pelas Partes, os quais sero executados atrav6s de conv~nios
especfficos entre as universidades brasileira e francesa interessadas.

Artigo IV 0 presente Ajuste ndo se aplicard ao Programa de bolsas de estudo
e bolsas de estdgio financiado pelo Governo frances, nem ao Programa regular de
bolsas no exterior da Coordenagfo de Aperfeigoamento de Pessoal de Nfvel Superior
(CAPES) e nem aos demais projetos e atividades de cooperaqdo universitdria executados
no Ambito do Acordo de Cooperaqfo Cientffica e T6cnica, os quais terdo prosse-
guimento conforme os dispositivos que os regem.

Artigo V A responsabilidade pela execuqdo do presente Ajuste, do lado brasileiro,
6 confiada A Coordenai~o de Aperfeiqoamento de Pessoal de Nfvel Superior (CAPES),
do Minist6rio da Educardo.
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Artigo VI. A responsabilidade pela execuqdo do presente Ajuste, do lado frances,
6 confiada ao Comit Franc6s de Avaliagdo da Cooperaqdo UniversitAria corn o Brasil
(COFECUB), 6rgdo vinculado ao Minist6rio das Relaq6es Exteriores e ao Minist6rio
da Educagdo Nacional.

Artigo VII. Os 6rgdos encarregados, nos termos dos artigos V e VI, determinardo,
de comum acordo, os mecanismos operacionais de implementagho deste Ajuste,
adaptando-os, sempre que necesslrio, aos projetos e programas especfficos sob sua
dgide executados.

Artigo VIII. 0 sistema de intercdmbio referido no Artigo I, item 1, deste Ajuste,
reger-se-A de conformidade com as seguintes disposig6es:
1) As bolsas e despesas de viagem dos docentes brasileiros, previstas no Artigo II,

letra c, serdo asseguradas pela CAPES - Minist6rio da Educagdo do Brasil.
2) Os saldrios do pessoal docente inclufdo nos programas de aperfeigoamento a que

se alude no item anterior, serdo assegurados pela universidade de origem do
docente.

3) 0 financiamento correspondente ao custeio eventual de despesas corn pesquisa,
como parte desses estudos, seri examinado caso a caso pelo COFECUB e
assegurado pela Parte francesa.

4) As despesas decorrentes do acompanhamento acad~mico dos bolsistas brasileiros
deste programa correrdo por conta da CAPES e serdo pagos diretamente ao
COFECUB. 0 acompanhamento acad~mico dos bolsistas seri supervisionado por
urn responsivel, designado pelo Conselho Cientifico do COFECUB.
Artigo IX. A Parte francesa ofereceri aos bolsistas brasileiros do presente Ajuste,

atravds de suas entidades de ensino de lingua francesa, a formaqdo lingiifstica bfsica
no Brasil, que seri complementada por urn estAgio lingiifstico na Franga.

Artigo X. 0 custeio das despesas de viagem e estada de miss6es de identificaqdo
e avaliaq~o caberi, respectivamente, A CAPES, quando as miss6es se realizarern no
Brasil, e A Parte francesa, quando as miss6es se realizarem na Franga.

Artigo XI. Para miss6es de trabalho de docentes-pesquisadores brasileiros A
Franga, os custos relativos As passagens de ida e volta serdo de responsabilidade da
CAPES e as despesas de estada, a serem pagas no valor equivalente ao "Sdjour
d'Etudes" das categorias I ou II do Governo frances, definidas pela titulagdo do
professor brasileiro, serdo de responsabilidade da Parte francesa.

Artigo X/I. 1. Para as miss6es de trabalho de docentes-pesquisadores franceses
ao Brasil, os custos relativos As passagens de ida e volta serdo de responsabilidade
da Parte francesa e as despesas de estada, de responsabilidade da CAPES, serdo
custeadas no valor das didrias pagas pela CAPES por servigo de consultoria, quando
as miss6es tiverem duraq.o de at 2 meses. Aos integrantes de missies corn duraqdo
superior a dois meses, a CAPES pagari o equivalente ao sallrio de professor brasileiro
do mesmo nivel.

2. Os pagamentos aqui mencionados serdo isentos de tributagdo na forma dos
artigos XIX e XX da Convenqdo entre a Reptiblica Francesa e a Reptiblica Federativa
do Brasil para Evitar a Dupla Tributagdo e Prevenir a Evasdo Fiscal em Matdria de
Impostos sobre o Rendimento, de 10 de setembro de 1971.

Artigo XIII. A selegdo de bolsistas brasileiros, candidatos a titulo acad6mico
na Franga, beneficidrios deste Ajuste, serd feita pela CAPES, obedecendo aos crit6rios
adotados regularmente pelo Programa de Bolsas no Exterior e levando, ainda, em
consideragdo a apreciago dos coordenadores brasileiro e frances do projeto em cujo
imbito se indicar o candidato.
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Artigo XIV Os candidatos a miss6es de estudo, que n5o visam a tftulos
acad~micos, ser~o propostos pelo coordenador do projeto de uma das Partes, aceitos
pela outra, e aprovados pela CAPES, quando candidato brasileiro, e pelo COFECUB,
quando do lado frances.

Artigo XV Os bolsistas brasileiros titulares de mestrado, selecionados no ,.nbito
deste Ajuste, serdo dispensados do "Dipl6me d'Etudes Approfondies" (DEA), podendo
ser inscritos diretamente no doutorado. Entretanto, os coordenadores brasileiro e
frances examinar~o caso a caso as complementaq6es de estudo eventualmente
necessdrias.

Artigo XVI. A seleqdo de bolsistas franceses para est~gios no Brasil no imbito
deste Ajuste seri feita pelo COFECUB, levando em consideraga-o a aprovaqdo do piano
de estudos pelos coordenadores brasileiros e frances do projeto, e de conformidade
corn as normas das universidades brasileiras.

Artigo XVII. 0 financiamento de viagem e estada de bolsistas franceses em
universidades brasileiras seri de responsabilidade da Parte francesa.

Artigo XVIII. As quest6es de equivalncia de diplomas serdo tratadas segundo
as legislag6es pertinentes de cada pais.

Artigo XX. Serd realizada reunido anual de representantes das duas Partes,
alternadamente na Franga e no Brasil, para avaliar os projetos de cooperagdo em curso,
decidir sobre a suspensdo ou reorientaqdo de projetos, decidir sobre a programago
do ano seguinte e estudar medidas que visem a equilibrar as despesas de ambas as
Partes.

Artigo XX. Os projetos de iniciativa da CAPES serdo por ela submetidos aos
6rg~os brasileiros competentes para a aprovagdo e formalizagdo junto ao Governo
frances, nos termos do Decreto no 65.476, de 21 de outubro de 1969.

Os projetos de iniciativa da Parte francesa serao apresentados ao Governo bra-
sileiro atravds dos canais diplomiticos.

Artigo XX1. 0 presente Ajuste pode se aplicar, ap6s aprovario conjunta da
CAPES e do COFECUB, a programas de formaqdo e pesquisa, associando equipes
de vdrias universidades e organismos de formaqfo e de pesquisa. Neste diltimo caso,
os dirigentes desses organismos estarfo habilitados a assinar, com os presidentes ou
reitores das universidades, conv~nios na forma prevista no Artigo III.

Artigo XXI. 0 presente Ajuste teri a duragdo de cinco anos. Poderi ser denun-
ciado por uma das Partes signatrias mediante notificago escrita prdvia de seis meses.
A dendncia nfo atingird os projetos em andamento, os quais terao sua continuidade
assegurada, a menos que se convenha em contririo".
2. Em resposta, informo Vossa Excelncia de que o Governo brasileiro concorda com

os termos da nota acima transcrita, a qual, juntamente com a presente, passa a constituir
um Ajuste entre os nossos dois Governos, que entrard em vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos da minha mais
alta consideraqdo.

OLAVO EGYDIO SETOBAL

A Sua Excelencia o Senhor Bernard Dorin
Embaixador Extraordinirio e Plenipotencidrio

da Reptiblica Francesa
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le 9 mai 1985

DCOPT/DFTR/DE-I/CAI/59/644(B46)(F37)

Monsieur lAmbassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 455, en date de ce jour, dont le

texte, en portugais, se lit comme suit :

[Voir lettre I]

2. En r6ponse, j'ai le plaisir de vous faire savoir que les dispositions de ]a note pr6cit6e
rencontrent I'agr6ment du Gouvernement br6silien et que votre note et la prdsente r~ponse
constitueront par cons&:uent un accord entre nos deux gouvemements qui entrera en vigueur
A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

OLAVO EGYDIO SETUBAL

Son Excellence Monsieur Bernard Dorin
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

de la R6publique franqaise
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
BRAZIL AND FRANCE ON INTER-UNIVERSITY CO-OPERATION,
SUPPLEMENTARY TO THE AGREEMENT ON TECHNICAL AND
SCIENTIFIC CO-OPERATION'

FRENCH EMBASSY IN BRAZIL

No. 455

Sir:

I have the honour to propose, on behalf of the Government of the French Republic,
the following Supplementary Arrangement to the Agreement on Technical and Scientific
Co-operation2 in the Field of Inter-university Co-operation:

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the French
Republic,

Having regard to the provisions of the Agreement on Technical and Scientific Co-
operation of 16 January 1967,

Considering that the two Governments wish to encourage the development of exchanges
between Brazilian and French universities,

Desiring to conclude a Supplementary Arrangement to the Agreement on Technical
and Scientific Co-operation of 16 January 1967, concerning the implementation of an inter-
university co-operation programme,

Have agreed as follows:

Article I. This Arrangement has the following aims:

1. The establishment of a system of academic exchanges through which Brazilian and
French academic researchers shall develop joint scientific research on the initiative
of either Party and the demonstrated interest and consent of the other Party.

2. The basic and advanced training of academic staff and research workers in the specific
sectors determined by the joint research subjects;

3. The exchange of scientific information, specialized documentation and academic
publications.

Article II. The aims referred to in article I shall be achieved by means of the following:

(a) The exchange of identification missions to analyse the conditions for the implementation
of the joint research proposals (pre-project study) previously studied by the two Parties;
the duration of these missions may not exceed 20 days;

(b) The exchange of teaching and research missions by academic staff and research workers
for the development of the activities proposed at the time of the identification missions
and in the resulting programmes established jointly by the two Parties;

I Came into force on 9 May 1985, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said letters.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 712, p. 187.
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(c) The sending of fellowship holders on study missions for advanced training, post-doctoral
training and the obtaining of university degrees;

(d) The publication of works related to the joint research carried out under this Arrange-
ment; the exchange of publications of interest to the two Parties; publications, in
Portuguese, related to the theses of the students under this Arrangement;

(e) The exchange of evaluation missions for a maximum duration of 30 days, with the prior
approval of the recipient Party.

(f) The provision by the French Government to the Brazilian universities of such books,
documents and equipment as are essential for carrying out the joint research.
Article II. This Arrangement shall be implemented in the form of inter-university

projects previously approved by the two Parties and carried out under the specific agreements
established between the Brazilian and French universities concerned.

Article IV This Arrangement shall not apply to the programme of fellowships and
course grants financed by the French Government, nor to the regular programme of
fellowships abroad of the Department of Higher Level Personnel Training (CAPES), nor
to other university co-operation projects and activities carried out under the Agreement
on Technical and Scientific Co-operation, which will be implemented in accordance with
the provisions governing them.

Article V Implementation of this Arrangement, as far as Brazil is concerned, shall
be entrusted to the Department of Higher Level Personnel Training (CAPES) of the Ministry
of Education.

Article VI. Implementation of this Arrangement, as far as France is concerned, shall
be entrusted to the French Committee on the Evaluation of University Co-operation with
Brazil (COFECUB), a body under the jurisdiction of the Ministry of Foreign Affairs and
the Ministry of National Education.

Article VII. The responsible bodies, specified in articles V and VI, shall establish
by mutual agreement the operational mechanisms for implementing this Arrangement,
adapting them as necessary to the specific projects and programmes implemented under
their authority.

Article VIII. The system of exchanges referred to in article I, paragraph 1 of this
Arrangement shall operate in accordance with the following provisions:
(1) Grants and travel expenses for Brazilian academic staff referred to in article II c shall

be paid by CAPES of the Ministry of Education of Brazil;
(2) The salaries of the academic staff participating in the programmes of advanced training

referred to in the above paragraph shall be paid by the universities of origin;
(3) The financing necessary to cover the specific cost of research related to such training

shall be considered on a case-by-case basis by COFECUB and provided by the French
Party;

(4) The financing of expenses necessary to cover the academic supervision provided
specifically for the Brazilian fellowship holders under this programme shall be charged
to CAPES and paid directly to COFECUB; an official designated by the Scientific
Board of COFECUB shall be responsible for this supervision.

Article IX. The French Party shall, through the agencies responsible for the teaching
of French, provide Brazilian fellowship-holders under this Arrangement with language
training in Brazil, which shall be extended by a language course in France.

Article X. Travel and subsistence expenses for identification and evaluation missions
shall be paid, respectively, by CAPES whenever the missions are undertaken in Brazil and
by the French Party, whenever the missions are undertaken in France.
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Article XI. The outward and return travel expenses of Brazilian academic researchers
carrying out a teaching and research mission shall be paid by CAPES; the amount of the
subsistence allowance shall correspond to category I and category II study visits of the
French Government, established in accordance with the academic ranks of the Brazilian
teachers, and shall be paid by the French Party.

Article XII. For the missions of French academic researchers in Brazil, the outward
and return travel expenses shall be paid by the French Party; the subsistence allowance
shall be paid by CAPES in the following amounts:
-Up to two months, the regular mission allowance of CAPES;
-After two months, the equivalent of the salary of a Brazilian teacher of the same rank.

These payments shall be exempt from any taxes and charges in accordance with
article 19 and article 20 of the Convention of 10 September 1971 between the French Republic
and the Federative Republic of Brazil for the avoidance of double taxation and the prevention
of fiscal evasion with respect to taxes on income1 .

Article XIII. The selection of Brazilian fellowship holders as candidates for a university
degree in France and as students under this Arrangement shall be made by CAPES, in
accordance with the normal criteria of the Foreign Fellowships Programme, bearing in
mind the performance evaluations of the Brazilian and French project co-ordinators who
sponsored the candidate.

Article XIV Candidates for non-degree study missions shall be proposed by the project
co-ordinators of either Party and accepted by the other Party and approved by CAPES,
in the case of Brazilian candidates, and by COFECUB, in the case of French candidates.

Article XV Brazilian fellowship holders with the Mestrado degree who have been
selected under this Arrangement, shall be exempt from submitting a Dipl6me d'Etudes
Approfondies (DEA); they may register directly in a doctoral programme.

However, the Brazilian and French co-ordinators shall, on a case by case basis, consider
any additional training which may be necessary.

Article XVI. The selection of French fellowship holders who are to take courses in
Brazil under this Arrangement shall be made by COFECUB, which shall take into account
the work programmes approved by the Brazilian and French project co-ordinators and the
regulations of the Brazilian universities.

Article XVII. The financing of the travel and subsistence expenses of French fellow-
ship holders in Brazilian universities shall be provided by the French Party.

Article XVIII. Questions of the equivalence of academic qualifications shall be dealt
with in accordance with the respective laws of each country.

Article XIX. An annual meeting of representatives of the two Parties shall be held
alternately in Brazil and France to evaluate current co-operation projects, to take decisions
on the establishment or revision of projects, to decide on the programming for the coming
year and to consider measures to equalize the expenses of the two Parties.

Article XX. Projects, at the initiative of CAPES, shall be submitted by CAPES to
the relevant Brazilian agencies, in accordance with decree No. 65-476 of 21 October 1969,
for approval and official submission to the French Government.

Projects, at the initiative of the French Party, shall be submitted to the Brazilian
Government through the diplomatic channel.

Article XXI. This Arrangement may apply, after the mutual agreement of CAPES
and COFECUB, to training and research programmes bringing together teams from several
universities or training or research institutes.

I United Nations, Treaty Series, vol. 857, p. 3.
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In the latter case, the authorities of these institutes shall be empowered to sign, with
the presidents or reitores of the universities involved, the agreements specified in article III.

Article XXIL This Arrangement shall be valid for five years.
It may be denounced by either signatory Party with six months' notice in writing. Any

such denunciation shall not affect ongoing projects, whose continuity must be ensured,
unless otherwise agreed.

I should be grateful if you would inform me if the foregoing proposals are acceptable
to your Government.

In that case, this letter and your reply shall constitute the Supplementary Arrange-
ment to the Basic Agreement on Technical and Scientific Co-operation in the Field of Inter-
university Co-operation, which shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Brasflia, 9 May 1985

[Signed]

BERNARD DORIN

His Excellency Olavo Settibal
Minister for Foreign Affairs

of the Federal Republic of Brazil

II

9 May 1985

DCOPT/DFTR/DE-I/CAI/59/644(B46)(F37)

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of note No. 455, dated today, which in

Portuguese reads as follows:

[See letter I]

2. In reply, I inform you that the Brazilian Government agrees to the terms of the
foregoing letter which, together with this letter, shall constitute an Agreement between
our two Governments, to enter into force on today's date.

Accept, Sir, etc.

OLAVO EGYDIO SETOBAL

His Excellency Mr. Bernard Dorin
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the French Republic
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MULTILATERAL

Convention (No. 159) concerning vocational rehabilitation and
employment (disabled persons). Adopted by the General
Conference of the International Labour Organisation at
its sixty-ninth session, Geneva, 20 June 1983

Authentic texts: English and French.

Registered by the International Labour Organisation on 28 June 1985.

MULTILATERAL

Convention (no 159) concernant la readaptation profession-
nelle et 'emploi des personnes handicapees. Adoptee par
la Conf6rence ge'nerale de l'Organisation internationale
du Travail ' sa soixante-neuvie'me session, Geneve, 20 juin
1983

Textes authentiques : anglais et franqais.

Enregistrge par l'Organisation internationale du Travail le 28 juin 1985.
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CONVENTION' CONCERNING VOCATIONAL REHABILITATION AND
EMPLOYMENT (DISABLED PERSONS)

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International Labour
Office and having met in its Sixty-ninth Session on 1 June 1983, and

Noting the existing international standards contained in the Vocational Rehabilitation
(Disabled) Recommendation, 1955,2 and the Human Resources Development Recom-
mendation, 1975, 3 and

Noting that since the adoption of the Vocational Rehabilitation (Disabled) Recom-
mendation, 1955, significant developments have occurred in the understanding of rehabili-
tation needs, the scope and organisation of rehabilitation services, and the law and practice
of many Members on the questions covered by that Recommendation, and

Considering that the year 1981 was declared by the United Nations General Assembly
the International Year of Disabled Persons, with the theme "full participation and equality"
and that a comprehensive World Programme of Action concerning Disabled Persons is to
provide effective measures at the international and national levels for the realisation of the
goals of "full participation" of disabled persons in social life and development, and of
"equality", and

Considering that these developments have made it appropriate to adopt new international
standards on the subject which take account, in particular, of the need to ensure equality

I Came into force on 20 June 1985 in respect of the following two States of the International Labour Organisation, i.e.,
12 months after the second ratification had been registered with the Director-General of the International Labour Office, in
accordance with article 11(2):

Date of registration
State of ratification

Sw eden ................................................................ 12 June 1984
H ungary ................. .............................................. 20 June 1984

Thereafter, the ratifications by the following States were registered with the Director-General of the International Labour
Office on the dates indicated, to take effect 12 months after such registration, in accordance with article 11(3):

Date of registration

State of ratification

N orw ay ................................................................ 13 A ugust 1984'
(With effect from 13 August 1985.)

Czechoslovakia .......................................................... 21 February 1985
(With effect from 21 February 1986.)

D enm ark ............................................................... I A pril 1985
(With effect from 1 April 1986. With declarations of non-application to the Faeroe
Islands and Greenland.)

Finland ............................................. ; .................. 24 A pril 1985
(With effect from 24 April 1986.)

San M arino ............................................................. 23 M ay 1985'
(With effect from 23 May 1986.)

Sw itzerland ............................................................. 20 June 1985
(With effect from 20 June 1986.)

2 International Labour Conventions and Recommendations, 1919-1981, p. 107.
3 Ibid., p. 116.
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CONVENTION' CONCERNANT LA RtADAPTATION PROFESSION-
NELLE ET L'EMPLOI DES PERSONNES HANDICAPEES

La Confdrence g6ndrale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoqude A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau international du
Travail, et s'y 6tant rdunie le l er juin 1983 en sa soixante-neuvi~me session;

Notant les normes internationales existantes 6nonc~es dans la recommandation sur
l'adaptation et la r~adaptation professionnelles des invalides, 19552, et dans la recom-
mandation sur la mise en valeur des ressources humaines, 19753;

Notant que depuis l'adoption de la recommandation sur l'adaptation et la rdadaptation
professionnelles des invalides, 1955, la mani~re d'envisager les besoins de r6adaptation,
le domaine d'intervention et l'organisation des services de r6adaptation, ainsi que la
l6gislation et la pratique de nombreux Membres concernant les questions couvertes par
ladite recommandation ont dvolu6 de mani~re significative;

Consid~ant que l'Assembl6e gdndrale des Nations Unies a proclam6 1981 Ann6e inter-
nationale des personnes handicap6es, avec pour theme , pleine participation et 6galit6 ,
et qu'un Programme d'action mondial concernant les personnes handicapdes, de large
port6e, doit mettre sur pied des mesures efficaces, aux niveaux international et national,
en vue de la r6alisation des objectifs de pleine participation , des personnes handicap6es
A la vie sociale et au d6veloppement et d'- 6galit6 >,;

Consid6rant que, par suite de cette dvolution, il est appropri6 d'adopter de nouvelles
normes internationales en la mati~re, qui tiennent compte en particulier de la n6cessit6

I Entrde en vigueur le 20 juin 1985 A l'6gard des deux Etats suivants de l'Organisation internationale du Travail, soit 12 mois
apr~s que la deuxi~me notification cut td enregistrde par le Directeur gdndral du Bureau international du Travail, conformdment
au paragraphe 2 de l'article II:

Date denregistrement
Etat de la ratification

Suide .................................................................. 12 juin 1984
H ongrie ................................................................ 20 juin 1984

Par la suite, les ratifications des Etats suivanits ont W enregistrdes aupr~s du Directeur gdndral du Bureau international
du Travail aux dates ci-apr~s, pour prendre effet dans chaque cas 12 mois apr~s la date de cet enregistrement, conforrnment
au paragraphe 3 de l'article 11.

Date d'enregistremaent

Etat de la ratification

N orv~ge ................................................................ 13 aofit 1984
(Avec effet au 13 aofit 1985.)

Tchdcoslovaquie ......................................................... 21 f6vrier 1985
(Avec effet au 21 f6vrier 1986.)

Danem ark .............................................................. 1
e r  

avril 1985
(Avec effet au l eI avril 1986. Avec declarations de non-application aux lies F6ro6 et
au Groenland.)

Finlande ................................................................ 24 avril 1985
(Avec effet au 24 avril 1986.)

Saint-M ain ............................................................. 23 m ai 1985
(Avec effet au 23 mai 1986.)

Suisse .................................................................. 20 juin 1985
(Avec effet au 20 juin 1986.)

2 Conventions et recommendations internationales du Travail, 1919-1984, p. 992.
3 ]bid., p. 128.
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of opportunity and treatment to all categories of disabled persons, in both rural and urban
areas, for employment and integration into the community, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to vocational rehabili-
tation which is the fourth item on the agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an international
Convention,
adopts this twentieth day of June of the year one thousand nine hundred and eighty-three
the following Convention, which may be cited as the Vocational Rehabilitation and Em-
ployment (Disabled Persons) Convention, 1983:

PART I. DEFINITION AND SCOPE

Article 1. 1. For the purposes of this Convention, the term "disabled person" means
an individual whose prospects of securing, retaining and advancing in suitable employment
are substantially reduced as a result of a duly recognised physical or mental impairment.

2. For the purposes of this Convention, each Member shall consider the purpose of
vocational rehabilitation as being to enable a disabled person to secure, retain and advance
in suitable employment and thereby to further such person's integration or reintegration
into society.

3. The provisions of this Convention shall be applied by each Member through meas-
ures which are appropriate to national conditions and consistent with national practice.

4. The provisions of this Convention shall apply to all categories of disabled persons.

PART II, PRINCIPLES OF VOCATIONAL REHABILITATION
AND EMPLOYMENT POLICIES FOR DISABLED PERSONS

Article 2. Each Member shall, in accordance with national conditions, practice and
possibilities, formulate, implement and periodically review a national policy on vocational
rehabilitation and employment of disabled persons.

Article 3. The said policy shall aim at ensuring that appropriate vocational rehabili-
tation measures are made available to all categories of disabled persons, and at promoting
employment opportunities for disabled persons in the open labour market.

Article 4. The said policy shall be based on the principle of equal opportunity between
disabled workers and workers generally. Equality of opportunity and treatment for disabled
men and women workers shall be respected. Special positive measures aimed at effective
equality of opportunity and treatment between disabled workers and other workers shall
not be regarded as discriminating against other workers.

Article 5. The representative organisations of employers and workers shall be consulted
on the implementation of the said policy, including the measures to be taken to promote
co-operation and co-ordination between the public and private bodies engaged in vocational
rehabilitation activities. The representative organisations of and for disabled persons shall
also be consulted.
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d'assurer l'dgalitd de chances et de traitement A toutes les catdgories de personnes handi-
capdes, dans les zones rurales aussi bien qu'urbaines, afin qu'elles puissent exercer un emploi
et s'insdrer dans la collectivitd;

Aprbs avoir ddcidd d'adopter certaines propositions concernant la rdadaptation profes-
sionnelle qui constitue la quatribme question / l'ordre du jour de la session;

Aprbs avoir ddcidd que ces propositions prendront la forme d'une convention
internationale,
adopte ce vingtime jour de juin mil neuf cent quatre-vingt-trois, la convention ci-aprbs,
qui sera d6nommde Convention sur la rdadaptation professionnelle et l'emploi des personnes
handicapdes, 1983 :

PARTIE I. DtFINITIONS ET CHAMP DAPPLICATION

Article 1. 1. Aux fins de la pr6sente convention, 1'expression ,personne handicap6e ,
ddsigne toute personne dont les perspectives de trouver et de conserver un emploi convenable
ainsi que de progresser professionnellement sont sensiblement rdduites A la suite d'un
handicap physique ou mental dament reconnu.

2. Aux fins de la prdsente convention, tout Membre devra considdrer que le but de
la rdadaptation professionnelle est de permettre aux personnes handicapdes d'obtenir et
de conserver un emploi convenable, de progresser professionnellement et, partant, de faciliter
leur insertion ou leur rdinsertion dans la socidt6.

3. Tout Membre devra appliquer les dispositions de la pr6sente convention par des
mesures approprides aux conditions nationales et conformes A la pratique nationale.

4. Les dispositions de la prdsente convention s'appliquent A toutes les catdgories de
personnes handicapdes.

PARTIE II. PRINCIPES DES POLITIQUES DE RE-ADAPTATION PROFESSIONNELLE
ET D'EMPLOI POUR LES PERSONNES HANDICAPEES

Article 2. Tout Membre devra, conformdment aux conditions et A la pratique nationales
et en fonction de ses possibilitds, formuler, mettre en euvre et revoir pdriodiquement une
politique nationale concernant la rdadaptation professionnelle et l'emploi des personnes
handicapdes.

Article 3. Ladite politique devra avoir pour but de garantir que des mesures de
rdadaptation professionnelle approprides soient accessibles k toutes les catdgories de
personnes handicapdes et de promouvoir les possibilitds d'emploi des personnes handi-
capdes sur le march6 libre du travail.

Article 4. Ladite politique devra 8tre fondde sur le principe de l'6galit6 de chances
entre les travailleurs handicapds et les travailleurs en gdndral. L'dgalitd de chances et de
traitement entre les travailleurs handicapds et les travailleuses handicapdes devra 8tre res-
pectde. Des mesures positives spdciales visant A garantir l'dgalitd effective de chances et
de traitement entre les travailleurs handicapds et les autres travailleurs ne devront pas 8tre
considardes comme dtant discriminatoires A 1'dgard de ces derniers.

Article 5. Les organisations reprdsentatives des travailleurs et des employeurs doivent
6tre consultdes sur la mise en ceuvre de ladite politique, y compris les mesures qui doivent
8tre prises pour promouvoir la coopdration et la coordination entre les institutions publiques
et priv6es qui s'occupent de la rdadaptation professionnelle. Les organisations reprdsentatives
qui sont composdes de personnes handicapdes ou qui s'occupent de ces personnes devront
6tre 6galement consultdes.
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PART III. ACTION AT THE NATIONAL LEVEL FOR THE DEVELOPMENT OF VOCATIONAL
REHABILITATION AND EMPLOYMENT SERVICES FOR DISABLED PERSONS

Article 6 Each Member shall, by laws or regulations or by any other method consistent
with national conditions and practice, take such steps as may be necessary to give effect
to Articles 2, 3, 4 and 5 of this Convention.

Article 7 The competent authorities shall take measures with a view to providing
and evaluating vocational guidance, vocational training, placement, employment and other
related services to enable disabled persons to secure, retain and advance in employment;
existing services for workers generally shall, wherever possible and appropriate, be used
with necessary adaptations.

Article & Measures shall be taken to promote the establishment and development
of vocational rehabilitation and employment services for disabled persons in rural areas
and remote communities.

Article 9. Each Member shall aim at ensuring the training and availability of
rehabilitation counsellors and other suitably qualified staff responsible for the vocational
guidance, vocational training, placement and employment of disabled persons.

PART IV. FINAL PROVISIONS

Article 10. The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the
Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 11. 1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organisation whose ratifications have been registered with the
Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the ratifications
of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member twelve months
after the date on which its ratification has been registered.

Article 12. 1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first comes into force,
by an act communicated to the Director-General of the International Labour Office for
registration. Such denunciation shall not take effect until one year after the date on which
it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not, within the
year following the expiration of the period of ten years mentioned in the preceding paragraph,
exercise the right of denunciation provided for in this Article, will be bound for another
period of ten years and, thereafter, may denounce this Convention at the expiration of each
period of ten years under the terms provided for in this Article.

Article 13. 1. The Director-General of the International Labour Office shall notify
all Members of the International Labour Organisation of the registration of all ratifications
and denunciations communicated to him by the Members of the Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration of the second
ratification communicated to him, the Director-General shall draw the attention of the
Members of the Organisation to the date upon which the Convention will come into force.
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PARTIE II1. MESURES A PRENDRE AU NIVEAU NATIONAL POUR LE DEVELOPPEMENT DES
SERVICES DE READAPTATION PROFESSIONNELLE ET D'EMPLOI POUR-LES PERSONNES
HANDICAPtES

Article 6 Tout Membre devra, par voie de Idgislation nationale, ou par toute autre
m6thode conforme A la pratique et aux conditions nationales, prendre toute mesure qui
peut 6tre n6cessaire pour donner effet aux articles 2, 3, 4 et 5 de la pr6sente convention.

Article 7 Les autorit6s comp6tentes devront prendre des mesures en vue de fournir
et d'6valuer des services d'orientation professionnelle, de formation professionnelle, de
placement, d'emploi, et autres services connexes destin6s A permettre aux personnes
handicapdes d'obtenir et de conserver un emploi et de progresser professionnellement; les
services existants pour les travailleurs en g6ndral devront, dans tous les cas ob cela est
possible et appropri6, 8tre utilis6s avec les adaptations n6cessaires.

Article 8. Des mesures devront 8tre prises pour promouvoir la cr6ation et le ddve-
loppement de services de rdadaptation professionnelle et d'emploi pour personnes handi-
capdes dans les zones rurales et les collectivit6s isol6es.

Article 9. Tout Membre devra s'efforcer de garantir que soient form6s et mis A la
disposition des intdress6s des conseillers en mati~re de r6adaptation ainsi que d'autre
personnel qualifid appropri6 charg6s de l'orientation professionnelle, de la formation pro-
fessionnelle, du placement et de l'emploi des personnes handicapees.

PARTIE IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 10. Les ratifications formelles de la pr6sente convention seront communiquees
au Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail et par lui enregistr6es.

Article 11. 1. La pr6sente convention ne liera que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura 6t6 enregistr6e par le Directeur g6n6ral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux Membres
auront d t enregistrdes par le Directeur gdn6ral.

3. Par ]a suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre douze mois
apr~s la date oi sa ratification aura 6t6 enregistrde.

Article 12. 1. Tout Membre ayant ratifid la pr6sente convention peut la d6noncer
A l'expiration d'une p6riode de dix anndes apr~s la date de la mise en vigueur initiale de
la convention, par un acte communiqu6 au Directeur g6n6ral du Bureau international du
Travail et par lui enregistrd. La d6nonciation ne prendra effet qu'une ann6e apr~s avoir
dt6 enregistrde.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention qui, dans le d6lai d'une ann6e
apr~s l'expiration de la pdriode de dix anndes mentionnde au paragraphe pr6c6dent, ne
fera pas usage de la facult de d6nonciation pr6vue par le pr6sent article sera li6 pour une
nouvelle pdriode de dix ann6es et, par la suite, pourra d6noncer la pr6sente convention
A l'expiration de chaque priode de dix ann6es dans les conditions prdvues au prdsent article.

Article 13. 1. Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail notifiera A tous
les Membres de l'Organisation internationale du Travail l'enregistrement de toutes les rati-
fications et d6nonciations qui lui seront communiqudes par les Membres de l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement de la deuxi~me
ratification qui lui aura 6t6 communiqude, le Directeur g6nd-ral appellera l'attention des
Membres de l'Organisation sur la date A laquelle la pr6sente convention entrera en vigueur.
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Article 14. The Director-General of the International Labour Office shall communicate
to the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance with Article 102
of the Charter of the United Nations full particulars of all ratifications and acts of
denunciation registered by him in accordance with the provisions of the preceding Articles.

Article 15. At such times as it may consider necessary the Governing Body of the
International Labour Office shall present to the General Conference a report on the working
of this Convention and shall examine the desirability of placing on the agenda of the
Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 16 1. Should the Conference adopt a new Constitution revising this Con-
vention in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides-

(a) The ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure involve
the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the provisions of
Article 12 above, if and when the new revising Convention shall have come into force;

(b) As from the date when the new revising Convention comes into force this Convention
shall cease to be open to ratification by the Members.
2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and content

for those Members which have ratified it but have not ratified the revising Convention.

Article 17 The English and French versions of the text of this Convention are equally
authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the General
Conference of the International Labour Organisation during its Sixty-ninth Session which
was held at Geneva and declared closed the twenty-second day of June 1983.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this twenty-second day of June
1983:
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Article 14. Le Directeur gdn~ral du Bureau international du Travail communiquera
au Secr6taire g6n6ral des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, conform6ment A
l'article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements complets au sujet de toutes
ratifications et de tous actes de d6nonciation qu'il aura enregistr6s conformment aux articles
prdcddents.

Article 15. Chaque fois qu'il lejugera n6cessaire, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail prdsentera A la Conf6rence g6n6rale un rapport sur l'application
de la pr6sente convention et examinera s'il y a lieu d'inscrire A l'ordre du jour de la Con-
f6rence la question de sa rdvision totale ou partielle.

Article 16 1. Au cas ota la Conf6rence adopterait une nouvelle convention portant
r6vision totale ou partielle de la pr6sente convention, et A moins que la nouvelle convention
ne dispose autrement :
a) La ratification par un membre de la nouvelle convention portant revision entrainerait

de plein droit, nonobstant l'article 12 ci-dessus, d6nonciation imm6diate de la pr~sente
convention, sous r6serve que la nouvelle convention portant rdvision soit entr6e en
vigueur;

b) A partir de la date de l'entr6e en vigueur de la nouvelle convention portant r6vision,
la pr6sente convention cesserait d'8tre ouverte A la ratification des Membres.

2. La pr6sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme et teneur
pour les Membres qui l'auraient ratifi6e et qui ne ratifieraient pas la convention portant
r6vision.

Article 17 Les versions frangaise et anglaise du texte de la pr6sente convention font
6galement foi.

Le texte qui prdctle est le texte authentique de la convention dfiment adopt6e par la
Conf6rence g6ndrale de l'Organisation internationale du Travail dans sa soixante-neuvime
session qui s'est tenue A Gen~ve et qui a dtd d6clar6e close le 22 juin 1983.

EN FOI DE QUOI ont apposd leurs signatures, ce vingt-deuxi~me jour de juin 1983

The President of the Conference,

Le Pr6sident de la Conf6rence,

[Signg - Signed]

J. B. BOLGER

The Director-General of the International Labour Office,
Le Directeur g6ndral du Bureau international du Travail,

[Signg - Signed]

FRANCIS BLANCHARD
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK
SOCIALIST REPUBLIC ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF
TOURISM

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Czechoslovak
Socialist Republic;

Desiring to establish closer co-operation in the field of tourism;
Recognizing the importance of tourism not only for the development of the economy

of both countries but also for a wider development of mutual friendly relations;
Bearing in mind the provisions concerning promotion of tourism in the Final Act of

the Conference on Security and Co-operation in Europe, done at Helsinki on 1st August
1975 ;2

Have agreed as follows:
Article 1. The Contracting Parties shall develop co-operation in the field of tourism

between the Republic of Finland and the Czechoslovak Socialist Republic.
For this purpose the Contracting Parties shall promote

a) Tourism between the two countries by all means of transport;
b) Tours organized by travel agencies and other organizations, travelling on the occasion

of cultural and sports events, trade fairs, and special professional tours, giving special
attention to youth travel;

c) Closer co-operation between tourist authorities of the two countries as well as between
other organizations and institutions involved in the development of tourism;

d) The exchange of experience and methods of developing tourism and the exchange of
professional publications, research material, statistical and other basic information on
relevant aspects of domestic and international tourism in the two countries.
Article 2. In the interest of the development of mutual tourism, the Contracting Parties

shall endeavour to create conditions for making their citizens better informed on the
opportunities of tourism in the other country.

Article 3. The respective tourist authorities of the Contracting Parties shall conclude
protocols or work out periodical programmes for the purpose of implementing this Agree-
ment; whenever needed they shall review their implementation and the development of
mutual tourism.

Article 4. Payments in connection with mutual tourism shall be effected in accordance
with the Payments Agreement between Finland and the Czechoslovak Republic, signed in
Prague on 23 February 1959, 3 including any amendments in force.

Article 5. This Agreement shall enter into force thirty days after the date on which
the Contracting Parties have notified each other through diplomatic channels that any
necessary constitutional requirements for the entry into force of the Agreement have been
complied with.

I Came into force on 14 October 1978, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications by which the Contracting
Parties had informed each other (on 3 August and 14 September 1978) of the completion of the required constitutional procedures,
in accordance with article 5.

2 International Legal Materials, vol. 14, 1975, p. 1292 (American Society of International Law).
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1215, p. 53.
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Article 6 This Agreement shall remain in force for a period of five years. It shall
thereafter be tacitly renewed for successive periods of one year unless denounced in writing
through diplomatic channels by either Contracting Party six months before the expiry of
any one period.

DONE at Prague on 20th December 1977 in two originals in the English language.

For the Government of the Republic of Finland:
OLLI AUERO

For the Government of the Czechoslovak Socialist Republic:

FRANTI EK ZUREK
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SO-
CIALISTE TCHECOSLOVAQUE RELATIF A LA COOPERATION
DANS LE DOMAINE DU TOURISME

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la Rdpublique
socialiste tchdcoslovaque;

D6sireux d'6tablir une coop6ration plus 6troite dans le domaine du tourisme,
Reconnaissant l'importance du tourisme non seulement pour le d6veloppement 6co-

nomique des deux pays mais aussi pour le renforcement de leurs relations amicales,
Ayant t l'esprit les dispositions relatives A la promotion du tourisme 6nonc6es dans

l'Acte final de la Conference sur la s~curit6 et la coop6ration en Europe, adopt6 A Helsinki
le ler aofit 19752,

Sont convenus de ce qui suit
Article premier. Les Parties contractantes d6velopperont la coopdration dans le

domaine du tourisme entre la R6publique de Finlande et la Rdpublique socialiste
tch6coslovaque.

A cette fin, les Parties contractantes favoriseront
a) Les 6changes touristiques entre les deux pays par tous les moyens de transport;
b) Les voyages organis6s par des agences de voyage et autres organismes, le tourisme A

l'occasion de manifestations culturelles et sportives, de foires-expositions commerciales
et les voyages professionnels en accordant une attention particuli~re au tourisme des
jeunes;

c) L'instauration d'une coop6ration plus 6troite entre les organismes officiels de tourisme
des deux pays ainsi qu'entre d'autres organisations et institutions s'occupant du d6ve-
loppement du tourisme;

d) L'6change de donn~es d'exp6rience et de m~thodes de d6veloppement du tourisme ainsi
que l'6change de publications sp6cialis6es, de travaux de recherche, de statistiques et
d'autres renseignements de base sur les aspects pertinents du tourisme national et
international dans les deux pays.
Article 2. Aux fins du d6veloppement des 6changes touristiques, les Parties con-

tractantes s'efforceront de cr6er les conditions n6cessaires pour que leurs citoyens soient
mieux inform6s des possibilit6s touristiques dans l'autre pays.

Article 3. Les organismes officiels-de tourisme des Parties contractantes concluront
des protocoles ou dtabliront des programmes pdriodiques aux fins de l'application du pr6sent
Accord; chaque fois qu'il y aura lieu de le faire, elles examineront leur application et le
d6veloppement des 6changes touristiques.

Article 4. Les paiements relatifs aux dchanges touristiques seront effectu6s conform6-
ment A l'Accord de paiement entre la Finlande et la R6publique tchdcoslovaque, signe a
Prague le 23 f6vrier 19593, y compris les amendements dont il aura pu faire l'objet.

I Entr6 en vigueur le 14 octobre 1978, soit 30 jours apr~s la date de la demibre des notifications par lesquelles les Parties
contractantes s'dtaient inform6es (les 3 aoiit et 14 septembre 1978) de I'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises,
conform6ment A l'article 5.

2 Notes et ftudes documentaires, n' 4271-4272 (15 mars 1976), p. 48 (La Documentation franqaise).
3 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1215, p. 53.
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Article 5. Le prdsent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date A laquelle les
Parties contractantes se seront mutuellement fait connaitre par la voie diplomatique que
les formalit6s constitutionnelles requises pour 1'entr6e en vigueur de l'Accord ont W
remplies.

Article 6 Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans. II sera ensuite
tacitement reconduit pour des p6riodes successives d'un an b moins que I'une des Parties
contractantes ne le d6nonce par 6crit, par la voie diplomatique, six mois avant la date
d'expiration de I'une quelconque des pdriodes.

FAIT A Prague, le 20 d6cembre 1977, en deux exemplaires originaux, en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande
OLLI AUERO

Pour le Gouvernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque
FRANTItEK ZUREK
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ANNEX A ANNEXE A

No. 1613. CONSTITUTION OF THE INTER-
NATIONAL RICE COMMISSION. FOR-
MULATED AT THE INTERNATIONAL
RICE MEETING AT BAGUIO, 1-13 MARCH
1948, AND APPROVED BY THE CON-
FERENCE OF THE FOOD AND AGRI-
CULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS AT ITS FOURTH SES-
SION HELD IN WASHINGTON FROM
15 TO 29 NOVEMBER 19481

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-General
of the Food and Agriculture Organization of the
United Nations on:

10 June 1985

SURINAME

(With effect from 10 June 1985.)

Certified statement was registered by the Food
and Agriculture Organization of the United
Nations on 1 July 1985.

' United Nations, Treaty Series, vol. 120, p. 13; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to 10 and 13, as well as annex A in volumes 902, 917, 954, 972,
1160, 1381, 1386 and 1398.

No 1613. ACTE CONSTITUTIF DE LA
COMMISSION INTERNATIONALE DU
RIZ. REDIGE A LA CONFERENCE IN-
TERNATIONALE DU RIZ TENUE A
BAGUIO DU jer AU 13 MARS 1948 ET
ADOPTE PAR LA CONFE RENCE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET LAGRICUL-
TURE AU COURS DE SA QUATRIEME
SESSION TENUE A WASHINGTON DU
15 AU 29 NOVEMBRE 1948'

ACCEPTATION

Instrument depose auprs du Directeur general
de l'Organisation des Nations Unies pour P ali-
mentation et I'agriculture le

10 juin 1985

SURINAME

(Avec effet au 10 juin 1985.)

La declaration certifiee a 9t9 enregistree par
l 'Organisation des Nations Unies pour I 'alimen-
tation et l 'agriculture le ler juillet 1985.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 120, p. 13; pour
les faits ult~rieurs, voir les r~fdrences donn6es dans les Index
cumulatifs n

°
' 2 A 10 et 13, ainsi que I'annexe A des vo-

lumes 902, 917, 954, 972, 1160, 1381, 1386 et 1398.
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No. 1963. INTERNATIONAL PLANT PRO-
TECTION CONVENTION. DONE AT
ROME ON 6 DECEMBER 1951'

ADHERENCE

Instrument deposited with the Director-General
of the Food and Agriculture Organization of the
United Nations on:

4 June 1985

NIGER

(With effect from 4 June 1985.)

Certified statement was registered by the Food
and Agriculture Organization of the United
Nations on 1 July 1985.

No 1963. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA PROTECTION DES VE-
GETAUX. CONCLUE A ROME LE 6 Dt-
CEMBRE 1951'

ADHtSION

Instrument ddposi auprks du Directeur gdn~ral
de l 'Organisation des Nations Unies pour 1 ali-
mentation et 1'agriculture le

4 juin 1985

NIGER

(Avec effet au 4 juin 1985.)

La d~claration certifige a ete enregistrge par
l'Organisation des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l 'agriculture le Ier juillet 1985.

I United Nations, Treaty Series, vol. 150, p. 67; for sub- I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 150, p. 67; pour
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 les faits ultdrieurs, voir les rtfdrences donntes dans les Index
to 5 and 7 to 14, as well as annex A in volumes 936, 940, 955, cumulatifs n' 2 A 5 et 7 A 14, ainsi que rannexe A des volumes
963, 972, 974, 1007, 1010, 1015, 1033, 1046, 1050 1108, 120, 936, 940, 955, 963, 972, 974, 1007, 1010, 1015, 1033, 1046, 1050,
1158, 1166, 1240 and 1331. 1108, 1120, 1158, 1166, 1240 et 331.

Vol. 1401. A-1963
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDITIONS
OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL FOR MOTOR
VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON 20 MARCH 19581

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 32 annexed to the above-mentioned
Agreement

The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and circulated by the
Secretary-General of the United Nations among the Contracting Parties on 1 February 1985. They
came into force on 1 July 1985, no Party having expressed an objection within a period of three
months following such notification, in accordance with article 12(1) of the Agreement.

The amendments read as follows:

Paragraph 5.6

Read:
"5.6. When two or more lamps are part of the same unit of grouped, combined or reciprocally

incorporated lamps approval is granted only if each of these lamps satisfies the
requirements of this Regulation or of another Regulation. Lamps not satisfying any
one of those Regulations shall not be part of such a unit of grouped, combined or
reciprocally incorporated lamps.

5.6.1. Where grouped, combined or reciprocally incorporated lamps comply with the re-
quirements of several Regulations, a single international approval mark may be applied,
consisting of a circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number
of the country which has granted the approval, an approval number and, if necessary,
the required arrow. This approval mark may be placed anywhere on the grouped,
combined or reciprocally incorporated lamps provided that:

5.6.1.1. It is visible after their installation;
5.6.1.2. No part of the grouped, combined or reciprocally incorporated lamps that transmits

light can be removed without at the same time removing the approval mark.
5.6.2. The identification symbol for each lamp appropriate to each Regulation under which

approval has been granted, together with the corresponding series of amendments
incorporating the most recent major technical amendments to the Regulation at the
time of issue of the approval, shall be marked.

5.6.2.1. Either on the appropriate light-emitting surface,
5.6.2.2. Or in a group, in such a way that each lamp of the grouped, combined or reciprocally

incorporated lamps may be clearly identified (see three possible examples shown in
annex 3).

5.6.3. The size of the components of a single approval mark shall not be less than the minimum
size required for the smallest of the individual marks by a Regulation under which
approval has been granted.

5.6.4. An approval number shall be assigned to each type approved. The same Contracting
Party may not assign the same number to another type of grouped, combined or
reciprocally incorporated lamps covered by this Regulation."

United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 14,
as well as annex A in volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978,
981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039,
1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110,
1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177,
1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247,
1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293,
1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333,
1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1389, 1390, 1392, 1394
and 1398.

2 Ibid., vol. 480, p. 376, and annex A in volumes 557 and 1271.
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Paragraph 5.8
Read:

"...examples of arrangements of approval marks for a single lamp (figure 1) and for
grouped lamps (figure 2) with all the additional symbols referred to above."

Annex 3
Page 1
Add at the end "Figure 1".
Page 2
Replace by the following figure and text:

"ANNEX 3. EXAMPLES OF APPROVAL MARKS

FIGURE 2. (SIMPLIFIED MARKETING FOR GROUPED LAMPS)

Model D

I
Model E

Vol. 1401. A-4789
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Model F

I.

I 2;sziJ

Note: The three examples represent three possible variants of the marking of a lighting device bearing
an approval mark comprising:

A reflex reflector of class IA approved in accordance with the 01 series of amendments to Regulation
No. 3;

A rear direction indicator of category 2a approved in accordance with the 02 series of amendments
to Regulation No. 6;

A red rear position lamp (R) approved in accordance with the 02 series of amendments to Regulation
No. 7;

A rear fog lamp (F) approved in accordance with Regulation No. 38;

A reversing lamp (AR) approved in accordance with Regulation No. 23;

A stop lamp with two levels of illumination (S2) approved in accordance with the 02 series of amend-
ments to Regulation No. 7."

Annex 4

Paragraph 2, first sentence

Read:

"...the ten samples shall be subjected to the heat resistance test described in annex 10 to
this Regulation and at least one hour after this test examined..

Subparagraph "Second Group", delete the last sentence.

Paragraph 3.2, first sentence

Read:

"... in annex 7" (remainder deleted).

Annex 10

Paragraph 1

For "12", read "48".

Paragraph 3

Delete.

Annex 12

In the column "Test", first line for annex 10, for "12" read "48".

In the column "Samples" both lines for annex 10, add "x" in each subdivision "a" to "j" inclusive.

Vol. 1401, A-4789
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Insert the two lines for annex 10, as amended, between the second line for annex 6 and the
first line for annex 7.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 1 July 1985.

Vol. 1401. A-4789
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RECIPROQUE DE L'HOMOLOGA-
TION DES EQUIPEMENTS ET PI.CES DE VEHICULES A MOTEUR. FAIT A GENEVE
LE 20 MARS 1958'

ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 32 annexd l'Accord susmentionn6

Les amendements avaient 6t6 proposes par le Gouvernement nderlandais et communiques par
le Secrrtaire grndral de I'Organisation des Nations Unies aux Parties contractantes le 1er fdvrier 1985.
Ils sont entrds en vigueur le er juillet 1985, aucune des Parties n'ayant formul d'objection dans un
drlai de trois mois A dater de cette notification, conformrment au paragraphe 1 de I'article 12 de
l'Accord.

Les amendements se lisent comme suit

Paragraphe 5.6
Modifier pour lire

5.6. Lorsque deux ou plusieurs feux font partie du m8me ensemble de feux grouprs,
combines ou incorpords les uns aux autres, l'homologation ne pourra 8tre accorde
que si chacun de ces feux satisfait aux prescriptions du present R~glement ou d'un
autre R~glement. Les feux qui ne satisfont A aucun de ces R~glements ne doivent pas
faire partie de cet ensemble de feux group6s, combinds ou incorpords les uns aux autres.

5.6.1. Lorsque des feux grouprs, combines ou incorporrs les uns aux autres satisfont aux
prescriptions de plusieurs R~glements, on peut apposer une marque internationale
d'homologation unique, comportant un cercle entourant la lettre , E - suivie du num6ro
distinctif du pays qui a drlivr6 l'homologation, d'un num~ro d'homologation et, au
besoin, de la fl&he prescrite. Cette marque d'homologation peut tre placde en un
endroit quelconque des feux grouprs, combines ou incorpors les uns aux autres,
condition :

5.6.1.1. D'8tre visible quand les feux ont 6t6 installs;
5.6.1.2. Qu'aucun 616ment des feux groupds, combines ou incorporrs les uns aux autres qui

transmet la lumi~re ne puisse tre enlevd sans que soit enlevre en mrme temps la marque
d'homologation.

5.6.2. Le symbole d'identification de chaque feu correspondant A chaque R~glement en vertu
duquel l'homologation a W accordre, ainsi que la srrie d'amendements correspondant
aux derni~res modifications techniques majeures apportres au R~glemeni la date
de d6livrance de l'homologation seront indiqurs.

5.6.2.1. Soit sur la plage 6clairante approprire,
5.6.2.2. Soit en groupe, de mani~re que chacun des feux groupds, combines ou incorporrs

les uns aux autres puisse &re clairement identifid (voir trois exemples possibles figurant
l'annexe 3).

5.6.3. Les dimensions des 616ments d'une marque d'homologation unique ne doivent pas
6tre infrrieures aux dimensions minimales prescrites pour les plus petits des marquages
individuels par un R~glement au titre duquel I'homologation est drlivrde.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 335, p. 211; pour les faits ultrrieurs, voir les r~fdrences donnres dans les Index
cumulatifs n0' 4 A 14, ainsi que 'annexe A des volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961,
963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031,
1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095,
1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153,
1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235,
1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284,
1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327,
1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379,
1389, 1390, 1392, 1394 et 1398.

2 Ibid., vol. 480, p. 377, et l'annexe A des volumes 557 et 1271.
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5.6.4. Chaque homologation comporte I'attribution d'un num~ro d'homologation. Une meme
Partie contractante ne peut pas attribuer ce numdro A un autre type de feux groupds,
combinds ou incorpords les uns aux autres visd par le prdsent R~glement.

Paragraphe 5.[8]
Ajouter A la fin

.... des examples de schdma de marques d'homologation des feux simples (figure 1) et
des feux group6s (figure 2) avec tous les symboles additionnels mentionns ci-dessus.

Annexe 3
Page 1
Ajouter I'indication de la figure 1
Page 2
Remplacer par la figure 2 et par le texte ci-apr~s

ANNEXE 3. EXEMPLES DE MARQUES D'HOMOLOGATION

FIGURE 2. (MARQUAGE SIMPLIFII POUR LES FEUX GROUPIS)

Mod~le D

3333

IA 2 a R01 02 02

F AR S2
00 00 02

L -- - - - - - - - - -

Modle E

IA 2a R

01 02 02

F AR S2
00 00 02

3333

L- ----------
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Modkle F

IA 2a R
01 02 02

F AR S2
00 00 02

3333

Note : Les trois exemples reprdsentent trois possibles variantes du marquage d'un dispositif
d'dclairage portant la marque d'homologation et comprenant :

Un catadioptre de la classe IA, homologu6 conform6ment A la serie 01 d'amendements au R~gle-
ment NO 3;

Un indicateur de direction arri~re, de la categorie 2a, homologu6 conformement A la sdrie 02
d'amendements au R~glement No 6;

Unfeu-position arrire rouge (R), homologu6 conformement I la serie 02 d'amendements au R~gle-
ment No 7;

Un feu-brouillard arrire (F), homologue conform6ment au R~glement NO 38;

Un feu-marche arriOre (AR), homologu6 conformement au R~glement No 23;

Unfeu-stop A deux niveaux d'dclairage (S2), homologud conform6ment A la serie 02 d'amendements
au R~glement N0 7.

Annexe 4
Paragraphe 2, premiere phrase,

Lire :

... les 10 6chantillons doivent subir I'essai de r6sistance A la chaleur d6crit A l'annexe 10
au prdsent R~glement et au moins une heure apr~s la fin de cet essai sont soumis au contr6le.....

Dans l'alinea se rapportant au - 2e groupe -, supprimer la derni~re phrase.

Paragraphe 3.2

Supprimer le membre de phrase
.... , tout en atteignant apr~s l'essai au minimum les 60 % de la valeur avant l'essai sur le

m~me echantillon ,,.

Annexe 10

Paragraphe 1

Au lieu de - 12 heures ,,, lire - 48 heures ,.

Paragraphe 3

Supprimer.

Annexe 12

La ligne correspondant A l'annexe 10 doit 6tre plac6e sous la ligne correspondant A l'annexe 6.

Dans la colonne , Essai ,, l Ia premiere ligne correspondant A l'annexe 10, remplacer 12 h ,
par - 48 h o,.
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Dans la colonne Echantillons -, aux deux lignes correspondant A i'annexe 10, ajouter un - x
dans chacune des subdivisions a t j.

Insdrer les deux lignes ainsi modifides correspondant A I'annexe 10 entre la deuxi~me ligne
correspondant A I'annexe 6 et la premiXre ligne correspondant I I'annexe 7.

Textes authentiques des amendements : anglais et frangais.

Enregistrg d'office le 1I" juillet 1985.
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No. 5334. AGREEMENT ON THE PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY. APPROVED BY THE BOARD
OF GOVERNORS OF THE AGENCY ON
1 JULY 1959'

WITHDRAWAL of reservations made upon
acceptance, as revised 2

Notification received by the Director-General
of the International Atomic Energy Agency on:

13 June 1985

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

Certified statement was registered by the Inter-
national Atomic Energy Agency on 24 June 1985.

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 6 and 8 to 14, as well as annex A in volumes 941,
955, 964, 996, 1039, 1057, 1095, 1288, 1296, 1324, 1328,
1339, 1357 and 1369.

2 Ibid., vol. 463, p. 362.

Vol. 1401, A-5334

No 5334. ACCORD SUR LES PRIVILPGES
ET IMMUNITIS DE L'AGENCE INTER-
NATIONALE DE L'ENERGIE
ATOMIQUE. APPROUVE PAR LE
CONSEIL DES GOUVERNEURS DE
L'AGENCE LE 1er JUILLET 1959'

RETRAIT de rfserves formules lors de I'accep-
tation, telles que rdvisdes 2

Notification reque par le Directeur gingral de
I Agence internationale de I 'nergie atomique le:

13 juin 1985

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

La diclaration certifige a iti enregistrie par
l'Agence internationale de I'nergie atomique
le 24 juin 1985.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 374, p. 147; pour
les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index
cumulatifs n' 4 A 6 et 8 A 14, ainsi que I'annexe A des
volumes 941, 955, 964, 996, 1039, 1057, 1095, 1288, 1296,
1324, 1328, 1339, 1357 et 1369.

2 Ibid., vol. 463, p. 363.
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No. 7413. CONVENTION ON THE CON-
FLICTS OF LAWS RELATING TO THE
FORM OF TESTAMENTARY DISPOSI-
TIONS. DONE AT THE HAGUE ON 5 OC-
TOBER 1961'

SUCCESSIONS

Notifications effected with the Government of
the Netherlands on:

1 May 1985

ANTIGUA AND BARBUDA

(With effect from 1 November 1981, the date
of the succession of State.)

20 May 1985

GRENADA

(With effect from 7 February 1974, the date of
the succession of State.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 21 June 198.5.

I United Nations, Treaty Series, vol. 510, p. 175; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 and 10 to 13, as well as annex A in volumes 945, 1058,
1107, 1120, 1318 and 1331.

No 7413. CONVENTION SUR LES CON-
FLITS DE LOIS EN MATIERE DE FORME
DES DISPOSITIONS TESTAMENTAIRES.
FAITE A LA HAYE LE 5 OCTOBRE 1961'

SUCCESSIONS

Notifications effectuees aupr~s du Gouverne-
ment neerlandais les

Icr mai 1985

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Avec effet au ler novembre 1981, date de la
succession d'Etat.)

20 mai 1985

GRENADE

(Avec effet au 7 f6vrier 1974, date de la succes-
sion d'Etat.)

Les declarations certifiges ont jtg enregistrees
par les Pays-Bas le 21 juin 1985.

I Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 510, p. 175; pour
les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donndes dans les Index
cumulatifs nOs 8 et 10 h 13, ainsi que l'annexe A des volumes
945, 1058, 1107, 1120, 1318 et 1331.
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No. 9432. CONVENTION ON THE SER-
VICE ABROAD OF JUDICIAL AND
EXTRAJUDICIAL DOCUMENTS IN CIVIL
OR COMMERCIAL MATTERS. OPENED
FOR SIGNATURE AT THE HAGUE ON
15 NOVEMBER 1965'

SUCCESSION

Notification received by the Government of the
Netherlands on:

17 May 1985

ANTIGUA AND BARBUDA

(With effect from 1 November 1981, the date
of the succession of State.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 21 June 1985.

United Nations, Treaty Series, vol. 658, p. 163; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 10
to 14, as well as annex A in volumes 908, 920, 928, 955, 987,
1088, 1098, 1102, 1136, 1157, 1194, 1240, 1248, 1261, 1276, 1279,
1286, 1312, 1318, 1330, 1352 and 1357.

N" 9432. CONVENTION RELATIVE A LA
SIGNIFICATION ET A LA NOTIFICATION
A L'tTRANGER DES ACTES JUDICIAl-
RES ET EXTRAJUDICIAIRES EN MA-
TIERE CIVILE OU COMMERCIALE.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LA HAYE
LE 15 NOVEMBRE 1965'

SUCCESSION

Notification reque par le Gouvernement nder-
landais le :

17 mai 1985

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Avec effet au Ier novembre 1981, date de la
succession d'Etat.)

La ddclaration certifige a &6 enregistrge par
les Pays-Bas le 21 juin 1985.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 658, p. 163; pour
les faits ult~rieurs, voir les rrfdrences donn6es dans les Index
cumulatifs n' 10 A 14, ainsi que l'annexe A des volumes 908,
920, 928, 955, 987, 1088, 1098, 1102, 1136, 1157, 1194, 1240,
1248, 1261, 1276, 1279, 1286, 1312, 1318, 1330, 1352 et 1357.
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No. 10232. AGREEMENT ESTABLISHING
THE CARIBBEAN DEVELOPMENT
BANK. DONE AT KINGSTON, JAMAICA,
ON 18 OCTOBER 1969'

AMENDMENTS to articles 25, 33, 34, 35 and
57 of the above-mentioned Agreement

By resolution No. 3/85, adopted on 15 May
1985, the Board of Governors of the Caribbean
Development Bank decided to amend the above-
mentioned Agreement. The Council having so
decided, the Amendments came into force on
24 June 1985, i.e., 21 days after the date of a
formal communication, addressed to all members
of the Bank, confirming the adoption of the
Amendments by the Council, in accordance with
article 58 (3).

The amendments read as follows:

(a) The deletion from Article 25 thereof of the
words "a Vice-President" and the substitution
therefor of the words "one or more Vice-
Presidents";

(b) The deletion from paragraph 5 of
Article 33 and from Article 57 thereof of the word
"the" immediately preceding the word "Vice-
President" and the substitution therefor of the
word "each";

(c) The deletion of the whole of Article 34
thereof and the substitution therefor of the
following:

"Article 34. THE VICE-PRESIDENTS

1. One or more Vice-Presidents shall be ap-
pointed by the Board of Directors on the recom-
mendation of the President. Each Vice-President
shall hold office for such term, exercise such

authority and perform such functions in the admin-
istration of the Bank as may be determined by
the Board of Directors. In the absence or in-
capacity of the President, or while that office is
vacant, the Vice-President or, if there be more
than one, the ranking Vice-President shall exercise
the authority and perform the functions of the
President.

' United Nations, Treaty Series, vol. 712, p. 217, and annex A
in volumes 713, 813, 867, 954, 1275, 1276 (with addendum to
vol. 1021) and 1356.

NO 10232. ACCORD PORTANT CRtATION
DE LA BANQUE DE D1tVELOPPEMENT
DES CARAIBES. FAIT A KINGSTON
(JAMAIQUE), LE 18 OCTOBRE 1969'

AMENDEMENTS aux articles 25, 33, 34, 35
et 57 de l'Accord susmentionn6

Par rdsolution no 3/85, adoptde le 15 mai
1985, le Conseil des Gouverneurs de la Banque
de ddveloppement des Caraibes a d6cid6 de
modifier 'Accord susmentionn. Le Conseil en
ayant ainsi d6cid6, les amendements sont entrds
en vigueur le 24 juin 1985, soit 21 jours apr~s
la date d'une communication officielle adress6e
A tous les membres de la Banque pour confirmer
l'adoption des amendements par le Conseil, con-
form6ment au paragraphe 3 de l'article 58.

Les amendements se lisent comme suit

[TRADUCTION - TRANSLATION]

a) A I'article 25, les mots - un Vice-Prdsident
sont remplac6s par les mots -un ou plusieurs
Vice-Prdsidents ,;

b) Au paragraphe 5 de I'article 33 et A l'ar-
ticle 57, le mot , le * qui prdcede imndiatement
le mot - Vice-Prdsident , est remplac6 par le mot

chaque ,;

c) L'article 34 est remplac6 par le texte
suivant :

Article 34. VICE-PRPSIDENTS

1. Le Conseil d'administration nomme un ou
plusieurs Vice-Pr6sidents sur la recommendation
du Prdsident. Le Conseil d'administration fixe la
dur6e du mandat de chaque Vice-Prdsident, les
pouvoirs qu'il d6tient et les fonctions d'admi-
nistration de la Banque dont il s'acquitte. En cas
d'absence ou d'empechement du Prdsident ou
lorsque son poste est vacant, le Vice-Pr6sident
ou, s'il y en a plusieurs, le Vice-Prdsident de rang
le plus 6levd exerce les pouvoirs et remplit les
fonctions du Pr6sident.

I Nations Unies, Recueji des Traitis. vol. 712, p. 217, et
annexe A des volumes 713, 813, 867, 954, 1275, 1276 (avec addi-
tif au vol. 1021) et 1356.
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2. Each Vice-President may participate in
meetings of the Board of Directors but shall have
no vote at such meetings, except that the Vice-
President or the ranking Vice-President, as the
case may be, shall cast the deciding vote when
acting in place of the President."

(d) The deletion from paragraph 2 of Arti-
cle 35 thereof of the word "Vice-President"
and the substitution therefor of the word "Vice-
Presidents"; and

(e) The insertion immediately before the word
"Vice-President" in paragraph 3 of Article 35
thereof of the word "each".

Authentic text of the amendments: English.
Registered ex officio on 24 June 1985.

2. Chaque Vice-Prdsident peut participer aux
rdunions du Conseil d'administration mais sans
droit de vote, sauf lorsque le Vice-Prdsident ou
le Vice-Prdsident de rang le plus dlev6, selon le
cas, dispose de la voix pr6pondfrante Iorsqu'il agit
en lieu et place du Prdsident.

d) Au paragraphe 2 de I'article 35, le mot
-Vice-Pr6sident, est remplac6 par le mot
, Vice-Pr6sidents -;

e) Au paragraphe 3 de I'article 35, le mot
" chaque ,, est ajout6 immediatement avant le mot
, Vice-Pr6sident ,.

Texte authentique des amendements : anglais.
Enregistr6 d'office le 24 juin 1985.
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No. 10485. TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR WEAP-
ONS. OPENED FOR SIGNATURE AT
LONDON, MOSCOW AND WASHINGTON
ON 1 JULY 1968'

SUCCESSION

Notification received by the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on:

18 April 1985

KIRIBATI

(With effect from 12 July 1979, the date of the
succession of State.)

Certified statement ws registered by the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 2 July 1985.

United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161; for subse-
quent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 11
to 14, as well as annex A in volumes 941,989, 1018, 1032, 1035,
1038, 1058, 1102, 1126, 1195, 1214, 1254, 1286, 1297, 1315, 1372,
1380, 1381 and 1394.

N° 10485. TRAITt SUR LA NON-PROLIFI-
RATION DES ARMES NUCLtAIRES.
OUVERT A LA SIGNATURE A LONDRES,
MOSCOU ET WASHINGTON LE ler JUIL-
LET 1968'

SUCCESSION

Notification reque par le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord le :

18 avril 1985

KIRIBATI

(Avec effet au 12 juillet 1979, date de la
succession d'Etat.)

La ddclaration certifige a gtg enregistrie par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord le 2 juillet 1985.

Nations Unies, Recueji des Traitgs, vol. 729, p. 161; pour
les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index
cumulatifs n' s II 14, ainsi que l'annexe A des volumes 941,
989, 1018, 1032, 1035, 1038, 1058, 1102, 1126, 1195, 1214, 1254,
1286, 1297, 1315, 1372, 1380, 1381 et 1394.
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No. 13489. TREATY ESTABLISHING THE CARIBBEAN COMMUNITY. CONCLUDED AT
CHAGUARAMAS ON 4 JULY 1973'

AMENDMENTS to articles 14 and 53 of the annex and schedules I, II, III, IV, V and XI to the
annex to the above-mentioned Treaty

The amendments were approved by the Common Market Council of the Caribbean Community
at its Twelfth Meeting held in Kingston, Jamaica, on 17 and 18 July 1978, and came into force on
24 June 1980 after instruments of ratification by all Member Governments were deposited with the
Secretariat of the Caribbean Community, in accordance with article 66 of the annex to the above-
mentioned Treaty. Instruments were deposited on the dates indicated hereafter:

Date of deposit
of the instrumient

Member of ratification

-.--A ntigua ................................................................ 9 January 1979'
-Barbados ............................. ................................. 22 Decem ber 1978

Belize ........ ......................................................... 2 M ay 1980 ,
Dom inica ............................. ................................. 24 January 1979"
G renada ................................................................ 24 January 1979'
Guyana ................................................................. 30 Novem ber 1978"
Jam aica .............................. ................................. 24 January 1979
M ontserrat .............................................................. 28 Decem ber 1978
Saint Christopher, Nevis and Anguilla ....................................... 20 February 1979,
Saint Lucia ............................................................. 18 April 1979-
Saint V incent ............................................................ 24 January 1979'
Trinidad and Tobago ..................................................... 24 June 1980

The amendments read as follow:

Article 14. COMMON MARKET ORIGIN

1. Subject to the provisions of this Article, in this Annex goods that are consigned from a
Member State to a consignee in another Member State and that comply with either of the following
conditions shall be treated as being of Common Market origin, that is to say, the goods must-
(a) Have been wholly produced within the Common Market; or

(b) Have been produced within the Common Market wholly or partly from materials imported from
outside the Common Market or of undetermined origin by a process which effects a substantial
transformation characterised-

(i) By the goods being classified in a tariff heading different from that in which any of those
materials is classified; or

(ii) In the case of the goods listed in Part A of the List in Schedule II (hereinafter referred
to as "the List"), only by satisfying the conditions therefor specified in that Part; or

(iii) In the case of goods listed in Part C of the List, by satisfying the conditions therefor specified
in that Part.

2. In the case of goods specified in Part B of the List, the conditions to be complied with
shall be as set out in that Part of the List with effect from the dates appearing against the respective
goods in lieu of the conditions applicable prior to those dates in respect of each of those goods.

3. In the case of the goods specified in Part C of the List, the conditions set out in that Part
are alternative to the conditions set out in paragraph l(b)(i) of this Article.

4. The Council in respect of the goods of tariff heading ex 62.02 may, upon a request by
any of the Less Developed Countries, review the conditions to be complied with.

5. Goods which undergo a process of repair, renovation or improvement within the Common
Market having been consigned for that purpose from a Member State to a consignee in another Member

I United Nations, Treaty Series, vol. 946, p. 17.
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State shall, on their return to the Member State whence they were exported, be treated for the purpose
of re-importation only in like manner as goods which are of Common Market origin, provided that
the goods are reconsigned directly to the Member State whence they were exported and the value
of materials imported from outside the Common Market or of undetermined.origin which have been
used in the process of repair, renovation or improvement does not exceed-
(a) In the case where the goods have undergone the process of repair, renovation or improvement

in a More Developed Country, 65 per cent of the cost of repair, renovation or improvement;
(b) In the case where the goods have undergone the process of repair, renovation or improvement

in a Less Developed Country, 80 per cent of the cost of repair, renovation or improvement.
6. Where there is an interruption or inadequacy of supplies of regional materials and the

manufacturer of goods, for which the qualifying condition for Common Market origin is that of
"wholly produced" or "produced from regional materials" is unable by reason of circumstances
beyond his control to obtain supplies of the regional materials, he shall so inform the Competent
Authority.

7. The Competent Authority shall issue to the manufacturer such directions as to quantities
of extraregional materials and the period during which importation may be effected and the
manufacturer may thereupon import extraregional materials in accordance with such directions.

8. The Competent Authority shall inform the Secretary-General and the supplier of regional
materials of the directions given to the manufacturer and the Secretary-General shall within seven
days of the receipt of the information from the Competent Authority cause investigations to be made
into the circumstances giving rise to the importation of materials from without the Region and upon
being satisfied that the importation was justified, issue on behalf of the Council a certificate to the
Competent Authority and inform Member States that goods manufactured from such materials shall,
notwithstanding anything to the contrary in the foregoing provisions of this Article, be deemed to
satisfy the qualifying condition for Common Market origin.

9. In this Article, "Competent Authority" means the Minister so designated in the country
of the manufacturer.

10. Nothing in this Annex shall prevent a Member State from treating as of Common Market
origin any imports consigned from another Member State, provided that the like imports consigned
from any Member State are accorded the same treatment.

11. The provisions of Schedule II shall apply to and have effect for the purposes of this Article.
The Council shall keep that Schedule and in particular the List under continuous review and may
amend the Schedule in order to ensure the achievement of the objectives of the Common Market.

Article 53. COMMON MARKET ORIGIN

Member States agree that in the determination and operation of the criterion of substantial
transformation pursuant to Article 14 of this Annex, the special needs of the Less Developed Countries
shall be taken into account.

SCHEDULE I. PRODUCTS EXCLUDED FROM THE ANNEX TO [THE] TREATY IN PUR-
SUANCE OF CONTRACTUAL OBLIGATIONS OF MEMBER STATES REFERRED TO IN
ARTICLE 13 OF THE ANNEX TO THE TREATY'

SCHEDULE II. LIST OF CONDITIONS TO BE COMPLIED WITH AS PROVIDED UNDER
.ARTICLE 14 OF THE ANNEX TO THE TREATY AND THE RULES REGARDING
COMMON MARKET ORIGIN

This Schedule consists of-
(a) The List comprising-

Part A-goods referred to in sub-paragraph (b) (ii) of paragraph 1 of Article 14 of the Annex
to the Treaty;

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A of 19 Decem-
ber 1978.

Vol. 1401, A-13489



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traits

Part B-goods referred to in paragraph 2 of Article 14 of the Annex to the Treaty;
Part C-goods referred to in sub-paragraph (b) (iii) of paragraph 1 of Article 14 of the Annex

to the Treaty;
(b) The Rules regarding Common Market origin except in respect of those goods covered by the

Appendix; and
(c) The Appendix setting out the Rules regarding Common Market origin for certain goods specified

in Part A of the List when produced in the Less Developed Countries.

(a) THE LIST

The application of the List is governed by the following general notes:
(i) In this List, where a tariff heading number is preceded by the word "ex'" only those products

of that heading specified in the column headed "Product" are referred to. Descriptions of finished
products and of materials are to be interpreted according to the relative section and Chapter
Notes of the Customs Co-operation Council Nomenclature and the Rules for the Interpretation
of the Nomenclature.

(ii) Four figure references of the type "04.02", "17.04", etc. are references to the headings of the
Customs Co-operation Council Nomenclature.

(iii) Where the condition to be complied with for any product does not prescribe the use of regional
materials, it shall always be understood that materials imported from outside the Common Market
or of undetermined origin may be used. If such materials are used in a more advanced state
of processing than that specified in the List, the finished product shall be ineligible for Common
Market treatment.

Part A'

Part B'

Part C'

(b) RULES REGARDING COMMON MARKET ORIGIN EXCEPT IN
RESPECT OF THE GOODS COVERED BY THE APPENDIX

For the purposes of determining the origin of goods under Article 14 of the Annex to the Treaty
and for the application of that Article and the List, the following Rules shall be applied.

Rule 1. INTERPRETATIVE PROVISIONS

1. In determining the place of production of marine products and goods produced therefrom,
a vessel of a Member State shall be regarded as part of that State. In determining the place from
which goods have been consigned, marine products taken from the sea or goods produced therefrom
at sea shall be regarded as having been consigned from a Member State if they were taken by or
produced in a vessel of a Member State and have been brought direct to the Common Market.

2. For the purpose of these Rules a vessel shall be treated as a vessel of a Member State only if-
(a) It is registered in a Member State;
(b) It carries a complement (inclusive of the Master thereof) of which not less than three fourths

are nationals of Member States; and
(c) It is owned and operated by

(i) Nationals of Member States, or
(ii) A Government of a Member State, or
(iii) A statutory Corporation of a Member State.

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A of 19 Decem-
ber 1978.
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In this paragraph nationals of Member States shall have the same meaning as in paragraph 6
of Article 35 of the Annex to the Treaty.

3. "Materials" includes raw materials, intermediate products, parts and components used in
the process of production, repair, renovation or improvement of the goods.

4. Energy, fuel, plant, machinery and tools used in the production, repair, renovation or
improvement of goods within the Common Market and materials used in the maintenance of such
plant, machinery and tools, shall be regarded as wholly produced within the Common Market when
determining the origin of these goods.

5. Goods other than those to which paragraph 1 of Rule 2 of these Rules apply shall not be
treated as being of Common Market origin if they are produced by any operation or process which
consists only of one or more of the following, whether or not there is a change of tariff heading-

(a) Operations to ensure the preservation of goods during transport and storage (ventilation, spreading
out, drying, chilling, placing in salt, sulphur dioxide or other aqueous solution, removal of damaged
parts, and like operations);

(b) Simple operations consisting of removal of dust, sifting or screening, sorting, grading, classifying,
matching (including the making up of sets of articles), washing, painting and cutting up resulting
in the mere reduction in size;

(c) (i) Changes of packing;

(ii) Simple placing in bottles, flasks, bags, cases, boxes, fixing on cards or boards and other
simple packing operations;

(d) Affixing marks, labels or other like distinguishing signs on goods or their packaging;

(e) Simple mixing of materials imported from outside the Common Market or of undetermined origin
if the characteristics of the goods as a whole are not essentially different from the characteristics
of the materials which have been mixed.

6. "Chapter" and "tariff heading" in Article 14 or in this Schedule shall mean the Chapters
and headings in the Customs Co-operation Council Nomenclature for the Classification of Goods
in Customs Tariffs.

Rule 2. GOODS WHOLLY PRODUCED WITHIN THE COMMON MARKET

I. The expression "wholly produced" when used with reference to goods means:

(a) Mineral products extracted from the ground within the Common Market;

(b) Vegetable products harvested within the Common Market;

(c) Live animals born and raised within the Common Market;

(d) Products obtained within the Common Market from live animals;

(e) Products obtained by hunting or fishing conducted within the Common Market;

(f) Marine products taken from the sea by a vessel of a Member State;

(g) Goods produced within the Common Market exclusively from one or both of the following-

(i) Goods referred to in sub-paragraphs (a) to (f) and (h) and (i) of this paragraph;

(ii) Goods containing no materials imported from outside the Common Market or of undetermined
origin, or containing those materials but which would not be regarded as such under paragraph 1
of Rule 3;

and shall be taken to include-

(h) Used articles fit only for the recovery of materials provided that they have been collected
from users within the Common Market;

(i) Scrap and waste resulting from manufacturing operations within the Common Market.

2. Wherever in paragraph 1 of Article 14 of the Annex to the Treaty goods are required to
be wholly produced, the use of small quantities of preservatives, vitamins, colouring and similar
materials imported from outside the Common Market or of undetermined origin shall not affect their
eligibility for Common Market treatment as wholly produced.
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Rule 3. APPLICATION OF THE CRITERION OF SUBSTANTIAL TRANSFORMATION

1. Where materials containing any element imported from outside the Common Market meet
the conditions specified in Article 14, those materials shall be regarded as containing no such element.

2. For the purposes of Article 14
(a) The value of any materials which can be identified as having been imported from outside

the Common Market shall be their c.i.f. value accepted by the Customs Authorities on clearance
for home use, or on temporary admission, at the time of last importation into the Member State
where they were used in a process of production, less the amount of any transport costs incurred
in transit through other Member States;

(b) If the value of any materials imported from outside the Common Market cannot be determined
in accordance with sub-paragraph (a) of this Rule, their value shall be the earliest ascertainable
price paid for them in the Member State where they were used in a process of production;

(c) If the origin of any materials cannot be determined such materials shall be deemed to have
been imported from outside the Common Market and their value shall be the earliest ascertainable
price paid for them in the Member State where they were used in a process of production;

(d) The export price of the goods shall be the price paid or payable for them to the exporter
in the Member State where the goods were produced, that price being adjusted, where necessary,
to an f.o.b. or free at frontier basis in that State;

(e) The value under sub-paragraphs (a), (b) or (c) or the export price under sub-paragraph (d)
of this Rule may be adjusted to correspond with the amount which would have been obtained on
a sale in the open market between buyer and seller independent of each other. This amount shall
also be taken to be the export price when the goods are not the subject of a sale.

3. In the application of the List the conditions to be complied with other than a percentage
value-added condition applicable to any goods shall be fulfilled in respect of the whole of the goods,
excluding any packing.

4. The expressions appearing in the columns headed "conditions to be complied with" in Parts A,
B and C of the List and set out below shall be applied in the following manner-

(a) "Produced from regional materials of'-the materials falling within the tariff headings or
Chapters named may be used only if they qualify to be treated as of Common Market origin within
the meaning of Article 14. This does not preclude the use of Regional materials in an earlier stage
of production;

(b) "Produced from materials of" and "produced from"-the materials named or designated
as the case may be must be used in the condition in which they are described. This does not preclude
the use of the materials in an earlier stage of production;

(c) "Produced from materials not included in"-the materials which fall in the tariff headings
named may not be used if they are imported from outside the Common Market or are of undetermined
origin;

(d) "Extraregional materials" shall mean materials imported from outside the Common Market
or of undetermined origin;

(e) "Chemical transformation" shall mean the forming of the molecule of the finished product by-
(i) The combination of two or more elements; or

(ii) Any modification of the structure of the molecule of a compound with the exception
of ionisation and the addition or removal of water of crystallisation.

5. In the case of the goods specified in Part C of the List, the exporter may comply with either
the conditions specified in that Part or those set out in paragraph 1 (b) (i) of Article 14 of the Annex
to the Treaty.

Rule 4. UNIT OF QUALIFICATION

1. Each article in a consignment shall be considered separately.
2. For the purposes of paragraph 1 of this Rule-
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(a) Where the Customs Co-operation Council Nomenclature specifies that a group, set or assembly
of articles is to be classified within a single heading, such a group, set or assembly shall be
treated as one article.

(b) Tools, parts and accessories which are imported with an article, and the price of which is included
in that article or for which no separate charge is made, shall be considered as forming a whole
with the article, provided that they constitute the standard equipment customarily included on
the sale of articles of that kind;

(c) In cases not within sub-paragraphs (a) and (b), goods shall be treated as a single article if they
are so treated for purposes of assessing Customs duties by the importing Member State.
3. An unassembled or disassembled article which is imported in more than one consignment

because it is not feasible for transport or production reasons to import it in a single consignment
shall, if the importer so requests, be treated as one article.

Rule 5. SEGREGATION OF MATERIALS

1. For those products or industries where it would be impracticable for the producer physically
to segregate materials of similar character but different origin used in the production of goods, such
segregation may be replaced by an appropriate accounting system, which ensures that no more goods
received Common Market tariff treatment, than would have been the case, if the producer had been
able physically to segregate the materials.

2. Any such accounting system shall conform to such conditions as may be agreed upon by
the Member States concerned in order to ensure that adequate control measures will be applied.

Rule 6 TREATMENT OF REPAIRED GOODS

1. For the purposes of paragraph 5 of Article 14, goods shall be treated as having undergone
a process of repair, renovation or improvement if the performance of such process within the Common
Market does not result in a change of the form or character of the goods.

2. The cost of repair, renovation or improvement shall refer to the cost of all materials which
are used plus the costs involved in effecting the repair, renovation or improvement, excluding freight,
other transport charges, insurance and other shipping costs.

Rule 7 TREATMENT OF PACKING

1. Where for purposes of assessing Customs duties a Member State treats goods separately
from their packing, it may also, in respect of its imports consigned from another Member State,
determine separately the origin of such packing.

2. Where paragraph 1 of this Rule is not applied, packing of any sort shall be considered as
forming a whole with the goods for the purposes only of the application of the percentage value-
added conditions. No part of any packing required for the transport or storage of goods shall be
considered as having been imported from outside the Common Market when determining the origin
of the goods as a whole.

Rule 8. DOCUMENTARY EVIDENCE

1. A claim that goods shall be accepted as eligible for Common Market tariff treatment shall
be supported by appropriate documentary evidence of origin and consignment. The evidence of origin
shall consist of a certificate given by a governmental authority or authorised body nominated by
the exporting Member State and notified to the other Member States together with a declaration
completed by the exporter of the goods.

2. The governmental authority or the authorised body shall obtain a declaration as to the origin
of the goods given by the last producer of the goods within the Common Market. The authority
or body shall satisfy themselves as to the accuracy of the evidence provided; where necessary they
shall require the production of additional information, and shall carry out any suitable check. If
the authorities of the importing Member State so require, a confidential indication of the producer
of the goods shall be given.
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3. Nominations of authorised bodies for the purpose of this Rule may be withdrawn by the
exporting Member State if the need arises. Each Member State shall retain, in regard to its im-
ports, the right of refusing to accept certificates from any authorised body which is shown to have
repeatedly issued certificates in an improper manner, but such action shall not be taken without
adequate prior notification to the exporting Member State of the grounds for dissatisfaction.

4. In cases where the Member States concerned recognise that it is impracticable for the producer
to make the declaration of origin specified in paragraph 2 of this Rule, the exporter may make that
declaration in such form as those Member States may for the purpose specify.

5. The certificate and declarations provided for in this Rule shall be in the form prescribed
by the Council from time to time.

6. The Council may decide that further or different provisions concerning evidence of origin
or of consignment shall apply to particular categories of goods or classes of transactions.

Rule 9. VERIFICATION OF EVIDENCE OF ORIGIN

1. The importing Member State may as necessary require further evidence to support any
declaration or certificate of origin furnished under Rule 8.

2. The importing Member State shall not prevent the importer from taking delivery of the goods
solely on the grounds that it requires such further evidence, but may require security for any duty
or other charge which may be payable; provided that where goods are subject to any import restrictions
or prohibitions, the stipulation for delivery under security shall not apply.

3. Where, under paragraph 1 of this Rule, a Member State has required further evidence to
be furnished, those concerned in another Member State shall be free to produce it to a governmental
authority or an authorised body of the latter State, who shall, after thorough verification of the evidence,
furnish an appropriate report to the importing Member State.

4. Where it is necessary to do so by reason of its legislation, a Member State may pre-
scribe that requests by the authorities of importing Member States for further evidence from those
concerned in the Member State shall be addressed to a specified governmental authority, who shall
after thorough verification of the evidence furnish an appropriate report to the importing Member
State.

5. If the importing Member State wishes an investigation to be made into the accuracy of the
evidence which it has received, it may make a request to that effect to the other Member State or
States concerned.

6. Information obtained under the provisions of this Rule by the importing Member State shall
be treated as confidential.

Rule 10. APPLICATION OF THE SAFEGUARD MECHANISM

1. The information required pursuant to paragraph 6 of Article 14 shall be rendered in writing
and shall be such as the Competent Authority may require.

2. The directions given by the Competent Authority under paragraph 7 of Article 14 shall be
without prejudice to the findings of the Secretary-General which arose from his investigations pursuant
to paragraph 8 of Article 14 into the circumstances surrounding the issue of such directions regarding
the importation of extraregional materials.

3. For purposes of carrying out his investigations, the Secretary-General may seek such additional
information as he considers to be relevant.

4. The Competent Authority shall ensure that no more extraregional materials are used in
production for purposes of Common Market treatment than are authorised by him. The Com-
petent Authority shall make available to the governmental authority or authorised body nomi-
nated for his State under paragraph 1 of Rule 8 such information as may be necessary for this
purpose.

5. The Member States agree to co-operate fully with the Secretary-General in the foregoing
provisions.
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Rule 11. SANCTIONS

1. Member States undertake to introduce legislation, making such provision as may be necessary
for penalties against persons who, in their State, furnish or cause to be furnished a document which
is untrue in a material particular in support of a claim in another Member State that goods should
be accepted as eligible for Common Market tariff treatment. The penalties applicable shall be similar
to those applicable in cases of untrue declarations in regard to payment of duty on imports.

2. A Member State may deal with the offence out of court, if it can be more appropriately
dealt with by a compromise penalty or similar administrative procedure.

3. A Member State shall be under no obligation to institute or continue court proceedings,
or action under paragraph 2 of this Rule:
(a) If it has not been requested to do so by the importing Member State to which the untrue claim

was made; or
(b) If, on the evidence available, the proceedings would not be justified.

(c) APPENDIX TO SCHEDULE II: RULES REGARDING COMMON MARKET ORIGIN FOR CERTAIN
GOODS PRODUCED IN THE LESS DEVELOPED COUNTRIES

I. General Provisions

1. The Rules set out in this Appendix shall apply in respect of the following goods appearing
in Part A when produced in the Less Developed Countries.

Tariff Heading
Number Product

17.04 Sugar confectionery, not containing cocoa.
20.03 Fruit preserved by freezing, containing added sugar.
20.04 Fruit, fruit peel and parts of plants, preserved by sugar (drained, glacd or

crystallised).
20.05 Jams, fruit jellies, marmalades, fruit purde and fruit pastes, being cooked

preparations, whether or not containing added sugar.
ex 20.06 Fruit otherwise prepared or preserved, except peanuts and cashew nuts.
ex 20.07 Fruit juices (including grape must) and vegetable juices, whether or not containing

added sugar, but unfermented and not containing spirit, except pineapple-based
juices.

Chapter 39 Artificial resins and plastic materials, cellulose esters and ethers articles thereof.
ex 73.13 Galvanised sheets of a thickness less than 3 mm.

2. In the application of the conditions set out in Part A in respect of the goods listed in para-
graph 1 above, materials listed in the Basic Materials List attached to this Appendix which have been
used in the State described in the Basic Materials List in a process of production within the Less De-
veloped Countries shall be deemed to contain no element imported from outside the Common Market.

3. The Council shall keep the goods to which this Appendix is applicable under continuous
review in order to determine, at the earliest opportunity, the new conditions to be complied with
in respect of these goods and in any case not later than one year after the entry into operation of
the new origin system.

II. Interpretative Provisions

1. "Materials" includes products, parts and components used in the production of the goods.
2. Energy, fuel, plant, machinery and tools used in the production of goods within the Common

Market, and materials used in the maintenance of such plant, machinery and tools, shall be regarded
as wholly produced within the Common Market when determining the origin of those goods.

3. "Produced" in paragraph 1 of Article 14 of the Annex to the Treaty and "process of
production" in paragraph 2 of General Provisions include the application of any operation or process
with the exception of any operation or process which consists only of one or more of the following:
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(a) Packing, wherever the packing materials may have been produced;

(b) Splitting up into lots;

(c) Sorting and grading;

(d) Marking;

(e) Putting up into sets;
4. The term "producer" includes a grower and a manufacturer and also a person who supplies

his goods otherwise than by sale to another person and to whose order the last process in the course
of the manufacture of the goods is applied by that other person.

III. Application of Percentage Criterion

(a) Any materials which meet the conditions specified in paragraph 1 of Article 14 of the Annex
to the Treaty shall be regarded as containing no element imported from outside the Common
Market.

(b) The value of any materials which can be identified as having been imported from outside the
Common Market shall be their c.i.f. value accepted by the Customs Authorities on clearance
for home use or on temporary admission at the time of last importation into the Less Developed
Country where they were used in a process of production, less the amount of any transport costs
incurred in transit through other Member States.

(c) If the value of any materials imported from outside the Common Market cannot be determined
in accordance with sub-paragraph (b) above, their value shall be the earliest ascertainable price
paid for them in the Less Developed Country where they were used in a process of production.

(d) If the origin of any materials cannot be determined, such materials shall be deemed to have been
imported from outside the Common Market and their value shall be the earliest ascertainable
price paid for them in the Less Developed Country where they were used in a process of production.

(e) The export price of the goods shall be the price paid or payable for them to the exporter in the
Less Developed Country where the goods were produced that price being adjusted, where
necessary, to an f.o.b. or free at frontier basis in that State.

(f) The value under sub-paragraphs (b), (c) or (d) or the export price under sub-paragraph (e) above
may be adjusted to correspond with the amount which would have been obtained on a sale in
the open market between buyer and seller independent of each other. This amount shall also
be taken to be the export price when the goods are not the subject of a sale.

IV. Unit of Qualification

Each article in a consignment shall be considered separately.

V. Segregation of Materials

1. For those products or industries where it would be impracticable for the producer physically
to segregate materials of similar character but different origin used in the production of goods, such
segregation may be replaced by an appropriate accounting system, which ensures that no more goods
received Common Market tariff treatment than would have been the case if the producer had been
able physically to segregate the materials.

2. Any such accounting system shall conform to such conditions as may be agreed upon by
the Member States concerned in order to ensure that adequate control measures will be applied.

VI. Treatment of Mixtures

1. In the case of mixtures, a Member State may refuse to accept as being of Common Market
origin any product resulting from the mixing together of goods which would qualify as being
of Common Market origin with goods which would not so qualify, if the characteristics of the
products as a whole are not essentially different from the characteristics of the goods which have
been mixed.
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2. In the case of particular products where it is however recognised by Member States concerned
to be desirable to permit mixing of the kind described in the foregoing paragraph, such products
shall be accepted as of Common Market origin in respect of such part thereof as may be shown
to correspond to the quantity of goods of Common Market origin used in the mixing, subject to
such conditions as may be agreed upon.

VII. Treatment of Packing

1. Where for purposes of assessing Customs duties a Member State treats goods separately
from their packing, it may also, in respect of its imports consigned from a Less Developed Country,
determine separately the origin of such packing.

2. Where paragraph 1 above is not applied, packing shall be considered as forming a whole
with the goods and no part of any packing required for their transport or storage shall be considered
as having been imported from outside the Common Market, when determining the origin of the goods
as a whole.

3. For the purpose of paragraph 2 above, packing with which goods are ordinarily sold by retail
shall not be regarded as packing required for the transport or storage of goods.

VIII. Documentary Evidence

1. A claim that goods shall be accepted as eligible for Common Market tariff treatment shall
be supported by appropriate documentary evidence of origin and consignment. The evidence of origin
shall consist of a certificate given by a governmental authority or authorised body nominated by
the exporting Member State and notified to the other Member States together with a declaration
completed by the exporter of the goods.

2. The governmental authority or the authorised body shall obtain a declaration as to the origin
of the goods given by the last producer of the goods within the Common Market. The authority
or body shall satisfy themselves as to the accuracy of the evidence provided; where necessary they
shall require the production of additional information, and shall carry out any suitable check. If the
authorities of the importing Member State so require, a confidential indication of the producer of
the goods shall be given.

3. Nominations of authorised bodies for the purpose of this Rule may be withdrawn by the
exporting Member State if the need arises. Each Member State shall retain, in regard to its imports,
the right of refusing to accept certificates from any authorised body which is shown to have repeatedly
issued certificates in an improper manner, but such action shall not be taken without adequate prior
notification to the exporting Member State of the grounds for dissatisfaction.

4. In cases where the Member States concerned recognise that it is impracticable for the producer
to make the declaration of origin specified in paragraph 2 of this Rule, the exporter may make that
declaration in such form as those Member States may for the purpose specify.

5. The certificates and declarations provided for in this Rule shall be in the form prescribed
by the Council from time to time.

6. The Council may decide that further or different provisions concerning evidence or origin
or of consignment shall apply to particular categories of goods or classes of transactions.

IX. Verification of Evidence of Origin

1. The importing Member State may as necessary require further evidence to support any
declaration or certificate of origin furnished under VIII.

2. The importing Member State shall not prevent the importer from taking delivery of the goods
solely on the grounds that it requires such further evidence, but may require security for any duty
or other charge which may be payable; provided that where goods are subject to any import restric-
tions or prohibitions, the stipulation for delivery under security shall not apply.

3. Where, under paragraph 1 above, a Member State has required further evidence to be fur-
nished, those concerned in another Member State shall be free to produce it to a governmental authority
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or an authorised body of the latter State, who shall, after thorough verification of the evidence,
furnish an appropriate report to the importing Member State.

4. Where it is necessary to do so by reason of its legislation, a Member State may prescribe
that requests by the authorities of importing Member States for further evidence from those concerned
in the Member State shall be addressed to a specified governmental authority, who shall after thorough
verification of the evidence furnish an appropriate report to the importing Member State.

5. If the importing Member State wishes an investigation to be made into the accuracy of the
evidence which it has received, it may make a request to that effect to the other Member State or
States concerned.

6. Information obtained under these provisions by the importing Member State shall be treated
as confidential.

X. Sanctions

1. Member States undertake to introduce legislation, making such provision as may be necessary
for penalties against persons who, in their State furnish or cause to be furnished a document which
is untrue in a material particularly in support of a claim in another Member State that goods should
be accepted as eligible for Common Market tariff treatment. The penalties applicable shall be similar
to those applicable in cases of untrue declarations in regard to payment of duty on imports.

2. A Member State may deal with the offence out of court, if it can be more appropriately
dealt with by a compromise penalty or similar administrative procedure.

3. A Member State shall be under no obligation to institute or continue court proceedings,
or action under paragraph 2 above:

(a) If it has not been requested to do so by the importing Member State to which the untrue claim
was made; or

(b) If, on the evidence available, the proceedings would not be justified.

Basic Materials List'

SCHEDULE HI. RESERVE LIST APPLYING TO THE LESS DEVELOPED COUNTRIES
REFERRED TO IN ARTICLE 52 OF THE ANNEX TO THE TREATY

[1.1 Special arrangements are provided in this Schedule for the progressive elimination by
the Less Developed Countries within ten years from 1st May, 1973, in conformity with paragraph 2
of this Schedule of import duties on such products as are itemised according to the Customs Co-
operation Council Nomenclature as follows:

Customs Co-operation Council
Nomenclature Heading' Description of Product'

2. On and after 1st May, 1978 a Less Developed Country may not apply to any imported goods
eligible for Common Market tariff treatment in accordance with the provisions of Article 14 of, and
Schedule II to the Annex to the Treaty, an import duty at a level exceeding 50 per cent of the import
duty applied immediately before the entry into force of this Treaty provided that no such duty shall
be applied after 1st May, 1983.

3. Any Member State to which this Schedule refers which considers that serious injury may
be done to an industry in such State by the total elimination of import duty on any product as required
by paragraph 2 of this Schedule may refer the matter to the Council, which may, by majority decision,
authorise the continued application by any such State of import duty on such product after 1st May, 1983.

1 Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A of 19 December 1978
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4. Nothing in this Treaty shall preclude the Less Developed Countries from reducing or
eliminating the duty on any of the products listed in this Schedule in pursuance of integration
arrangements among themselves, notwithstanding that no corresponding elimination or reduction
be made by them on products imported from the other Member States, except as may be necessary
in order to comply with this Schedule.

5. Notwithstanding the foregoing, where a Less Developed Country has suffered, or is likely
to suffer, loss of revenue as a result of the conditions regarding eligibility of goods for Common
Market tariff treatment under Article 14 of the Annex to the Treaty, the Council may, on application
by that Less Developed Country, authorise the suspension of Common Market tariff treatment on
such goods for such time as the Council may decide.

SCHEDULE IV. TRANSITIONAL ARRANGEMENTS FOR THE REMOVAL OF THE
PROTECTIVE ELEMENT IN REVENUE DUTIES BY THE LESS DEVELOPED
COUNTRIES REFERRED TO IN ARTICLE 52 OF THE ANNEX TO THE TREATY

1. Special arrangements are provided in this Schedule for the progressive elimination by the
Less Developed Countries within ten years from 1st May, 1973 in conformity with paragraph 2 of
protective revenue duty applied to imported goods classified under the Customs Co-operation Council
Nomenclature as follows:

Customs Co-operation Council
Nomenclature Heading Description of Product

ex 22.09 Rum

2. On and after 1st May, 1978, a Less Developed Country may not apply to any imported goods
a protective revenue duty at a level exceeding 50 per cent of the protective revenue duty applied
immediately before the entry into force of this Treaty provided that no such duty shal be applied
after 1st May, 1983.

3. Any Less Developed Country which considers that serious injury may be done to an industry
in such State by the total elimination of protective revenue duty on any product as required by para-
graph 2 may refer the matter to the Council, which may, by majority decision, authorise the con-
tinued application by any Less Developed Country of protective revenue duty on such product after
the 1st May, 1983.

4. Notwithstanding anything hereinafter provided, the foregoing provisions of this Schedule
shall, in respect of any imported goods itemised as aforesaid, apply to an importing Member State
wherein neither like goods nor competitive substitutes therefor are produced, subject to the following
modification, that is to say, the substitution for every reference in those provisions to protective revenue
duty of a reference to import duty within the meaning of Article 15.

5. Nothing in this Treaty shall preclude any agreement made between the Less Developed
Countries, and notified by them to the Council whereby their protective revenue duties on any of
the products listed in this Schedule and imported from the Less Developed Countries shall at any
time be eliminated by all the Less Developed Countries or reduced by not less than such percentage
of their respective basic protective revenue duties as may be so agreed between them, notwithstanding
that no corresponding elimination or reduction be made by them in respect of such products imported
from the other Member States except in so far as it may be necessary so to do for the purpose of
compliance with this Schedule.

SCHEDULE V. LIST OF PRODUCTS ON WHICH MEMBER STATES MAY MAINTAIN
EXPORT DUTIES IN ACCORDANCE WITH ARTICLE 18 OF THE ANNEX TO THE
TREATY'

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A of 19 Decem-
ber 1978.
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SCHEDULE XI. SPECIAL ARRANGEMENTS FOR BELIZE

1. Special arrangements in regard to the participation of Belize in the Annex to the Treaty are
set out in this Schedule.

QUANTITATIVE ExPoRT RESTRICTIONS

2. The provisions of Article 22 of the Annex to the Treaty shall not prevent Belize from applying
quantitative restrictions on exports of the following commodities to any other Member State:

Customs Co-operation Council
Nomenclature Heading Description of Product

01.02 Live animals of the bovine species

ex 02.01 Meat of bovine animals fresh, chilled or frozen.

IMPORT DUTIES

3. For the purpose of affording protection to tyre recapping and building steel products (including
steel wire products) industries, Belize may continue to suspend, as a temporary measure, Common
Market tariff treatment on competitive imports into its territory.

4. The Council may at any time review those measures taken under paragraph 1 of this Schedule
and may by majority decision recommend such terms and conditions as it considers necessary in
connection with their application.

EXPORT DUTIES

5. The provisions of paragraph 4 of Article 18 of the Annex to the Treaty shall apply to Belize
subject to the modification that the expiry date regarding the application of export duties shall be
1st May, 1981.

RELATIONS WITH THIRD COUNTRIES

6. Nothing in the Annex to the Treaty shall preclude Belize from entering into arrangements
for closer relations with other regional economic groupings provided that treatment not less favourable
than that accorded to States within such groupings shall be accorded to Member States of the Common
Market.

Authentic text of the amendments: English.

Certified statements were registered by the Caribbean Community Secretariat, acting on behalf of
the Parties, on 2 July 1985
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N0 13489. TRAITIt PORTANT CREATION DE LA COMMUNAUTt DES CARAIBES.
CONCLU A CHAGUARAMAS LE 4 JUILLET 19731

AMENDEMENTS aux articles 14 et 53 de I'annexe et aux appendices I, II, lH, IV, V et XI l'annexe
du Traitd susmentionnd

Les amendements ont 6t6 approuvds par le Conseil du Marchd commun de la Communaut6 des
Cara bes A sa Douzi~me reunion tenue A Kingston (Jamaique) les 17 et 18 juillet 1978, et sont entr~s
en vigueur le 24 juin 1980, apr~s le ddp6t aupr~s du Secretariat de la Communaut6 des Caraibes
des instruments de ratification de tous les Gouvernements membres, conform~ment A l'article 66
de l'annexe du Traitd susmentionnd. Les instruments ont 6t6 d~pos6s aux dates indiqu6es ci-aprs

Date du dip6t
de I'instrument

Membre de ratification

A ntigua ................................................................. 9 janvier 1979
Barbade ................................................................. 22 d~cem bre 1978
Belize .................................................................. 2 m ai 1980
Dom inique .............................................................. 24 janvier 1979
G renade ................................................................ 24 janvier 1979
G uyana ................................................................. 30 novem bre 1978
Jam aique ................................................................ 24 janvier 1979
Montserrat ---................................................... 28 d~cembre 1978
Saint-Christophe-et-Nevis et Anguilla ....................................... 20 f~vrier 1979
Sainte-Lucie ............................................................. 18 avril 1979
Saint-V incent ............................................................ 24 janvier 1979
Trinit6-et-Tobago ......................................................... 24 juin 1980

Les amendements se lisent comme suit :

Article 14. RILGLES DORIGINE DU MARCHI COMMUN

1. Hormis les marchandises visdes dans les dispositions du prdsent article, sont r~put~es
originaires du March6 commun aux termes de la prsente annexe les marchandises qui sont exp&lides
A partir d'un Etat membre A un destinataire d'un autre Etat membre et qui satisfont A l'une quelconque
des conditions suivantes, A savoir :

a) Avoir t6 produites enti~rement dans le Marchd commun; ou

b) Avoir t6 produites dans le March6 commun enti~rement ou partiellement A partir de mati~res
import~es de 1'ext6rieur du March6 commun ou d'origine ind~terminde par un processus qui
op~re une transformation importante caract6ris~e :

i) Par la reclassification des marchandises dans une cat~gorie tarifaire diffdrente de celle dans
laquelle l'une quelconque de ces mati~res est class6e; ou

ii) Dans le cas des marchandises 6numr6es dans la partie A de la Liste figurant ? I'appendice II
(ci-apr~s dnomm e la Liste), uniquement en satisfaisant aux conditions stipules A cet effet
dans cette partie; ou

iii) Dans le cas des marchandises 6numdres dans la partie C de la Liste, en satisfaisant aux
conditions stipules A cet effet dans cette partie.

2. Dans le cas des marchandises 6numtr6es dans la partie B de la Liste, les conditions A remplir
sont celles 6nonc6es dans cette partie de la Liste, qui entreront en vigueur aux dates indiqu~es pour
chacune des marchandises au lieu des conditions applicables avant ces dates pour chacune d'elles.

3. Dans le cas des marchandises 6numdr6es dans la partie C de la Liste, les conditions indiqu6es
dans cette partie peuvent remplacer les conditions 6nonc~es au paragraphe 1 b i du prdsent article.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 947, p. 17.
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4. En ce qui concerne les marchandises de la categorie tarifaire ex 62.02, le Conseil peut, sur
la demande de l'un quelconque des pays moins d6velopp~s, dtudier les conditions A remplir.

5. Les marchandises soumises A un processus de r6paration, de r6novation ou d'am6lioration
dans le cadre du Marchd commun qui ont W exp~di6es dans ce but A partir d'un Etat membre
un destinataire d'un autre Etat membre sont, lors de leur retour dans l'Etat membre d'oii elles ont
6t6 export6es, trait6es pour les besoins de la r6importation, seulement de la m6me mani~re que des
marchandises qui sont originaires du March6 commun, A condition que ces marchandises soient
r6exp6di6es directement A l'Etat membre d'oi elles ont 6 export6es et que la valeur des mati~res
importdes de l'ext6rieur du Marchd commun ou d'origine ind6termin6e qui ont dt6 utilis6es au cours
du processus de r6paration, de rdnovation ou d'am6lioration ne d6passe pas :
a) Dans le cas o4 les marchandises ont fait l'objet du processus de rdnovation, ou d'amdlioration dans

un pays plus ddveloppd, 65 p. 100 du cooit de la r6paration, de la r6novation ou de l'am61ioration;
b) Dans le cas ob les marchandises ont fait l'objet du processus de r6paration, de r6novation ou

d'am61ioration dans un pays moins d~velopp4, 80 p. 100 du cofit de la r6paration, de la r6novation
ou de l'am6lioration.
6. En cas d'interruption ou d'insuffisance de fournitures de matires r6gionales et au cas oti

le fabricant de marchandises (lesquelles, pour 8tre r6put6es originaires du March6 commun, doivent
8tre enti~rement produites * ou - produites A partir de mati~res r6gionales -) n'est pas en mesure,
pour des raisons ind6pendantes de sa volont6 d'obtenir des fournitures de mati~res r6gionales, il
doit en informer l'autoritd comptente.

7. L'autorit6 comp~tente doit donner au fabricant des directives concernant les quantit~s de
mati~res extra-rdgionales pouvant etre import6es et la pdriode pendant laquelle l'importation peut
8tre effectu6e, et le fabricant peut alors importer des matires extra-r6gionales conform6ment A ces
directives.

8. L'autoritd comp6tente doit informer le Secr6taire g6ndral et le fournisseur de mati~res
r6gionales des directives donn6es au fabricant et le Secr~taire g6ndral doit, dans les sept jours qui
suivent la r6ception de l'information envoy~e par l'autorit6 comptente, faire mener des enqu~tes
sur les conditions donnant naissance A l'importation de mati~res de l'ext6rieur de la r6gion et, apr~s
s'etre assurd que l'importation dtait justifie, dalivrer au nom du Conseil un certificat A l'autoritd
comptente et informer les Etats membres que les marchandises fabriqu6es avec ces mati~res doivent,
nonobstant toute clause contraire dans les dispositions pr6c&Ientes du prdsent article, etre r6put6es
satisfaire A la condition n~cessaire pour &tre originaires du March6 commun.

9. Dans le pr6sent article, l'autorit6 comp6tente - signifie le Ministre ainsi ddsignd dans le
pays du fabricant.

10. Aucune disposition de la pr6sente annexe n'empche un Etat membre de considdrer comme
originaires du Marche commun des marchandises import6es d'un autre Etat membre, A condition
que le m~me traitement soit accord6 aux marchandises semblables import~es de tout autre Etat membre.

11. Les dispositions de l'appendice II s'appliquent au pr6sent article et prennent effet aux fins
de ce dernier. Le Conseil examine r6gulirement cet appendice et en particulier la Liste et peut modifier
l'appendice en vue d'assurer la rdalisation des objectifs du March6 commun.

Article 53. RIGLES D'ORIGINE DU MARCHI COMMUN

Les Etats membres conviennent que, lors de l'dtablissement et de l'application du critre de
transformation importante , visd h l'article 14 de la pr6sente annexe, les besoins sp6cifiques des

pays moins d6veloppds seront pris en consid6ration.

APPENDICE I. PRODUITS EXCLUS DE L'ANNEXE DU TRAITI EN APPLICATION
D'OBLIGATIONS CONTRACTUELLES D'tTATS MEMBRES VIStS A L'ARTICLE 13
DE L'ANNEXE DU TRAITt

Non publi6 ici conform6ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de lAssemblde gdndrale destin6 mettre en
application lArticle 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amend6 en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A de lAssembl6e
gdn6rale en date du 19 d6cembre 1978.
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APPENDICE I. LISTE DES CONDITIONS A REMPLIR AUX TERMES DE L'ARTICLE 14
DE L'ANNEXE DU TRAITt ET RtGLES D'ORIGINE DU MARCHt COMMUN

Le pr6sent appendice comprend

a) La Liste, qui comprend :
Partie A - Les marchandises visdes t l'alin6a b ii du paragraphe I de I'article 14 de l'annexe

du Trait6;
Partie B - Les marchandises visdes au paragraphe 2 de I'article 14 de l'annexe au Trait6;
Partie C - Les marchandises visdes A l'alin6a b iii du paragraphe 1 de I'article 14 de l'annexe

du Trait6;
b) Les r~gles d'origine du Marchd commun, sauf en ce qui concerne les marchandises auxquelles

s'applique l'annexe A I'appendice II; et
c) L'annexe A I'appendice II qui 6nonce les R~gles d'origine du March6 commun pour certaines

marchandises visdes A la partie A de la Liste lorsqu'elles sont produites dans les pays moins
ddveloppds.

a) LA LISTE

Aux fins d'application de la Liste il sera tenu compte des indications g6n6rales ci-apr~s
i) Dans la prdsente Liste, dans les cas ob le numdro du tarif est prdcdd6 du mot - ex -, seuls sont

vis6s les produits relevant de la rubrique sp6cifi6e dans la colonne intitul6e - Produit ,. Les descrip-
tions de produits finis et de mati~res doivent 6tre interpr6t6es conform6ment A la section
correspondante et au chapitre intituld Notes de la Nomenclature du Conseil de coop6ration
douani~re ainsi qu'aux r~gles d'interprdtation de la Nomenclature.

ii) Quatre chiffres de r6fdrence - par exemple 04.02 -, - 17.04 -, etc., renvoient aux rubriques
de la Nomenclature du Conseil de coopdration douani~re.

iii) Lorsque la condition A remplir concemant un produit donn6 ne pr6voit pas I'utilisation de mati~res
locales, il est toujours entendu que l'on peut utiliser des mati~res importdes de I'extdrieur du
March6 commun ou d'origine inddterminde. Si de telles mati~res sont utilis6es A un stade de
traitement plus avancd que celui qui est sp6cifi6 dans la Liste, le produit fini ne sera pas consid6r6
comme admis au b6n6fice du r6gime tarifaire du March6 commun.

Partie A'

Partie B'

Partie C'

b) RGLES D'ORIGINE DU MARCH- COMMUN (NON APPLICABLES AUX MARCHANDISES
VISIES A L'ANNEXE AU PRtSENT APPENDICE

Pour d6terminer l'origine des marchandises conform6ment A l'article 14 de l'annexe du Trait6
ainsi que pour donner effet aux dispositions dudit article et de la Liste, les r~gles suivantes s'appliquent

Rgle 1. DISPOSITIONS INTERPRITATIVES

1. Pour d6terminer le lieu de production des produits marins ou des marchandises obtenues
A partir de ces produits, un navire d'un Etat membre est considdr6 comme faisant partie du territoire
de celui-ci. Pour d6terminer le lieu d'exp&lition des marchandises, les produits marins extraits de
la mer ou les marchandises fabriqudes en mer A partir de ces produits sont consid6r6s comme ayant
6td exp&li6s du territoire d'un Etat membre s'ils ont W extraits par un navire d'un Etat membre
ou fabriquds sur un navire d'un Etat membre et ont 6t6 amen6s directement dans le March6 commun.

Non publi~e ici conformment au paragraphe 2 de Iarticle 12 du r glement de l'Assemblde gdn6rale destind A mettre en
application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A de l'Assembl6e
g6ndrale en date du 19 d6cembre 1978.
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2. Aux fins des pr~sentes r~gles, un navire n'est considdrd comme navire d'un Etat membre
que :
a) S'il est immatricul6 dans un Etat membre;
b) Si son dquipage embarqud (y compris le capitaine) est composd pour les trois quarts au moins

de ressortissants d'Etats membres; et

c) Si sa propri6td et son exploitation sont aux mains
i) De ressortissants d'Etats membres;

ii) Du gouvernement d'un Etat membre; ou

iii) D'une entit6 de droit public d'un Etat membre.

Dans le pr6sent paragraphe, i'expression , ressortissants d'Etats membres , doit s'entendre au
sens d6fini au paragraphe 6 de l'article 35 de l'annexe du Trait6.

3. Le terme - mati~res, d6signe les mati~res premieres, produits interm6diaires, pieces et
616ments utilis6s dans les processus de production, r6paration, r6novation ou am51ioration des
marchandises.

4. Pour determiner l'origine de marchandises, l'nergie, le combustible, les installations, les
machines et les outils utilis6s dans la production, la r6paration, la r6novation ou l'am6lioration de
ces marchandises dans le March6 commun, ainsi que les mati res utilisdes pour l'entretien de ces
installations, machines et outils sont considdr6s comme produits enti~rement dans le Marchd commun.

5. Les marchandises autres que celles qui sont vis6es au paragraphe 1 de la r~gle 2 des pr6-
sentes r~gles ne seront pas r6putdes originaires du March6 commun si elles sont produites par des
op6rations ou des processus se limitant A l'un ou A plusieurs de ceux qui sont dnum6rfs ci-apr~s,
qu'ils soient li6s ou non A un changement du num6ro du tarif :
a) Operations visant A assurer la conservation des marchandises pendant le transport et l'entreposage

(ventilation, 6pandage, s6chage, r6frig6ration, utilisation de solutions A base de sel, de bioxyde
de soufre ou autres solutions aqueuses, 6Iimination des parties endommag6es et opdrations
analogues);

b) Op6rations simples consistant A enlever la poussire, A passer les produits au tamis ou au crible,
ou A trier, calibrer, assortir (y compris cr6er des jeux d'articles), laver, peindre, ainsi que d6couper
pour obtenir simplement une r&luction des dimensions;

c) i) Changement d'emballage;
ii) Op6rations simples d'emballage, telles que mise en bouteille, en flasque, en caisse, en boite,

et application sur cartons ou sur panneaux;

d) Apposition de marques, d'6tiquettes ou d'autres signes sur les marchandises ou leur emballage;
e) Opdrations consistant A m6langer simplement des matires import6es de l'ext6rieur du March6

commun ou d'origine ind6termin6e, si les caractdristiques des marchandises ne sont dans l'ensemble
pas essentiellement diffdrentes de celles des mati6res qui ont W m6lang6es.
6. Les termes - chapitre - et. numdro du tarif - l'article 14 et dans le prdsent appendice signifient

les chapitres et les numdros du tarif utilis6s dans la Nomenclature du Conseil de coop6ration douani~re
pour la classification des marchandises dans les listes de tarifs douaniers.

Rfgle 2. MARCHANDISES PRODUITES ENTIEREMENT DANS LE MARCHt COMMUN

1. L'expression - produites entiiement - utilis6e en ce qui concerne des marchandises ddsigne:

a) Les produits min6raux extraits du sol dans le March6 commun;
b) Les produits du r~gne v6gdtal r6colt6s dans le Marchd commun;
c) Les animaux vivants, n6s et 6levds dans le March6 commun;

d) Les produits obtenus dans le March6 commun A partir d'animaux vivants;

e) Les produits de la chasse et de la pche pratiqu6es dans le Marchd commun;
f) Les produits marins extraits de la mer par un navire d'un Etat membre;
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g) Les marchandises fabriqudes dans le Marchd commun exclusivement A partir d'6lments
relevant de l'une des categories suivantes :

i) Produits visds aux alindas a A f et h et i du pr6sent paragraphe; et

ii) Produits ne contenant aucune mati~re importde de I'extdrieur du Marchd commun ou d'origine
inddtermin6e, ou contenant de telles matiires mais qui ne seraient toutefois pas consid~rdes comme
telles en vertu du paragraphe I de la r~gle 3;

et cette expression s'entend comme d6signant :
h) Les articles hors d'usage qui ne peuvent servir qu'A la r6cupration des mati~res, sous r6serve

qu'ils aient 6t6 recueillis aupr~s des utilisateurs dans le March6 commun;

i) Les d&chets et rebuts resultant d'opdrations manufacturi~res effectudes dans le March6 commun.

2. Lorsque le paragraphe 1 de I'article 14 de l'annexe du Trait6 exige que les marchandises
soient produites entirement , dans le March6 commun, elles sont considdr6es comme telles, m~me
si de petites quantitds d'agents conservateurs, de vitamines, de colorants ou de matires analogues
importds de l'extdrieur du Marchd commun ou d'origine ind6termin6e ont dtd utilisdes pour leur
fabrication.

Rgle 3. APPLICATION DU CRITtRE DE LA TRANSFORMATION SUBSTANTIELLE

1. Toutes les mati res contenant un 616ment importd de l'extdrieur du March6 commun mais
qui r~pondent aux conditions 6nonc6es ? 'article 14, sont consid6r6es comme ne contenant pas de
tels 616ments.

2. Aux fins de l'article 14

a) La valeur des mati&es qui peuvent 6tre identifides comme ayant W importfes de l'extdrieur
du Marchd commun est leur valeur c.a.f., admise par les autorit6s douani~res lors du d6douanement
en vue de leur consommation sur le march6 intfrieur ou, sous un rdgime d'importation temporaire,
au moment de leur derniire importation dans l'Etat membre o6 elles ont 6t6 utilis6es dans un pro-
cessus de production, valeur diminu6e du coit de transport en transit par le territoire d'autres Etats
membres;

b) Si la valeur des matires import6es de l'extfrieur du Marchd commun ne peut 8tre d6terminde
conform6ment A l'alin6a a de la prdsente r~gle, cette valeur est le premier prix v6rifiable payd pour
lesdites mati~res dans I'Etat membre o6 elles ont 6t6 utilis6es dans un processus de production;

c) Si l'origine des mati~res ne peut 8tre d6termin6e, ces mati~res sont considdr6es comme ayant
6t6 import6es de l'extdrieur et leur valeur est le premier prix v6rifiable payd pour lesdites mati~res
dans I'Etat membre oi elles ont W utilisdes dans un processus de production;

d) Le prix A l'exportation des marchandises est le prix payd ou A payer l'exportateur de l'Etat
membre oi ces marchandises ont 6t6 produites, align6, le cas 6ch6ant, sur la base f.o.b. ou franco
frontire dans cet Etat;

e) La valeur 6tablie conform6ment aux dispositions des alin6as a, b ou c ou le prix l'expor-
tation dtabli conform6ment aux dispositions de l'alinda d de la pr6sente rfgle peut etre alignd de
faqon A correspondre au montant qui aurait 6t6 obtenu lors d'une vente effectu6e dans des conditions
de libre concurrence entre un acheteur et un vendeur inddpendants. Ce meme montant est 6galement
consid6rd comme le prix A l'exportation lorsque les marchandises n'ont pas fait l'objet d'une vente.

3. Aux fins de I'application de la Liste, les conditions autres que la condition relative au
pourcentage de la valeur ajoutde applicable A toute marchandise doivent etre observees en ce qui
concerne la totalitd des marchandises A l'exclusion de l'emballage.

4. Les expressions figurant dans les colonnes intitulfes , Conditions A remplir dans les
parties A, B et C de la Liste et dnonc6es ci-apr~s s'appliquent de la mani~re suivante

a) - Produites A partir de mati~res r6gionales - - Les mati~res relevant des rubriques ou des
chapitres indiqu6s peuvent 8tre utilis6es seulement si elles satisfont aux conditions prescrites pour
pouvoir 8tre rdputdes originaires du March6 commun au sens de l'article 14. Cela n'emp&he pas
l'utilisation de mati~res r6gionales A un stade antdrieur de production;
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b) - Produites A partir de mati~res de - et produites de * - Les mati~res cities ou ddsigndes,
selon le cas, peuvent etre utilisdes dans l'6tat ot elles sont dcrites. Cela n'empeche pas l'emploi
de ces mati~res dans un stade ant~rieur de production;

c) v Produites A l'aide de mati~res non comprises dans - Les matires qui rel~vent des rubriques
indiqu~es ne peuvent pas 8tre utilis~es si elles sont import~es de l'extdrieur du Marchd commun
ou sont d'origine ind~terminde;

d) v Matires extra-r6gionales d~signe les mati~res importes de l'extdrieur du Marchd commun
ou d'origine inddterminde;

e) - Transformation chimique d~signe ia formation de la moldcule du produit fini par -
i) La combinaison de deux ou plusieurs 616ments d'un composd;

ii) Toute modification de la structure de Ia molcule d'un composd, rexception de l'ionisation
et de I'addition ou du retrait d'eau de cristallisation.

5. Dans le cas des marchandises visdes A la partie C de la Liste, l'exportateur peut remplir
les conditions sp~cifides dans cette partie ou les conditions qui sont dnonc~es au paragraphe 1 b i
de l'article 14 de l'annexe du Trait6.

Rfgle 4. UNITt, A PRENDRE EN CONSIDtRATION

1. Tout article compris dans un envoi est consid~rd isol~ment.

2. Aux fins du paragraphe 1 de la prdsente r~gle :

a) Est consid~r6 comme un seul article tout groupe, lot ou assemblage d'articles qui, aux termes
de la Nomenclature du Conseil de coopration douani~re, doit etre class6 sous une seule rubrique;

b) Les outils, pi~ces et accessoires import6s avec un article et dont le prix est inclus dans celui dudit
article ou pour lesquels aucune charge suppl~mentaire nest prdvue, sont consid~r6es comme formant
un tout avec ledit article, sous rdserve qu'ils constituent l'dquipement joint normalement en cas
de vente d'articles de ce genre;

c) Dans les cas qui ne sont pas visds aux alindas a et b du prdsent paragraphe, sont consid~r~es
comme ne constituant qu'un seul article les marchandises que l'Etat membre importateur considre
comme telles pour determiner les droits de douane applicables.

3. Est consid~rd comme un seul article, si l'importateur en fait la demande, tout article non
montt ou ddmontd qui est import6 en plusieurs envois parce que des raisons de transport ou de
production s'opposent A ce qu'il soit importd en un seul et m~me envoi.

Rfgle 5. StPARATION DES MATItRES

1. Lorsque, pour des produits donnds ou dans le cadre d'industries d~termines, il est matd-
riellement impossible au producteur de s~parer physiquement des mati res de meme nature mais
d'origine diff~rente utilisdes dans la production de marchandises, cette separation peut etre remplacde
par un syst~me comptable appropri6, assurant qu'il n'y a pas davantage de marchandises admises
au b~ndfice du regime tarifaire du March6 commun que si le producteur 6tait en mesure de proc~der
A la separation des mati~res.

2. Le syst~me comptable utilis6 doit r6pondre aux conditions convenues entre les Etats membres
intdress~s en vue d'assurer l'application des mesures de contr6le approprides.

Rfgle 6 RIGIME APPLICABLE AUX MARCHANDISES REPARtES

1. Aux fins du paragraphe 5 de l'article 14, les marchandises seront considdrdes comme ayant
subi un processus de rdparation, de renovation ou d'amdlioration si ce processus, effectu6 A l'int~rieur
du March6 commun, n'a pas pour r~sultat un changement de la forme ou de la nature des marchandises.

2. Le coot de la rdparation, de la rdnovation ou de l'am~lioration comprend le coolt de toutes
les mati~es utilis6es, plus les coots lids au travail de reparation, de renovation ou d'amlioration,
A l'exclusion du fret, des autres frais de transport, d'assurance et autres frais d'expddition.
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RgIe 7 RtGIME APPLICABLE AUX EMBALLAGES

1. Si, pour determiner les droits de douane, un Etat membre traite sdpardment les marchandises
et leur emballage, il peut dgalement d6terminer s~pardment l'origine des emballages pour ses
importations du territoire d'un autre Etat membre.

2. Dans les cas oti les dispositions du paragraphe 1 de la prdsente rfgle ne s'appliquent pas,
les emballages sont considdrs comme formant un tout avec les marchandises qu'ils contiennent,
uniquement aux fins de l'application des conditions relatives au pourcentage de la valeur ajout6e.
Aucune partie des emballages n6cessaires au transport ou A I'entreposage des marchandises n'est
considre comme ayant dt6 importe de l'ext6rieur du March6 commun pour d6terminer l'origine
de I'ensemble de celles-ci.

Rfgle & PREUVE DOCUMENTAIRE DE L'ORIGINE

1. Toute demande visant A faire admettre une marchandise au b6nfice du r6gime tarifaire
du Marchd commun doit tre accompagnde de la preuve documentaire appropri6e de l'origine et
de l'expddition. La preuve de l'origine est fournie sous la forme d'un certificat dd1ivrd par les auto-
ritds gouvernementales ou par un organisme habilitd par l'Etat membre exportateur et notifi6 aux
autres Etats membres, accompagn6 d'une d6claration compl6mentaire faite par l'exportateur des
marchandises.

2. Les autorit6s ou l'organisme habilit6 doivent disposer d'une d6claration du dernier pro-
ducteur des marchandises dans le Marchd commun concernant l'origine de ces marchandises. Les
autorit6s gouvernementales ou l'organisme habilit6 v6rifient 1'exactitude des preuves qui leur sont
fournies; s'il en est besoin, ils demandent des renseignements compldmentaires et proc~dent tout
contr6le utile. Si les autorits de l'Etat membre importateur le demandent, l'indication du producteur
des marchandises leur est donn6e confidentiellement.

3. L'agr6ment donn6 aux organismes habilitds aux termes de la prdsente r~gle peut en cas de
besoin 8tre retir6 par l'Etat membre exportateur. Tout Etat membre conserve le droit de ne pas accepter,
pour ses importations, les certificats 6manant d'un organisme habilitd qui a ddlivr6 des certificats

plusieurs reprises d'une manire abusive : toutefois, cette mesure ne peut atre prise qu'apr~s
notification des motifs de m~contentement A l'Etat membre exportateur.

4. Dans les cas o6 les Etats membres intdressds reconnaissent que, pour des raisons pratiques,
il est impossible au producteur de fournir la d6claration d'origine visde au paragraphe 2 de la pr6sente
rfgle, l'exportateur peut faire cette d6claration sous la forme que ces Etats membres prdciseront.

5. Ces d~clarations, certificats et d6clarations compl6mentaires doivent revtir la forme
prescrite par le Conseil au moment consid6rd.

6. Le Conseil peut d6cider que des dispositions compl6mentaires ou autres en mati~re de preuve
d'origine ou d'expddition s'appliqueront certaines cat6gories de marchandises ou A certains types
de transactions.

Rgle 9. CONTR6LE DES PREUVES D'ORIGINE

1. L'Etat membre importateur peut, s'il en est besoin, demander des preuves compl~mentaires
Sl'appui des d6clarations ou des certificats d'origine fournis conformdment aux dispositions de la

rfgle 8.
2. Si I'Etat membre importateur demande des preuves compldmentaires, il ne doit pas, pour

ce seul motif, empcher l'importateur de prendre livraison des marchandises, mais il peut exiger
le versement d'une caution garantissant le paiement 6ventuel des droits ou autres impositions A percevoir,
toutefois, dans le cas de marchandises soumises des restrictions ou prohibitions A l'importation,
la disposition stipulant la livraison sous caution ne s'applique pas.

3. Lorsqu'un Etat membre demande un compl6ment de preuve en application des dispositions
du paragraphe 1 de la pr~sente rfgle, les personnes intdress~es se trouvant sur le territoire d'un autre
Etat membre ont la facult6 de fournir ces preuves aux autoritds gouvernementales ou A un organisme
habilit6 de ce dernier Etat qui, apr~s vdrification approfondie, adresse un rapport A I'Etat membre
importateur.

Vol. 1401. A-13489



288 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitks 1985

4. Si sa legislation nationale 1'exige, un Etat membre peut prescrire que les preuves
compl~mentaires, que les autoritds des Etats membres importateurs d6sirent obtenir des personnes
intdressdes se trouvant sur le territoire dudit Etat membre, doivent 8tre demand6es ' l'autoritd
gouvemementale d6signde 'A cet effet; cette derni~re remet, apr~s v~rification approfondie de la preuve
apport6e, un rapport A I'Etat membre importateur.

5. Si l'Etat membre importateur d6sire qu'une v~rification soit effectue au sujet de l'exactitude
des preuves qu'il a reques, il peut adresser une demande ' I'autre Etat membre int6ress6 ou aux autres
Etats membres int6ress6s.

6. Les renseignements obtenus par I'Etat membre importateur conformment aux dispositions
de la pr~sente r~gle sont considdr6s comme confidentiels.

R~gle 10. APPLICATION DU MICANISME DE SAUVEGARDE

1. Les informations demanddes au titre du paragraphe 6 de I'article 14 doivent 8tre soumises
par dcrit et sont conformes A ce qu'exigera l'autoritd compdtente.

2. Les directives donn6es par 1'autorit6 comp6tente aux termes du paragraphe 7 de I'article 14
sont sans prejudice des r6sutats des enqutes menses par le Secr~taire g~ndral conform~ment au
paragraphe 8 de l'article 14 quant A la faqon dont les directives concernant l'importation de mati~res
extra-r6gionales ont 6t6 donndes.

3. Aux fins de ses enqu~tes, le Secr6taire g6n6ral peut demander les informations compi6-
mentaires qu'il juge pertinentes.

4. L'autorit6 comp6tente veille A ce que ne soient pas utilisdes davantage de matires extra-
r~gionales que celles qui sont autoris6es par elle pour la production de marchandises r6put6es
originaires du March6 commun. L'autoritd comp6tente communique A l'autorit6 gouvernementale
ou A l'organisme habilit6 par l'Etat en vertu du paragraphe 1 de la regle 8 les informations qui
pourraient 8tre n6cessaires A cette fin.

5. Les Etats membres s'engagent A cooprer enti~rement avec le Secr~taire g6ndral dans la mise
en ouvre des pr~sentes dispositions.

Rfgle 11. SANCTIONS

1. Les Etats membres s'engagent A introduire dans leur 1dgislation les dispositions ndcessaires
pour appliquer des sanctions contre toute personne qui, sur leur territoire, d61ivre ou fait d61ivrer
un document contenant des donn6es inexactes A l'appui d'une demande pr~sent6e 'A un autre Etat
membre A l'effet d'admettre une marchandise au b6n6fice du r6gime tarifaire du March6 commun.
Les peines applicables sont analogues A celles qui sont pr6vues en cas de fausse d6claration con-
cernant le paiement des droits A l'importation.

2. Un Etat membre peut r6primer l'infraction en dehors des tribunaux s'il est possible de le
faire de fagon plus appropri6e par I'application d'une peine transactionnelle ou par une proc&ture
administrative analogue.

3. Aucun Etat membre n'est tenu d'engager ou de poursuivre une proc&iure judiciaire ou une
action visde au paragraphe 2 ci-dessus :

a) S'il n'a pas W invit6 'a le faire par l'Etat membre importateur auquel la demande injustifide a
W pr6sent~e; ou

b) Si, compte tenu des preuves dont il dispose, la proc6dure n'est pas justifi6e.

c) ANNEXE A L'APPENDICE II : RtGLES D'ORIGINE DU MARCHt COMMUN POUR CERTAINES
MARCHANDISES PRODUITES DANS LES PAYS MOINS DEfVELOPPES

I. Dispositions g~nrales

1. Les r~gles dnoncdes A la pr6sente annexe s'appliquent aux produits ci-apr~s figurant dans
la partie A lorsqu'ils sont produits dans les pays moins d6velopp~s.

Vol. 1401, A-13489



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait&s

Numiro
du rarif Produit

17.04 Sucreries sans cacao.
20.03 Fruits A 1'6tat congeld, additionnds de sucre.
20.04 Fruits, dcorces de fruits, plantes et parties de plantes, confits au sucre (dgouttds,

glacds, cristallisds).

20.05 Purdes et pates de fruits, confitures, geldes, marmelades, obtenues par cuisson,
avec ou sans addition de sucre.

ex 20.06 Fruits autrement pr par~s ou conserves (A l'exception des arachides et des noix
de cajou).

ex 20.07 Jus de fruits (y compris les moOts de raisins) ou de 1dgumes, non fermentds, sans
addition d'alcool, avec ou sans addition de sucre (A l'exception des jus A base
d'ananas).

Chapitre 39 Mati~res plastiques artificielles, dthers et esters de la cellulose, rdsines artificielles
et ouvrages en ces mati~res.

ex 73.13 T61es galvanisbes d'une dpaisseur de moins de 3 mm.

2. Aux fins de l'application des conditions dnonc es A la partie A en ce qui concerne les
marchandises mentionn6es au paragraphe 1 ci-dessus, les matires figurant dans la Liste des matires
de base attach~e A la prdsente annexe qui ont W utilisdes dans l'dtat d~crit dans la Liste des mati~res
de base au cours d'un processus de production ex cut6 dans un pays moins ddvelopp sont consid~r~es
comme ne contenant aucun 616ment importd de l'ext~rieur du Marchd commun.

3. Le Conseil suit les marchandises auxquelles s'applique la pr~sente annexe afin de d6terminer
A la premiere occasion les nouvelles conditions auxquelles ces marchandises doivent satisfaire
mais en tout dtat de cause pas plus tard qu'une ann6e apr s l'entr6e en vigueur du nouveau syst~me
d'origine.

II. Dispositions interpritatives

1. Le terme , matiires , d~signe les produits, pieces et 16ments utilis~s dans la production
des marchandises.

2. Pour d6terminer l'origine de marchandises, I'dnergie, le combustible, les installations, les
machines et les outils utilis6s pour leur production dans le Marchd commun, ainsi que les mati res
utilisdes pour l'entretien de ces installations, machines et outils, sont consid~rds comme produits
enti~rement dans le March6 commun.

3. Le terme v produites - figurant au paragraphe I de l'article 14 de l'annexe du Trait6 et
l'expression , processus de production - figurant au paragraphe 2 des Dispositions g~n~rales couvrent
toutes les operations ou proc6ds, sauf s'ils se limitent A l'une ou plusieurs des operations 6num6r6es
ci-apr s :

a) Emballage, quel que soit le lieu o6t les matdriaux d'emballage ont 6t6 fabriquds;

b) Fractionnement en lots;

c) Tri et classement;

d) Marquage;

e) Composition de jeux de marchandises.

4. Le terme producteur , couvre le cultivateur et le fabricant ainsi que la personne qui fournit
des marchandises h une autre personne, sans qu'il y ait vente, pour que, sur son ordre, celle-ci
fasse subir aux marchandises en question la dernire transformation.

HI. Application du Critbre du pourcentage

a) Toutes les matires qui rdpondent aux conditions dnoncdes au paragraphe 1 de l'article 14 de
l'annexe du Traitd sont consid~rdes comme ne contenant aucun 616ment import6 de l'ext6rieur
du March6 commun;
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b) La valeur des matires qui peuvent 8tre identifides comme ayant 6t6 import~es de l'ext~rieur du
Marchd commun est leur valeur c.a.f., admise par les autoritds douani~res lors du d&Iouanement
en vue de leur consommation sur le marchd int6rieur ou, sous un r6gime d'importation temporaire,
au moment de leur derni~re importation dans le pays moins d6veloppd ob elles ont 6td utilisdes
dans un processus de production, valeur diminu6e du coot de transport en transit par le territoire
d'autres Etats membres;

c) Si la valeur des mati~res importdes de l'ext6rieur du March6 commun ne peut 8tre dterminde
conform6ment A l'alinda b de la pr6sente rfgle, cette valeur est le premier prix verifiable payd
pour lesdites mati~res dans le pays moins d6veloppd oi elles ont 6t utilis6es dans un processus
de production;

d) Si l'origine des mati~res ne peut tre d6termin6e, ces matires sont considdr6es comme ayant
6t importdes de l'ext6rieur et leur valeur est le premier prix v6rifiable payd pour lesdites mati~res
dans le pays moins d6velopp6 oi elles ont 6td utilis6es dans un processus de production;

e) Le prix A l'exportation des marchandises est le prix pay6 ou A payer A l'exportateur du pays moins
d6velopp6 oii ces marchandises ont 6t6 produites, align6, le cas 6ch6ant, sur la base f.o.b. ou
franco frontiire dans cet Etat;

f) La valeur 6tablie conform6ment aux dispositions des alin6as b, c ou d ou le prix A l'exportation
6tabli conform ment aux dispositions de l'alin6a e de la pr6sente rfgle peut &tre align6 de fagon
A correspondre au montant qui aurait 6t6 obtenu lors d'une vente effectu6e dans des conditions
de libre concurrence entre un acheteur et un vendeur ind6pendants. Ce m~me montant est 6galement
consid6r6 comme le prix h l'exportation lorsque les marchandises n'ont pas fait l'objet d'une vente.

IV. Unitj 6 prendre en considgration

Tout article compris dans un envoi est consid6rd isoldment.

V. S~paration des mati~res

1. Lorsque, pour des produits donn6s ou dans le cadre d'industries d6termin6es, il est mat6-
riellement impossible au producteur de s6parer physiquement des mati~res de m~me nature mais
d'origine diff6rente utilis6es dans la production de marchandises, cette s6paration peut 8tre remplac6e
par un syst~me comptable appropri6, assurant qu'il n'y a pas davantage de marchandises admises
au b6ndfice du r6gime tarifaire du March6 commun que si le producteur dtait en mesure de proc6der
A la s6paration des mati~res.

2. Le syst~me comptable utilis6 doit r6pondre aux conditions convenues entre les Etats membres
int6ress6s en vue d'assurer I'application des mesures de contr6le approprides.

VI. Rgime applicable aux mWlanges

1. Dans le cas d'un m6lange, un Etat membre peut refuser d'admettre comme originaire du
March6 commun tout produit r6sultant d'un m6lange de marchandises remplissant les conditions
d'origine du Marchd commun et de marchandises qui ne remplissent pas ces conditions, si les carac-
t6ristiques dudit produit ne different pas essentiellement des caract6ristiques des marchandises qui
ont W m~langdes.

2. Dans le cas de certains produits pour lesquels les Etats membres intdressds reconnaissent,
toutefois, qu'il est souhaitable d'autoriser le m6lange vis6 au paragraphe 1 de la pr6sente rfgle, est
consid6r6e comme originaire du March6 commun la partie des produits en question dont il peut
tre prouv6 qu'elle correspond la quantitd de marchandises originaires du Marchd commun utilisdes

dans le m61ange, sous r6serve des conditions qui peuvent 8tre convenues.

VII. Rggime applicable aux emballages

1. Si, pour d6terminer les droits de douane, un Etat membre traite sdpar6ment les marchandises
et leur emballage, il peut 6galement d6terminer sdpar6ment l'origine des emballages pour ses impor-
tations du territoire d'un pays moins d6velopp6.
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2. Dans les cas oa les dispositions du paragraphe 1 de la prdsente r~gle ne s'appliquent pas,
les emballages sont considdrds comme formant un tout avec les marchandises qu'ils contiennent;
aucune partie des emballages n6cessaires au transport ou A l'entreposage de celles-ci n'est consid~r6e
comme ayant 6td import6e de I'ext~rieur du March6 commun pour d6terminer I'origine de I'ensemble
des marchandises.

3. Aux fins du paragraphe 2 de la pr6sente r~gle, l'emballage sous lequel les marchandises
sont habituellement vendues au ddtail n'est pas considdr6 comme I'emballage n.cessaire A leur transport
ou A leur entreposage.

VIII. Preuve documentaire de l'origine

1. Toute demande visant A faire admettre une marchandise au b6n6fice du r6gime tarifaire du
Marchd commun doit tre accompagn6e de la preuve documentaire appropri6e de l'origine et de
l'exp6dition. La preuve de l'origine est fournie sous la forme d'un certificat d6livr6 par les autorit6s
gouvernementales ou par un organisme habilit6 par I'Etat membre exportateur et notifid aux autres
Etats membres, accompagn6 d'une d6claration compl6mentaire faite par l'exportateur des marchandises.

2. Les autorit6s gouvernementales ou l'organisme habilit6 doivent disposer d'une d6claration
du dernier producteur des marchandises dans le Marchd commun concernant l'origine de ces marchan-
dises. Ces autorit6s ou cet organisme vdrifient l'exactitude des preuves qui leur sont fournies; s'il
en est besoin, ils demandent des renseignements compldmentaires et procdent A tout contr6le utile.
Si les autorit6s de l'Etat membre importateur le demandent, l'indication du producteur des
marchandises leur est donn6e confidentiellement.

3. L'agr6ment donn6 aux organismes habilit6s aux termes de la pr6sente rigle peut en cas
de besoin 6tre retird par I'Etat membre exportateur. Tout Etat membre conserve le droit de ne pas
accepter, pour ses importations, les certificats 6manant d'un organisme habilit6 qui a d6livrd des
certificats A plusieurs reprises d'une manire abusive : toutefois, cette mesure ne peut 8tre prise
qu'apr~s notification des motifs de m6contentement A I'Etat membre exportateur.

4. Dans les cas oti les Etats membres int6ress6s reconnaissent que, pour des raisons pratiques,
il est impossible au producteur de fournir la d6claration d'origine vis6e au paragraphe 2 de la pr6sente
r~gle, l'exportateur peut faire cette d6claration sous la forme que ces Etats membres pr6ciseront.

5. Les d6clarations et certificats visds dans la pr6sente rfgle doivent rev~tir la forme prescrite
par le Conseil au moment consid6r6.

6. Le Conseil peut dcider que des dispositions compldmentaires ou autres en matire de preuve
d'origine ou d'exp6dition s'appliqueront A certaines catdgories de marchandises ou certains types
de transactions.

IX. Contr6le des preuves d'origine

1. L'Etat membre importateur peut, s'il en est besoin, demander des preuves compl6mentaires
A I'appui des d6clarations ou des certificats d'origine fournis conform6ment aux dispositions de la
r~gle VIII.

2. Si l'Etat membre importateur demande des preuves compl6mentaires, il ne doit pas, pour
ce seul motif, emp6cher l'importateur de prendre livraison des marchandises, mais il peut exiger
le versement d'une caution garantissant le paiement 6ventuel des droits ou autres impositions A per-
cevoir; toutefois, dans le cas de marchandises soumises A des restrictions ou prohibitions A
l'importation, la disposition stipulant la livraison sous caution ne s'applique pas.

3. Lorsqu'un Etat membre demande un compl6ment de preuve en application des dispositions
du paragraphe 1 de la pr6sente rfgle, les personnes intdress6es se trouvant sur le territoire d'un autre
Etat membre ont la facult6 de fournir ces preuves aux autorit6s gouvernementales ou A un organisme
habilit6 de ce dernier Etat qui, apr~s v6rification approfondie, adresse un rapport A I'Etat membre
importateur.

4. Si sa 16gislation nationale l'exige, un Etat membre peut prescrire que les preuves com-
pimentaires, que les autoritds des Etats membres importateurs d6sirent obtenir des personnes
int6ressdes se trouvant sur le territoire dudit Etat membre, doivent 8tre demand6es A I'autoritd
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gouvemementale ddsignde A cet effet; cette derni~re remet, apr~s vdrification approfondie de la preuve
apport6e, un rapport A l'Etat membre importateur.

5. Si I'Etat membre importateur d6sire qu'une vdrification soit effectude au sujet de i'exactitude
des preuves qu'il a reques, il peut adresser une demande h l'autre Etat membre intdress6 ou aux autres
Etats membres intdressds.

6. Les renseignements obtenus par I'Etat membre importateur conform6ment aux dispositions
de la prdsente r~gle sont consid6r6s comme confidentiels.

X. Sanctions

1. Les Etats membres s'engagent A introduire dans leur l6gislation les dispositions n6cessaires
pour appliquer des sanctions contre toute personne qui, sur leur territoire, d6livre ou fait d61ivrer
un document contenant des donndes inexactes A l'appui d'une demande pr6sente A un autre Etat
membre A l'effet d'admettre une marchandise au b6n6fice du r6gime tarifaire du March6 commun.
Les peines applicables sont analogues A celles qui sont pr6vues en cas de fausse d6claration concernant
le paiement des droits k l'importation.

2. Un Etat membre peut r6primer l'infraction en dehors des tribunaux s'il est possible de le
faire de faqon plus appropri6e par l'application d'une peine transactionnelle ou par une proc6dure
administrative analogue.

3. Aucun Etat membre n'est tenu d'engager ou de poursuivre une proc6dure judiciaire ou une
action visde au paragraphe 2 ci-dessus :
a) S'il n'a pas dt6 invit6 A le faire par l'Etat membre importateur auquel la demande injustifide a

t prdsentde; ou

b) Si, compte tenu des preuves dont il dispose, la proc6dure n'est pas justifi6e.

Liste des matires de base'

APPENDICE III. LISTE DES MARCHANDISES FAISANT L'OBJET D'UNE RESERVE
APPLICABLE AUX PAYS MOINS DtVELOPP1S VIStES A L'ARTICLE 52 DE
L'ANNEXE DU TRAITE

1. Le prdsent appendice prdvoit des dispositions sp6ciales en vue de l'dlimination progressive
par les pays moins d6veloppds, dans un d6lai de 10 ans A compter du 1 er mai 1973 et conform6ment
aux modalitds dnoncdes au paragraphe 2 du pr6sent appendice, des droits d'importation grevant les
marchandises 6numdr6es ci-dessous conformdment A la Nomenclature du Conseil de coop6ration
douanire.

Position de la Nomenclature
du Conseil de coopiration

douanidre Disignation des marchandises1

2. A compter du 11 mai 1978, un pays moins ddvelopp6 ne pourra appliquer A des
marchandises import6es, admissibles au b6ndfice du r6gime tarifaire du March6 commun en vertu
des dispositions de l'article 14 et de l'appendice II de l'annexe du Traitd, qu'un droit d'importation
ne d6passant pas 50 p. 100 du droit d'importation appliqud imm6diatement avant l'entrde en vi-
gueur du present Traitd, 6tant entendu qu'aucun droit de cette nature ne sera plus appliqud apr~s
le 1er mai 1983.

3. Tout Etat membre vis6 dans le pr6sent appendice qui consid~re que l'6limination totale du
droit d'importation sur une marchandise quelconque conform6ment au paragraphe 2 du prdsent
appendice risque de causer un pr6judice grave A une de ses industries peut en rdffrer au Conseil

Non publi6e ici conformndment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assemblde g6ndrale destind A mettre en
application lArticle 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amend6 en dernier lieu par la r6solution 33/141 A de l'Assemblde
g6ndrale en date du 19 d6cembre 1978.
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qui, par decision prise A la majoritd, peut autoriser cet Etat A poursuivre I'application du droit
d'importation grevant ladite marchandise au-del du 1er mai 1983.

4. Aucune disposition du pr6sent Traitd n'empeche les pays moins d6velopp6s d'dliminer ou
de r6duire, en vertu d'accords d'int6gration conclus entre eux, les droits grevant l'une quelconque
des marchandises 6numdrdes dans le prdsent appendice, meme s'ils ne procktent A pareille 61imination
ou r6duction en ce qui concerne les marchandises importdes des autres Etats membres que pour
autant que les dispositions du pr6sent appendice I'exigent.

5. Nonobstant toute stipulation contraire dnonc6e ci-dessus, dans le cas oti un pays moins
d6velopp6 a subi, ou risque de subir, une perte de recettes par suite de I'application des conditions
permettant A des marchandises de b6n6ficier du tarif du March6 commun en vertu de I'article 14
de I'annexe du Trait6, le Conseil peut, A la demande de ce pays moins ddvelopp6, autoriser une
ddrogation A cette condition en ce qui concerne ces marchandises, pour la pdriode qu'il juge appropri6e.

APPENDICE IV. ARRANGEMENTS TRANSITOIRES EN VUE DE L'ELIMINATION PAR
LES PAYS MOINS DtVELOPPItS DE LI LtMENT DE PROTECTION CONTENU
DANS LES DROITS FISCAUX VIStS A L'ARTICLE 52 DE L'ANNEXE DU TRAITE

1. Le prdsent appendice prdvoit des dispositions spdciales en vue de l'dlimination progressive
par les pays moins d6velopp6s dans un d6lai de 10 ans compter du 1e" mai 1973 et conformdment
aux modalit6s 6noncdes au paragraphe 2, du droit fiscal de protection grevant les marchandises
import6es class~es comme suit selon la Nomenclature du Conseil de coop6ration douani~re

Position de la Nomenclature
du Conseil de coopiration

douanire Disignation des narchandises

ex 22.09 Rhum

2. A compter du ler mai 1978, un pays moins d6velopp6 ne pourra appliquer t des marchan-
dises import6es qu'un droit fiscal de protection ne d6passant pas 50 p. 100 du droit fiscal de pro-
tection appliqu6 imm6diatement avant l'entr6e en vigueur du pr6sent Traitd dtant entendu qu'aucun
droit de cette nature ne sera plus appliqud apr~s le I" mai 1983.

3. Tout pays moins ddveloppd qui considre que l'61imination totale du droit fiscal de protection
sur une marchandise quelconque conform6ment au paragraphe 2 risque de causer un prdjudice grave
h une de ses industries peut en r6f6rer au Conseil qui, par d6cision A la majorit6, peut autoriser
ce pays A poursuivre l'application du droit fiscal de protection grevant ladite marchandise au-delt
du ier mai 1983.

4. Nonobstant toute stipulation contraire dnonc6e ci-dessus, les dispositions prdcddentes du
prdsent appendice s'appliqueront, en ce qui concerne toute marchandise sp6cifide plus haut, A un
Etat membre importateur qui ne produit aucun article semblable ni aucun succ6dan6 concurrent,
sous r6serve de la modification qui consiste A remplacer toute r6f6rence dans ces dispositions aux
droits fiscaux de protection par une r6f6rence aux droits d'importation au sens de l'article 15.

5. Aucune disposition du prdsent Trait6 n'emp.che les pays moins d6velopp6s de conclure, en
le notifiant au Conseil, un accord pr6voyant que tous ces pays A un moment quelconque, dlimineront
les droits fiscaux de protection qu'ils pergoivent sur toute marchandise sp6cifi6e dans le present
appendice et import6e d'un pays moins d6velopp6, ou les r&Iuiront d'au moins un certain pourcentage
convenu de leurs droits fiscaux de protection de base respectifs, mme s'ils ne prockdent A pareille
61imination ou r6duction en ce qui conceme les marchandises import6es des autres Etats membres
que pour autant que les dispositions du pr6sent appendice l'exigent.

APPENDICE V. LISTE DES PRODUITS SUR LESQUELS LES tTATS MEMBRES PEUVENT
MAINTENIR DES DROITS A L'EXPORTATION CONFORMEMENT A L'ARTICLE 18 DE
L'ANNEXE DU TRAITt'

Non publid ici conform6ment au paragraphe 2 de I'article 12 du rbglement de lAssemblde g6ndrale destind A mettre en
application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amend6 en dernier lieu par la r6solution 33/141 A de l'Assemblde
g~ndrale en date du 19 dcembre 1978.
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APPENDICE XI. DISPOSITIONS SPiCIALES CONCERNANT LE BELIZE

1. Le pr6sent appendice contient des dispositions spdciales concemant la participation du Belize

A I'annexe du Trait.

RESTRICTIONS QUANTITATIVES A LEXPORTATION

2. Les dispositions de I'article 22 de I'annexe du Traitd n'emp~chent pas le Belize d'appliquer
des restrictions quantitatives A l'exportation des produits ci-apr~s vers tout autre Etat membre

Position de la Nomenclature
du Conseil de cooperation

douaniere Dtsignation des marchandises

01.02 Animaux vivants de 1'esp ce bovine
ex 02.01 Viandes de l'esp~ce bovine, fraiches, r6frig6r6es ou congel6es

DROITS D'IMPORTATION

3. Pour protdger ses industries du rechappage des pneumatiques et de produits sid6rurgiques
pour la construction (y compris les fds d'acier), le Belize peut continuer de suspendre, A titre temporaire,
l'application du r6gime tarifaire du Marchd commun aux importations concurrentielles sur son territoire.

4. Le Conseil peut, A tout moment, rdviser les mesures prises en vertu du paragraphe 1 du
pr6sent appendice et recommander, par d6cision prise A la majoritd, les conditions et modalit6s
auxquelles il estime n6cessaire de soumettre leur application.

DROITS D'EXPORTATION

5. Les dispositions du paragraphe 4 de I'article 18 de I'annexe du Trait6 s'appliquent au Belize
sous r6serve de modification de la date d'expiration de l'application des droits d'exportation, qui
sera le Ier mai 1981.

RELATIONS AVEC LES PAYS TIERS

6. Aucune disposition de I'annexe du Traitd n'empche le Belize de conclure des accords en
vue de resserrer ses liens avec d'autres groupements 6conomiques r~gionaux, A condition que soit
accordd aux Etats membres du Marchd commun, un traitement non moins favorable que celui qui
est accordd aux Etats faisant partie d'un tel groupement.

Texte authentique des amendements : anglais.

Les dclarations certif!ges ont 9t9 enregistr~es par le Secrdtariat de la Communautg des Cara'bes,
agissant au nom des Parties, le 2 juillet 1985.
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No. 15943. CONVENTION ON THE LAW
APPLICABLE TO PRODUCTS LIABIL-
ITY. CONCLUDED AT THE HAGUE ON
2 OCTOBER 1973'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of

the Netherlands on:

31 May 1985

LUXEMBOURG

(With effect from 1 August 1985.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 21 June 1985.

No. 17872. AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF CHINA AND THE UNITED
NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME
CONCERNING ASSISTANCE BY THE
UNITED NATIONS DEVELOPMENT
PROGRAMME TO THE GOVERNMENT
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA.
SIGNED AT NEW YORK ON 29 JUNE
19792

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

The above-mentioned Agreement entered into
force definitively on 24 June 1985, the date on
which the United Nations Development Pro-
gramme received the notification of ratification
by the Government of China, in accordance with
article XIII (1).

Registered ex officio on 24 June 1985.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1056, p. 187, and
annex A in volume 1140.

2 Ibid., vol. 1139, p. 3.

No 15943. CONVENTION SUR LA LOI
APPLICABLE A LA RESPONSABILITt
DU FAIT DES PRODUITS. CONCLUE A
LA HAYE LE 2 OCTOBRE 1973'

RATIFICATION

Instrument depose auprs du Gouvernement
neerlandais le

31 mai 1985

LUXEMBOURG

(Avec effet au 1er aoft 1985.)

La declaration certifie a 6ti enregistrge par
les Pays-Bas le 21 juin 1985.

No 17872. ACCORD ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE CHINE ET LE PROGRAMME
DES NATIONS UNIES POUR LE DEVE-
LOPPEMENT RELATIF A UNE ASSIS-
TANCE DU PROGRAMME DES NATIONS
UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT AU
GOUVERNEMENT DE LA REPUB.LIQUE
POPULAIRE DE CHINE. SIGNE A NEW
YORK LE 29 JUIN 19792

ENTREE EN VIGUEUR DtFINITIVE

L'Accord susmentionn est entrd en vigueur A
titre d6finitif le 24 juin 1985, date A laquelle le
Programme des Nations Unies pour le ddveloppe-
ment a requ la notification de ratification par le
Gouvernement chinois, conform6ment au para-
graphe 1 de l'article XIII.

Enregistri d 'office le 24 juin 1985.

1 Nations Unies. Recueil des Traitls, vol. 1056, p. 187, et
annexe A du volume 1140.

2 Ibid., vol. 1139, p. 3.
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No. 17949. CONVENTION RELATING TO
THE DISTRIBUTION OF PROGRAMME-
CARRYING SIGNALS TRANSMITTED BY
SATELLITE. DONE AT BRUSSELS ON
21 MAY 19741

ACCESSION

Instrument deposited on:

25 June 1985

PANAMA

(With effect from 25 September 1985.)

Registered ex officio on 25 June 1985.

No. 18749. WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION REGULATIONS REGARDING
NOMENCLATURE (INCLUDING THE
COMPILATION AND PUBLICATION OF
STATISTICS) WITH RESPECT TO DIS-
EASES AND CAUSES OF DEATH.
ADOPTED BY THE TWENTIETH WORLD
HEALTH ASSEMBLY, AT GENEVA, ON
22 MAY 19672

APPLICATION of the above-mentioned
Regulations

The Regulations came into force on the date
indicated in respect of the following State which
had notified neither rejection nor reservation
within the period of six months from the date
(17 December 1984) on which it was notified by
the Director-General of the adoption of the above-
mentioned Regulations:

17 June 1985

SAINT CHRISTOPHER AND NEVIS

Certified statement was registered by the World
Health Organization on 27 June 1985.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1144, p. 3, and annex A
in volumes 1223, 1276, 1308, 1386 and 1397.

2 Ibid., vol. 1172, p. 345, and annex A in volumes 1196, 1211,
1237, 1284, 1292, 1334, 1342, 1372, 1387 and 1392.

No 17949. CONVENTION CONCERNANT
LA DISTRIBUTION DE SIGNAUX POR-
TEURS DE PROGRAMMES TRANSMIS
PAR SATELLITE. FAITE A BRUXELLES
LE 21 MAI 1974'

ADHESION

Instrument ddposg le

25 juin 1985

PANAMA

(Avec effet au 25 septembre 1985.)

Enregistri d'office le 25 juin 1985.

N0 18749. REGLEMENT DE L'ORGANISA-
TION MONDIALE DE LA SANTt RELA-
TIF A LA NOMENCLATURE (Y COMPRIS
L'TABLISSEMENT ET LA PUBLICATION
DE STATISTIQUES) CONCERNANT LES
MALADIES ET CAUSES DE DECES.
ADOPTE PAR LA VINGTIEME ASSEM-
BLEE MONDIALE DE LA SANTE, A
GENEVE, LE 22 MAI 19672

APPLICATION du R~glement susmentionnd

Le R~glement est entrd en vigueur i la date
indiqu6e i I'dgard de l'Etat suivant, lequel n'avait
fait connaitre ni refus ni r6serve dans le d6lai de
six mois compter de la date (17 d6cembre 1984)
A laquelle le Directeur g6n6ral lui avait notifid
l'adoption du R glement susmentionn6

17 juin 1985

SAINT-CHRISTOPHE-ET-NEVIS

La dclaration certifiee a 9t9 enregistrge par
l'Organisation mondiale de la santi le 27 juin
1985.

1 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1144, p. 3, et
annexe A des volumes 1223, 1276, 1308, 1386 et 1397.

2 Ibid., vol. 1172, p. 345, et annexe A des volumes 1196, 1211,
1237, 1284, 1292, 1334, 1342, 1372, 1387 et 1392.
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No. 19609. AGREEMENT ESTABLISHING
THE ASIA-PACIFIC INSTITUTE FOR
BROADCASTING DEVELOPMENT.
CONCLUDED AT KUALA LUMPUR ON
12 AUGUST 1977

ACCESSION

Instrument deposited on:

25 June 1985

MALDIVES

(With effect from 25 June 1985.)

Registered ex officio on 25 June 1985.

No 19609. ACCORD PORTANT CRtATION
DE L'INSTITUT POUR L'ASIE ET LE PA-
CIFIQUE EN VUE DU DtVELOPPEMENT
DE LA RADIODIFFUSION. CONCLU A
KUALA LUMPUR LE 12 AOOT 1977'

ADHESION

Instrument d~posg le

25 juin 1985

MALDIVES

(Avec effet au 25 juin 1985.)

Enregistrg d'office le 25 juin 1985.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1216, p. 81, and annex A I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1216, p. 81, et
in volumes 1219, 1240, 1247 and 1281. annexe A des volumes 1219, 1240, 1247 et 1281.
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No. 19805. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON MUTUAL ADMINISTRATIVE
ASSISTANCE FOR THE PREVENTION,
INVESTIGATION AND REPRESSION OF
CUSTOMS OFFENCES. CONCLUDED AT
NAIROBI ON 9 JUNE 1977'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Council on:

18 March 1985

SAUDI ARABIA

(With acceptance of annexes I to XI. With effect
from 18 June 1985.)

26 March 1985

NORWAY

(With acceptance of annexes I, III, IV, IX and
X. With effect from 26 June 1985.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Customs Co-operation
Council, acting on behalf of the Parties, on
24 June 1985.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1226, p. 143, and
annex A in volumes 1286, 1293, 1312, 1316, 1323, 1339, 1344,
1368, 1369, 1381 and 1393.

No 19805. CONVENTION INTERNATIO-
NALE D'ASSISTANCE MUTUELLE AD-
MINISTRATIVE EN VUE DE PREVENIR,
DE RECHERCHER ET DE REPRIMER LES
INFRACTIONS DOUANItRES. CONCLUE
A NAIROBI LE 9 JUIN 1977'

ADHESIONS

Instruments d~posgs aupr~s du Secr~taire gg-
n~ral du Conseil de coopgration douani~re les:

18 mars 1985

ARABIE SAOUDITE

(Avec acceptation des annexes I A XI. Avec effet
au 18 juin 1985.)

26 mars 1985

NORVtGE

(Avec acceptation des annexes I, III, IV, IX et
X. Avec effet au 26 juin 1985.)

Les d4clarations certifges ont 9t9 enregistr~es
par le Secretaire g~n~ral du Conseil de coopg-
ration douanidre, agissant au nom des Parties,
le 24 juin 1985.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1226, p. 143, et
annexe A des volumes 1286, 1293, 1312, 1316, 1323, 1339, 1344,
1368, 1369, 1381 et 1393.
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No. 20378. CONVENTION ON THE ELIMI-
NATION OF ALL FORMS OF DISCRIMI-
NATION AGAINST WOMEN. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 18 DECEMBER
1979'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

25 June 1985

JAPAN

(With effect from 25 July 1985.)

Registered ex officio on 25 June 1985.

United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and
annex A in volumes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259, 1261,
1262, 1265, 1272, 1284, 1286 to 1288, 1291, 1299, 1302, 1312,
1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361,
1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399 and
1400.

No 20378. CONVENTION SUR L'LIMINA-
TION DE TOUTES LES FORMES DE
DISCRIMINATION A L'IGARD DES
FEMMES. ADOPTItE PAR L'ASSEMBLIE
GENtRALE DES NATIONS UNIES LE
18 DECEMBRE 1979'

RATIFICATION

Instrument d~posg le

25 juin 1985

JAPON

(Avec effet au 25 juillet 1985.)

Enregistr6 d'office le 25 juin 1985.

1 Nations Unites, Recueil des Traitis, vol. 1249, p. 13, et
annexe A des volumes 1252, 1953, 1254, 1256, 1257, 1259, 1261,
1262, 1265, 1272, 1284, 1286 A 1288, 1291, 1299, 1302, 1312,
1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361,
1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399 et
1400.
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No. 22380. CONVENTION ON A CODE OF CONDUCT FOR LINER CONFERENCES.
CONCLUDED AT GENEVA ON 6 APRIL 1974'

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

28 June 1985

DENMARK

(Except Greenland and the Faeroe Islands. With effect from 28 December 1985.)

With the following reservations and declarations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Reservations:

1. For the purposes of the Code of Conduct, the term "national shipping line" may, in the case
of a State member of the European Economic Community, include any vessel-operating shipping
line established on the territory of that member State, in accordance with the Treaty establishing
the European Economic Community.2

2. (a) Without prejudice to paragraph (b) of this reservation, Article 2 of the Code of Conduct
shall not be applied in conference trades between States members of the Community and, on a
reciprocal basis, between these States and other OECD countries which are parties to the Code;

(b) Point (a) shall not affect the opportunities for participation as third country shipping lines
in such trades, in accordance with the principles reflected in Article 2 of the Code, of the shipping
lines of a developing country which are recognized as national shipping lines under the Code and
which are:

(i) Already members of a conference serving these trades; or

(ii) Admitted to such a conference under Article 1(3) of the Code.

3. Articles 3 and 14 (9) of the Code of Conduct shall not be applied in conference trades between
the States members of the Community and, on a reciprocal basis, between these States and other
OECD countries which are parties to the Code.

4. In trades to which Article 3 of the Code of Conduct applies, the last sentence of that Article
is interpreted as meaning that:

(a) The two groups of national shipping lines will co-ordinate their positions before voting on
matters concerning the trade between their two countries;

(b) This sentence applies solely to matters which the conference agreement identifies as requiring
the assent of both groups of national shipping lines concerned, and not to all matters covered by
the conference agreement.

Declarations:

The Government of Denmark considers that the United Nations Convention on a Code of Conduct
for Liner Conferences affords the shipping lines of developing countries extended opportunities to
participate in the conference system and is drafted so as to regulate conferences and their activities
in open trades (i.e., when opportunities to compete exist).

I United Nations, Treaty Series, vol. 1334, p. 15, and annex A in volumes 1365 and 1398.
2 Ibid., vol. 298, p. 3 (English translation), vol. 294, p. 3 (authentic French text), vol. 295, p. 2 (authentic German text),

vol. 296, p. 2 (authentic Italian text), vol. 297, p. 2 (authentic Dutch text); see also vol. 1376, No. 1-23108 (authentic Danish
text), vol. 1377, No. 1-23108 (authentic English text), vol. 1378, No. 1-23108 (authentic Irish text), vol. 1383, p. 2 (authentic
Greek text), vol. 1452, No. 1-24605 (authentic Portuguese text), vol. 1453, p. 2 (authentic Spanish text).
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This Government also considers that it is essential for the functioning of the Code and conferences
subject thereto that opportunities for fair competition on a commercial basis by non-conference shipping
lines continue to exist and that shippers are not denied an option in the choice between conference
shipping lines and non-conference shipping lines, subject to loyalty arrangements where they exist.
These basic concepts are reflected in a number of provisions of the Code itself, including its objectives
and principles, and they are expressly set out in Resolution No. 2 on non-conference shipping lines
adopted by the United Nations Conference of Plenipotentiaries.' This Government considers
furthermore that any regulations or other measures adopted by a contracting party to the United
Nations Convention with the aim or effect of eliminating such opportunities for competition by non-
conference shipping lines would be inconsistent with the above-mentioned basic concepts and would
bring about a radical change in the circumstances in which conferences subject to the Code are
envisaged as operating. Nothing in the Convention obliges other contracting parties to accept either
the validity of such regulations or measures, or situations where conferences, by virtue of such
regulations or measures, acquire effective monopoly in trades subject to the Code.

The Government of Denmark declares that it will implement the Convention in accordance with
the basic concepts and considerations herein stated and, in so doing, is not precluded by the Convention
from taking appropriate steps in the event that another contracting party adopts measures or practices
that prevent fair competition on a commercial basis in its liner trades.

28 June 1985

NORWAY

(With effect from 28 December 1985.)

With the following reservations and declarations:

Reservations:

"1. For the purpose of the Code of Conduct, the term national shipping line may, in the case
of Norway or a Member State of the European Economic Community or of the Organization for
Economic Cooperation and Development, include any vessel-operating shipping line established on
the territory of such State in accordance with the law applicable in that State.

2. (a) Without prejudice to paragraph (b) of this reservation, Article 2 of the Code of Conduct
shall, on a reciprocal basis, not be applied in conference trades between OECD countries which
are parties to the Code.

(b) Paragraph (a) shall not affect the opportunities of any shipping lines for participation as
third country shipping lines in such trades and for acquiring a significant part of the traffic of such
trades.

3. Articles 3 and 14 (9) of the Code of Conduct shall, on a reciprocal basis, not be applied
in trades between OECD countries which are parties to the Code.

4. In trades to which Article 3 of the Code of Conduct applies, the last sentence of that Article
is interpreted as meaning that:

(a) The two groups of national shipping lines will coordinate their positions before voting on
matters concerning the trade between their two countries;

(b) This sentence applies solely to matters which the conference agreement identifies as requiring
the assent of both groups of national shipping lines concerned, and not to all matters covered by
the conference agreement."

Declarations:

"The Government of Norway furthermore considers that the United Nations Convention on a
Code of Conduct for Liner Conferences affords the shipping lines of developing countries extended
opportunities to participate in the conference system and is drafted so as to regulate conferences
and their activities in open trades (i.e. where opportunities to compete exist). This Government

I United Nations, United Nations Conference on Trade and Development, Geneva, volume 1I, TD/CODE/13/Add.I, p. 22.
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also considers that it is essential for the functioning of the Code and conferences subject thereto
that opportunities for fair competition on a commercial basis by non-conference shipping lines continue
to exist and that shippers are not denied an option in the choice between conference shipping lines
and non-conference shipping lines, subject to loyalty arrangements where they exist. These basic
concepts are reflected in a number of provisions of the Code itself, including its objectives and
principles, and they are expressly set out in Resolution No. 2 on non-conference shipping lines adopted
by the United Nations Conference of Plenipotentiaries.

The Government of Norway considers furthermore that any regulations or other measures adopted
by a contracting party to the UN Convention with the aim or effect of eliminating such opportunities
for competition by non-conference shipping lines would be inconsistent with the above-mentioned
basic concepts and would bring about a radical change in the circumstances in which conferences
subject to the Code are envisaged as operating. Nothing in the Convention obliges other contracting
parties to accept either the validity of such regulations or measures or situations where conferences,
by virtue of such regulations or measures, acquire effective monopoly in trades subject to the Code.

The Government of Norway declares that it will implement the Convention in accordance with
the basic concepts and considerations herein stated and, in doing so, is not precluded by the Con-
vention from taking appropriate steps in the event that another contracting Party adopts measures
or practices that prevent fair competition on a commercial basis in its liner trades."

28 June 1985

SWEDEN

(With effect from 28 December 1985.)

With the following reservations and declarations:

Reservations:

"1. For the purposes of the Code of Conduct, the term 'national shipping line' may, in the case
of Sweden or any other OECD country, include any vessel-operating shipping line established on
the territory of the country in question in accordance with its laws and regulations.

2. (a) Without prejudice to paragraph (b) of this reservation, Article 2 of the Code of Conduct
shall, on a reciprocal basis, not be applied in conference trades between Sweden and other OECD
countries which are parties to the Code.

(b) Point (a) shall not affect the opportunities for participation as third country shipping lines
in such trades, in accordance with the principles reflected in Article 2 of the Code, of the shipping
lines of a developing country which are recognized as national shipping lines under the Code and
which are:

(i) Already members of a conference serving these trades; or

(ii) Admitted to such a conference under Article 1 (3) of the Code.

3. Articles 3 and 14 (9) of the Code of Conduct shall, on a reciprocal basis, not be applied
in conference trades between Sweden and other OECD countries which are parties to the Code.

4. In trades to which Article 3 of the Code of Conduct applies, the last sentence of that Article
is interpreted as meaning that:

(a) The two groups of national shipping lines will coordinate their positions before voting on
matters concerning the trade between their two countries;

(b) This sentence applies solely to matters which the conference agreement identifies as requiring
the assent of both groups of national shipping lines concerned, and not to all matters covered by
the conference agreement."

Declarations:

"A. The Government of Sweden considers that the United Nations Convention on a Code of
Conduct for Liner Conferences affords the shipping lines of developing countries extended opportunities
to participate in the conference system and is drafted so as to regulate conferences and their ac-
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tivities in open trades (i.e. when opportunities to compete exist). This Government also considers
that it is essential for the functioning of the Code and conferences subject thereto that opportunities
for fair competition on a commercial basis by non-conference shipping lines continue to exist and
that shippers are not denied an option in the choice between conference shipping lines and non-
conference shipping lines, subject to loyalty arrangements where they exist. These basic concepts
are reflected in a number of provisions of the Code itself, including its objectives and principles,
and they are expressly set out in Resolution No. 2 on non-conference shipping lines adopted by the
United Nations Conference of Plenipotentiaries.

B. This Government considers furthermore that any regulations or other measures adopted by
a contracting party to the UN Convention with the aim or effect of eliminating such opportunities
for competition by non-conference shipping lines would be inconsistent with the above-mentioned
basic concepts and would bring about a radical change in the circumstances in which conferences
subject to the Code are envisaged as operating. Nothing in the Convention obliges other contracting
parties to accept either the validity of such regulations or measures or situations where conferences,
by virtue of such regulations or measures, acquire effective monopoly in trades subject to the Code.

C. The Government of Sweden declares that it will implement the Convention in accordance
with the basic concepts and considerations herein stated and, in so doing is not precluded by the
Convention from taking appropriate steps in the event that another contracting party adopts measures
or practices that prevent fair competition on a commercial basis in its liner trades."

28 June 1985

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(On behalf of the United Kingdom, Gibraltar and Hong Kong. With effect from 28 December
1985.)

With the following reservations and declarations:

Reservations:

"I. In relation to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and to Gibraltar:

1. For the purposes of the Code of Conduct, the term 'national shipping line' may, in the case
of a Member State of the Community, include any vessel-operating shipping line established on the
territory of such Member State in accordance with the EEC Treaty.

2. (a) Without prejudice to paragraph (b) of this reservation, Article 2 of the Code of Conduct
shall not be applied in conference trades between the Member States of the Community or, on a
reciprocal basis, between such States and the other OECD countries which are parties to the Code.

(b) Point (a) shall not affect the opportunities for participation as third country shipping lines
in such trades, in accordance with the principles reflected in Article 2 of the Code, of the shipping
lines of a developing country which are recognized as national shipping lines under the Code and
which are:

(i) Already members of a conference serving these trades; or

(ii) Admitted to such a conference under Article I (3) of the Code.

3. Articles 3 and 14 (9) of the Code of Conduct shall not be applied in conference trades between
the Member States of the Community or, on a reciprocal basis, between such States and the other
OECD countries which are parties to the Code.

4. In trades to which Article 3 of the Code of Conduct applies, the last sentence of that Article
is interpreted as meaning that:

(a) The two groups of national shipping lines will co-ordinate their positions before voting on
matters concerning the trade between their two countries;

(b) This sentence applies solely to matters which the conference agreement identifies as requiring
the assent of both groups of national shipping lines concerned, and not to all matters covered by
the conference agreement.
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II. In relation to Hong Kong:
1. (a) Without prejudice to paragraph (b) of this reservation, Article 2 of the Code of Conduct

shall not be applied in conference trades, on a reciprocal basis, between Hong Kong and any State
which has made a reservation disapplying Article 2 in respect of its trades with the United Kingdom.

(b) Point (a) above shall not affect the opportunity for participation as third country shipping
lines in such trades in accordance with the principles reflected in Article 2 of the Code, of the shipping
lines of a developing country which are recognized as national shipping lines under the Code and
which are:
(i) Already members of a conference serving these trades; or

(ii) Admitted to such a conference under Article 1 (3) of the Code.
2. In trades where Article 2 of the Code applies, Hong Kong shipping lines will, subject to

reciprocity, allow participation in redistribution by lines from any country which has agreed to allow
participation by United Kingdom lines in redistribution in respect of any of its trades.

3. Article 3 and Article 14 (9) of the Code shall not be applied in conference trades, on a
reciprocal basis, between Hong Kong and any State which has made a reservation disapplying Article 3
and Article 14 (9) in respect of its trades with the United Kingdom.

4. In trades to which Article 3 of the Code applies, the last sentence of that article is inter-
preted as meaning that:

(i) The two groups of national shipping lines will co-ordinate their position before voting on
matters concerning the trade between their two countries; and

(ii) This sentence applies solely to matters which the conference agreement identifies as requiring
the assent of both groups of national shipping lines concerned, and not to all matters covered by
the conference agreement."

Declarations:

"1. The Government of the United Kingdom considers that the United Nations Convention on
a Code of Conduct for Liner Conferences affords the shipping lines of developing countries extended
opportunities to participate in the conference system and is drafted so as to regulate conferences
and their activities in open trades (i.e. where opportunities to compete exist). The Government also
considers that it is essential for the functioning of the Code and conferences subject thereto that
opportunities for fair competition on a commercial basis by non-conference shipping lines continue
to exist and that shippers are not denied an option in the choice between conference shipping lines
and non-conference shipping lines, subject to loyalty arrangements where they exist. These basic
concepts are reflected in a number of provisions of the Code itself, including its objectives and
principles, and they are expressly set out in Resolution No. 2 on non-conference shipping lines adopted
by the United Nations Conference of Plenipotentiaries.

2. The Government considers furthermore that any regulations or other measures adopted by
a Contracting Party to the Convention with the aim or effect of eliminating such opportunities for
competition by non-conference shipping lines would be inconsistent with the above-mentioned basic
concepts and would bring about a radical change in the circumstances in which conferences subject
to the Code are envisaged as operating. Nothing in the Convention obliges other Contracting Parties
to accept either the validity of such regulations or measures or situations where conferences, by virtue
of such regulations or measures, acquire effective monopoly in trades subject to the Code.

3. The Government of the United Kingdom declares that it will implement the Convention in
accordance with the basic concepts and considerations herein stated and, in so doing, is not pre-
cluded by the Convention from taking appropriate steps in the event that another Contracting Party
adopts measures or practices that prevent fair competition on a commercial basis in its liner trades."

Registered ex officio on 28 June 1985.
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No 22380. CONVENTION RELATIVE A UN CODE DE CONDUITE DES CONFtRENCES
MARITIMES. CONCLUE A GENVE LE 6 AVRIL 1974'

ADHESIONS

Instruments d~pos~s le

28 juin 1985

DANEMARK

(Sauf pour le Groenland et les iles Fdrod. Avec effet au 28 d6cembre 1985.)

Avec les rdserves et d6clarations suivantes

Rgserves :
- 1. Pour l'application du code de conduite, la notion de -compagnie maritime nationale ,

dans le cas d'un Etat membre de la Communaut6 6conomique europdenne, peut comprendre toute
compagnie maritime exploitant de navires 6tablie sur le territoire de cet Etat membre conformment
au trait6 instituant la Communaut6 6conomique europdenne2 .

2. a) Sans prejudice du texte sous b de la prdsente reserve, I'article 2 du code de conduite
n'est pas appliqu6 dans les trafics de conference entre les Etats membres de la Communautd et, sur
une base de r&ciprocitd, entre ces 6tats et les autres pays de I'OCDE qui sont parties au Code;

b) Le texte sous a n'affecte pas les possibilitds de participation en tant que compagnies maritimes
d'un pays tiers A ces trafics, conform~ment aux principes poses A l'article 2 du Code, des compagnies
maritimes d'un pays en d~veloppement qui sont reconnues comme compagnies maritimes nationales
aux termes du Code et qui sont :
i) D6jA membres d'une confdrence assurant ces trafics; ou

ii) Admises A une telle conference au titre de 'article 1 er paragraphe 3 du Code.
3. L'article 3 et l'article 14 paragraphe 9 du Code de conduite ne sont pas appliqu6s dans les

trafics de Confdrence entre les Etats membres de la Communautd et, sur une base de rdciprocit6,
entre ces dtats et les autres pays de I'OCDE qui sont parties au Code.

4. Dans les trafics ots I'article 3 du Code de conduite s'applique, la derni~re phrase de cet article
est interpr6t6e en ce sens que :

a) Les deux groupes de compagnies maritimes nationales coordonneront leurs positions avant
de voter sur des questions concernant le trafic entre leurs deux pays;

b) Cette phrase s'applique uniquement aux questions que l'accord de Conference ddsigne comme
demandant l'assentiment des deux groupes de compagnies maritimes nationales concern6s et non
pas A toutes les questions r6gl6es dans l'accord de Confdrence.

Ddclarations :
o Le Gouvernement du Danemark estime que la Convention des Nations Unies relative A un

code de conduite des confdrences maritimes offre aux compagnies de navigation des pays en
d6veloppement de larges possibilit~s de participer au syst~me des confdrences et qu'elle est r&ligde
en des termes visant A r6glementer les confdrences et leurs activit6s sur les trafics ouverts (c'est-A-
dire ceux obi existent des possibilitds de concurrence).

Le pr6sent Gouvernement estime aussi qu'il est essentiel, pour le bon fonctionnement du Code
et des confdrences auxquelles il s'applique, que les compagnies maritimes hors conf6rence puissent

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1334, p. 15, et annexe A des volumes 1365 et 1398.
2 Ibid., vol. 294, p. 3 (texte authentique frnais), vol. 295, p. 3 (texte authentique allemand), vol. 296, p. 3 (texte authentique

italien), vol. 297, p. 3 (texte authentique nerlandais), vol. 298, p. 3 (traduction anglaise); voir dgalement vol. 1376, nO 1-23108
(texte authentique danois), vol. 1377, no 1-23108 (texte authentique anglais), vol. 1378, n* 1-23108 (texte authentique irlandais),
vol. 1383, p. 3 (texte authentique grec), vol. 1452, no 1-24605 (texte authentique portugais), vol. 1453, p. 3 (texte authentique
espagnol).
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continuer de soutenir la concurrence sur une base commerciale et que les chargeurs ne soient pas
privds de la possibiitd de choisir entre compagnies maritimes membres d'une conference et compagnies
maritimes hors conf6rence, sous r6serve des accords de fiddlit existants. Ces principes fondamentaux
sont traduits dans un certain nombre de dispositions du Code lui-m~me, notamment dans ses objectifs
et principes, et sont expressdment 6noncds dans la r6solution n° 2 sur les compagnies maritimes
hors conference, adopt6e par la conference de pl~nipotentiaires des Nations Unies'. Le present
Gouvernement estime par ailleurs que toute r~glementation ou autre mesure adoptde par une partie
A la Convention des Nations Unies, qui aurait pour objectif ou pour effet de supprimer les possibilit~s
de concurrence des compagnies maritimes hors conference, serait incompatible avec les principes
fondamentaux mentionn6s plus haut et modifierait radicalement les conditions dans lesquelles les
conferences rdgies par le Code sont cens6es op6rer. Aucune disposition de la Convention n'oblige
les autres parties contractantes A accepter soit la validit6 de telles r6glementations ou mesures, soit
les situations dans lesquelles les conferences, en vertu de ces r~glementations ou mesures acqui&rent
un monopole effectif sur les trafics r6gis par le Code.

Le Gouvernement du Danemark declare qu'il mettra en oeuvre la Convention conform~ment
aux principes fondamentaux et aux considerations qui y sont 6noncds et que, ce faisant, celle-ci ne
les emp~che pas de prendre les mesures approprides dans le cas ofi une autre partie contractante
adopterait des mesures ou des pratiques faisant obstacle A 1'exercice d'une concurrence loyale sur
une base commerciale, sur ses trafics par lignes r~guli~res.

28 juin 1985

NORVtGE

(Avec effet au 28 d6cembre 1985.)

Avec les reserves et d6clarations suivantes

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Rgserves :

1. Aux fins du Code de conduite des conferences maritimes, 1'expression - compagnie maritime
nationale - peut, dans le cas de la Norv~ge, d'un Etat membre de la Communaut 6conomique
europ6enne ou d'un Etat membre de I'OCDE, s'appliquer toute compagnie maritime exploitant
de navires 6tablie sur le territoire de cet Etat conform~ment au droit y applicable.

2. a) Sans prdjudice de l'alin6a b de la pr6sente re6serve, et sur la base de la rdciprocitd, l'article 2
du Code de conduite ne s'applique pas aux trafics assures par une conference entre pays de l'OCDE
qui sont parties au Code.

b) L'alinda a [ci-dessus] ne porte pas atteinte aux possibilit6s qu'ont toutes compagnies de
participer A ces trafics en tant que compagnies maritimes de pays tiers et d'acqu6rir une part sub-
stantielle desdits trafics.

3. L'article 3 et le paragraphe 9 de l'article 14 du Code de conduite ne s'appliquent pas, sur
la base de la r6ciprocit6, entre les pays de I'OCDE qui sont parties au Code.

4. En ce qui concerne les trafics auxquels est applicable l'article 3 du Code de conduite, la
derni~re phrase de cet article est interprdt6e comme suit :

a) Les deux groupes de compagnies maritimes nationales coordonneront leurs positions avant
de voter sur des questions concernant le trafic entre leurs deux pays;

b) Cette phrase ne s'applique qu'aux questions dont l'accord de conference reconnaft qu'elles
n6cessitent le consentement des deux groupes de compagnies nationales intressds et non A toutes
les questions dont traite l'accord de conference.

I Nations Unies, Confirence des Nations Unies sur le commerce et le dhveloppement, Genbve, volume II, TD/CODE/13/Add.I,
p. 23.
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Dclarations :

En outre, le Gouvernement norvdgien estime que la Convention des Nations Unies relative A
un code de conduite des conf6rences maritimes offre aux compagnies maritimes des pays en
d~veloppement de larges possibilit6s de participer au syst~me des confdrences et qu'elle est r6dig6e
en des termes visant A r6glementer les conf6rences et leurs activitds sur les trafics ouverts (c'est-A-
dire ceux oft existent des possibilit6s de concurrence). Le Gouvernement norvdgien estime aussi
qu'il est essentiel, pour le bon fonctionnement du Code et des conferences auxquelles il s'applique,
que les compagnies maritimes hors confdrence puissent continuer de soutenir une concurrence loyale
sur une base commerciale et que les chargeurs ne soient pas priv6s de la possibilit6 de choisir entre
compagnies maritimes membres d'une conf6rence et compagnies maritimes hors conf6rence, sous
rdserve des accords de fid61itd existants. Ces principes fondamentaux sont traduits dans un certain
nombre de dispositions du Code lui-m~me, notamment dans ses objectifs et principes, et sont
express6ment dnoncds dans ia rdsolution n0 2 sur les compagnies maritimes hors confdrence, adopt6e
par la Conference de pinipotentiaires des Nations Unies.

Le Gouvernement norv~gien estime de m6me que toute r6glementation ou autre mesure adoptde
par une partie contractante la Convention des Nations Unies et qui aurait pour objectif ou pour
effet de supprimer ces possibilit6s de concurrence pour les compagnies maritimes hors conf6rence
serait incompatible avec les principes fondamentaux susmentionn6s et modifierait radicalement les
conditions dans lesquelles les conf6rences r6gies par le Code sont censdes opdrer. La Convention
n'oblige aucunement les autres parties contractantes A accepter soit la validit6 de telles r~glementations
ou mesures, soit les situations dans lesquelles les conf6rences, en vertu de ces r6glementations ou
mesures, acquiirent un monopole effectif sur les trafics r6gis par le Code.

Le Gouvernement norvdgien d6clare qu'il mettra la Convention en ceuvre conform6ment aux
principes fondamentaux et aux considerations qui y sont dnoncds et que, ce faisant, celle-ci ne les
emp&che pas de prendre les mesures appropri6es dans le cas ofb une autre partie contractante adopterait
des mesures ou des pratiques faisant obstacle A I'exercice d'une concurrence loyale sur une base
commerciale sur ses trafics par lignes r6gulires.

28 juin 1985

SUtDE

(Avec effet au 28 d6cembre 1985.)

Avec les rdserves et d6clarations suivantes

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Riserves :
1. Aux fins du Code de conduite des conferences maritimes, l'expression . compagnie maritime

nationale * peut, dans le cas de la Su~de ou d'un autre pays de I'OCDE, s'appliquer A toute compagnie
maritime exploitant de navires 6tablie sur le territoire de ce pays confbrmAment A ses lois et r~glements.

2. a) Sans prdjudice de l'alinda b des pr6sentes rdserves, et sur la base de la r6ciprocit6, l'article 2
du Code de conduite ne s'applique pas aux trafics assurds par une confdrence entre la Su~te et d'autres
pays de I'OCDE qui sont parties au Code;

b) L'alin6a a [ci-dessus] ne porte pas atteinte aux possibilit6s de participation A ces trafics, en
tant que compagnies maritimes de pays tiers, conform6ment aux principes repris a l'article 2 du Code,
des compagnies maritimes d'un pays en d6veloppement qui sont reconnues, en vertu du Code, comme
6tant des compagnies maritimes nationales et qui sont :
i) D6jA membres d'une confdrence assurant ces trafics; ou

ii) Admises A participer A une telle conf6rence en vertu du paragraphe 3 de I'article premier du Code.
3. L'article 3 et le paragraphe 9 de l'article 14 du Code de conduite ne s'appliquent pas, sur

la base de la rdciprocitd, entre la Suede et les autres pays de l'OCDE qui sont parties au Code.
4. En ce qui concerne les trafics vis6s A l'article 3 du Code de conduite, la derni~re phrase

de cet article est interpr6t6e comme suit :
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a) Les deux groupes de compagnies maritimes nationales coordonneront leurs positions avant
de voter sur des questions concernant le trafic entre leurs deux pays;

b) Cette phrase ne s'applique qu'aux questions dont l'accord de confdrence reconnait qu'elles
n~cessitent le consentement des deux groupes de compagnies nationales intdressds et non A toutes
les questions dont traite l'accord de confdrence.

Dgclarations :
A. Le Gouvernement su&lois estime que la Convention des Nations Unies relative A un Code

de conduite des conferences maritimes offre aux compagnies maritimes des pays en d6veloppement
de larges possibilitds de participer au syst~me des conf6rences et qu'elle est r6digde en des termes
visant r6glementer les conf6rences et leurs activitds sur les trafics ouverts (c'est-A-dire oi existent
des possibilit6s de concurrence). Le Gouvernement su&lois estime aussi qu'il est essentiel, pour
le bon fonctionnement du Code et des conf6rences auxquelles il s'applique, que les compagnies
maritimes hors conf6rence puissent continuer de soutenir une concurrence loyale sur une base
commerciale et que les chargeurs ne soient pas priv6s de la possibilit6 de choisir entre compagnies
maritimes membres d'une confdrence et compagnies maritimes hors conf6rence, sous r6serve des
accords de fid6lit6 existants. Ces principes fondamentaux sont traduits dans un certain nombre de
dispositions du Code lui-m~me, notamment dans ses objectifs et principes, et sont express~ment 6noncds
dans la r6solution n0 2 sur les compagnies maritimes hors conf6rence, adopt6e par la Conf6rence
de pl6nipotentiaires des Nations Unies.

B. Le Gouvernement su~dois estime de m6me que toute r6glementation ou autre mesure adopt~e
par une Partie contractante A la Convention des Nations Unies et qui aurait pour objectif ou pour
effet de supprimer ces possibilit6s de concurrence pour les compagnies maritimes hors conf6rence
serait incompatible avec les principes fondamentaux susmentionn6s et modifierait radicalement les
conditions dans lesquelles les conf6rences rdgies par le Code sont cens6es op6rer. La Convention
n'oblige aucunement les autres Parties contractantes A accepter soit la validitd de telles r6glementations
ou mesures, soit les situations dans lesquelles les conf6rences, en vertu de ces r6glementations ou
mesures, acqui~rent un monopole effectif sur les trafics r6gis par le Code.

C. Le Gouvernement su~dois d6clare qu'il mettra la Convention en euvre conform6ment aux
principes fondamentaux et aux consid6rations qui y sont 6nonc6s et que, ce faisant, celle-ci ne les
empeche pas de prendre les mesures appropri6es dans le cas oii une autre partie contractante adop-
terait des mesures ou des pratiques faisant obstacle 'exercice d'une concurrence loyale sur une
base commerciale sur ses trafics par lignes r6guli~res.

28 juin 1985

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'dgard du Royaume-Uni, de Gibraltar et de Hong-Kong. Avec effet au 28 d6cembre 1985.)

Avec les r6serves et d6clarations suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]
Rgserves :

I. A l'gard du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et de Gibraltar
1. Aux fins du Code de conduite des confdrences maritimes, i'expression compagnie maritime

nationale - peut, dans le cas d'un Etat membre de la Communaut6, s'appliquer A toute compagnie
maritime exploitant de navires 6tablie sur le territoire de cet Etat membre conform6ment au Traitd
de la CEE.

2. a) Sans prejudice de l'alinda b, l'article 2 du Code de conduite ne s'applique pas aux trafics
assur6s par une conf6rence entre les Etats membres de la Communaut6 ou, sur la base de la r6-
ciprocit6, entre ces Etats et les autres pays de I'OCDE qui sont parties au Code;

b) L'alin~a a ne porte pas atteinte aux possibilit6s de participation ces trafics, en tant que
compagnies maritimes de pays tiers, conform6ment aux principes repris A l'article 2 du Code, des
compagnies maritimes d'un pays en d6veloppement qui sont reconnues, en vertu du Code, comme
dtant des compagnies maritimes nationales et qui sont :
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i) DdjA membres d'une conference assurant ces trafics; ou

ii) Admises A participer A une telle confdrence en vertu du paragraphe 3 de l'article premier du Code.
3. L'article 3 et le paragraphe 9 de l'article 14 du Code de conduite ne s'appliquent pas aux

trafics assur6s par une conf6rence entre les Etats membres de la Communautd ou, sur la base de
la rdciprocitd, entre ces Etats et les autres pays de l'OCDE qui sont parties au Code.

4. En ce qui concerne les trafics auxquels est applicable I'article 3 du Code de conduite, la
derni~re phrase de cet article est interprdtde comme suit :

a) Les deux groupes de compagnies maritimes nationales coordonneront leurs positions avant
de voter sur des questions concernant le trafic entre leurs deux pays;

b) Cette phrase ne s'applique qu'aux questions dont l'accord de confdrence reconnait qu'elles
n6cessitent le consentement des deux groupes de compagnies nationales int~ress(s et non toutes
les questions dont traite l'accord de confdrence.

II. A l'dgard de Hong-Kong :
1. a) Sans pr6judice de l'alinda b de la pr6sente r6serve, et sur la base de la rciprocitd, I'article 2

du Code de conduite ne s'applique pas aux trafics assurds par une confdrence entre Hong-Kong et
un Etat qui a formulM une reserve excluant l'application de l'article 2 A ses trafics avec le Royaume-Uni;

b) L'alin~a a ne porte pas atteinte aux possibilit6s de participation A ces trafics, en tant que
compagnies maritimes de pays tiers, conform6ment aux principes repris A l'article 2 du Code, des
compagnies maritimes d'un pays en d6veloppement qui sont reconnues, en vertu du Code, comme
6tant des compagnies maritimes nationales et qui sont :

i) D6jA membres d'une conf6rence assurant ces trafics; ou
ii) Admises A participer t une telle confdrence en vertu du paragraphe 3 de l'article premier du Code.

2. En ce qui concerne les trafics auxquels s'applique l'article 2 du Code de conduite, les
compagnies maritimes de Hong-Kong, sous rdserve de r6ciprocit6 et s'agissant de compagnies d'un
pays qui accepte de permettre aux compagnies du Royaume-Uni de participer A la redistribution de
tous leurs trafics, permettront de leur c6t6 A ces demi~res de participer A la redistribution.

3. L'article 3 et le paragraphe 9 de l'article 14 du Code de conduite ne s'appliquent pas, sur
la base de la r6ciprocit6, aux trafics assur6s par une conf6rence entre Hong-Kong et un Etat qui
a formul6 une r6serve excluant l'application desdites dispositions A des trafics avec le Royaume-Uni.

4. En ce qui concerne les trafics auxquels l'article 3 du Code de conduite est applicable, la
derni~re phrase de cet article est interpr6te comme suit :
i) Les deux groupes de compagnies maritimes nationales coordonneront leurs positions avant de

voter sur des questions concernant le trafic entre leurs deux pays;
ii) Cette phrase ne s'applique qu'aux questions dont l'accord de confdrence reconnait qu'elles n6cessitent

le consentement des deux groupes de compagnies nationales int~ress~s et non A toutes les questions
dont traite l'accord de conf6rence.

Dclarations :

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni estime que la Convention des Nations Unies relative
A un code de conduite des conf6rences maritimes offre aux compagnies maritimes des pays en
d6veloppement de larges possibilit6s de participer au syst6me des conferences et qu'elle est r&tig6e
en des termes visant A r6glementer les conf6rences et leurs activit~s sur les trafics ouverts (c'est-A-
dire ceux oii existent des possibilit6s de concurrence). Le Gouvernement du Royaume-Uni estime
aussi qu'il est essentiel, pour le bon fonctionnement du Code et des conf6rences auxquelles il s'applique,
que les compagnies maritimes hors conf6rence puissent continuer de soutenir une concurrence loyale
sur une base commerciale et que les chargeurs ne soient pas privds de la possibilit6 de choisir entre
compagnies maritimes membres d'une confdrence et compagnies maritimes hors confdrence, sous
r6serve des accords de fidl61it existants. Ces principes fondamentaux sont traduits dans un certain
nombre de dispositions du Code lui-meme, notamment dans ses objectifs et principes, et sont
express6ment 6nonc6s dans la rdsolution n° 2 sur les compagnies maritimes hors conf6rence, adopt6e
par la Conf6rence de pldnipotentiaires des Nations Unies.

Vol. 1401, A-22380



310 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait~s 1985

2. Le Gouvemement du Royaume-Uni estime de m~me que toute r6glementation ou autre mesure
adoptde par une partie contractante A la Convention des Nations Unies et qui aurait pour objectif
ou pour effet de supprimer ces possibilit6s de concurrence pour les compagnies maritimes hors
conf6rence, serait incompatible avec les principes fondamentaux susmentionnds et modifierait
radicalement les conditions dans lesquelles les conf6rences r6gies par le Code sont cens6es opdrer.
La Convention n'oblige aucunement les autres parties contractantes A accepter soit la validitd de telles
r6glementations ou mesures, soit les situations dans lesquelles les confdrences, en vertu de ces
r6glementations ou mesures, acquirent un monopole effectif sur les trafics r6gis par le Code.

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni d6clare qu'il mettra la Convention en oeuvre conform6ment
aux principes fondamentaux et aux consid6rations qui y sont 6nonc6s et que, ce faisant, celle-ci ne
les emp&che pas de prendre les mesures appropri6es dans le cas ou une autre partie contractante
adopterait des mesures ou des pratiques faisant obstacle A l'exercice d'une concurrence loyale sur
une base commerciale sur ses trafics par lignes r6guli~res.

Enregistrg d'office le 28 juin 1985.
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No. 23317. INTERNATIONAL TROPICAL
TIMBER AGREEMENT, 1983. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 18 NOVEMBER
1983'

ACCESSION

Instrument deposited on:

25 June 1985

REPUBLIC OF KOREA

(With provisional effect from 25 June 1985.)

PROVISIONAL APPLICATION

Notification received on:

25 June 1985

BOLIVIA

(With effect from 25 June 1985.)

Registered ex officio on 25 June 1985.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1393, No. 1-23317, and
annex A in volumes 1394, 1397 and 1399.

NO 23317. ACCORD INTERNATIONAL DE
1983 SUR LES BOIS TROPICAUX.
CONCLU A GENPVE LE 18 NOVEMBRE
1983'

ADHtSION

Instrument d~posg le

25 juin 1985

RIPUBLIQUE DE CORtE

(Avec effet A titre provisoire au 25 juin 1985.)

APPLICATION PROVISOIRE

Notification reque le

25 juin 1985

BOLIVIE

(Avec effet au 25 juin 1985.)

Enregistrg d'office le 25 juin 1985.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1393, n' 1-23317,
et annexe A des volumes 1394, 1397 et 1399.
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No. 23432. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS INDUSTRIAL DE-
VELOPMENT ORGANIZATION. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 8 APRIL 1979'

NOTIFICATIONS under article 25(2)(b)

Received on:

24 June 1985

DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 24 June 1985. Instrument of
approval deposited on 14 September 1981.)

Registered ex officio on 24 June 1985.

Received on:

25 June 1985

TOGO

(With effect from 25 June 1985. Instrument of
ratification deposited on 18 September 1981.)

Registered ex officio on 25 June 1985.

Received on:

27 June 1985

IRAQ

(With effect from 27 June 1985. Instrument of
ratification deposited on 23 January 1981.)

Registered ex officio on 27 June 1985.

Received on:

28 June 1985

BANGLADESH

(With effect from 28 June 1985. Instrument of
ratification deposited on 5 November 1980.)

Registered ex officio on 28 June 1985.

Received on:

28 June 1985

SUDAN

(With effect from 28 June 1985. Instrument of
ratification deposited on 30 September 1981.)

Registered ex officio on 28 June 1985.

I See p. 3 of this volume.

NO 23432. ACTE CONSTITUTIF DE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES POUR
LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL.
CONCLU A VIENNE LE 8 AVRIL 1979'

NOTIFICATIONS en vertu de l'alinda b du

paragraphe 2 de l'article 25

Revue le :

24 juin 1985

RtPUBLIQUE POPULAIRE DtMOCRATIQUE DE

CORIE

(Avec effet du 24juin 1985. Instrument d'appro-
bation d6posd le 14 septembre 1981.)

Enregistr. d'office le 24 juin 1985.

Reque le :

25 juin 1985

TOGO

(Avec effet au 25 juin 1985. Instrument de
ratification ddposd le 18 septembre 1981.)

Enregistrg d'office le 25 juin 1985.

Reque le :

27 juin 1985

IRAQ

(Avec effet au 27 juin 1985. Instrument de
ratification d~pos6 le 23 janvier 1981.)

Enregistri d'office le 27juin 1985.

Revue le :

28 juin 1985

BANGLADESH

(Avec effet au 28 juin 1985. Instrument de
ratification d6posd le 5 novembre 1980.)

Enregistrg d'office le 28 juin 1985.

Re(ue le :

28 juin 1985

SOUDAN

(Avec effet au 28 juin 1985. Instrument de
ratification ddposd le 30 septembre 1981.)

Enregistrg d'office le 28 juin 1985.

y Voir p. 3 du pr6sent volume.
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Received on:

1 July 1985

NICARAGUA

(With effect from 1 July 1985. Instrument of
ratification deposited on 28 March 1980.)

Registered ex officio on 1 July 1985.

Reque le :
i

e
r juillet 1985

NICARAGUA

(Avec effet au Ior juillet 1985. Instrument de
ratification ddpos6 le 28 mars 1980.)

Enregistri d'office le 1or juillet 1985.

Vol. 1401, A-23432



314 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitks 1985

INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION'

No. 898. CONVENTION (No. 88) CONCERNING THE ORGANISATION OF THE EM-
PLOYMENT SERVICE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN
FRANCISCO, 9 JULY 19482

No. 2181. CONVENTION (No. 100) CONCERNING EQUAL REMUNERATION FOR MEN
AND WOMEN WORKERS FOR WORK OF EQUAL VALUE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 29 JUNE 19513

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

23 May 1985

SAN MARINO

(With effect from 23 May 1986.)

I Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour Organisation in
the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that
Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter Convention
(see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11.)

2 United Nations, Treaty Series, vol. 70, p. 85; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 14,
as well as annex A in volumes 943, 958, 981, 1010, 1015, 1035, 1038, 1050, 1106, 1256, 1284 and 1348.

3 Ibid., vol. 165, p. 303; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 14, as well as annex A
in volumes 903, 940, 951, 958, 960, 972, 974, 1015, 1020, 1038, 1041, 1050, 1092, 1098, 1106, 111, 1126, 1138, 1147, 1211, 1242,
1284, 1291, 1302, 1323, 1335, 1344 and 1372.
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL'

No 898. CONVENTION (N- 88) CONCERNANT L'ORGANISATION DU SERVICE DE
L'EMPLOI. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GENERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE ET UNItME SESSION, SAN
FRANCISCO, 9 JUILLET 19482

N" 2181. CONVENTION (No 100) CONCERNANT L'UGALITE, DE RE MUNtRATION
ENTRE LA MAIN-D'TEUVRE MASCULINE ET LA MAIN-D'CEUVRE FtMININE POUR
UN TRAVAIL DE VALEUR f-GALE. ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-QUATRItME
SESSION, GENPtVE, 29 JUIN 1951'

RATIFICATIONS

Instruments enregistrgs auprs du Directeur ggnjral du Bureau international du Travail le

23 mai 1985

SAINT-MARIN

(Avec effet au 23 mai 1986.)

I La ratification de toute Convention adopt6e par la Confdrence gdn6rale de l'Organisation internationale du Travail au cours
de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu'A la Convention n" 98 inclusivement, est r6putde valoir ratification de cette
Convention sous sa forme modifide par la Convention portant r6vision des articles finals, 1961, conformment A l'article 2 de
cette derni~re Convention (voir Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 423, p. 11.)

2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 70, p. 85; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donndes dans les Index
cumulatifs nl I A 14, ainsi que l'annexe A des volumes 943, 958, 981, 1010 1015, 1035, 1038, 1050, 1106 1256, 1284 et 1348.

3 ]bid., vol. 165, p. 303; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les Index cumulatifs n"' 2 A 14, ainsi
que l'annexe A des volumes 903, 940, 951, 958, 960, 972, 974, 1015, 1020, 1038, 1041, 1050, 1092, 1098, 1106, 1I1, 1126, 1138,
1147, 1211, 1242, 1284, 1291, 1302, 1323, 1335, 1344 et 1372.
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,No. 2907. CONVENTION (No. 103) CONCERNING MATERNITY PROTECTION (RE-
VISED 1952). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIFTH SESSION, GENEVA, 28 JUNE
1952'

No. 8873. CONVENTION (No. 124) CONCERNING MEDICAL EXAMINATION OF YOUNG
PERSONS FOR FITNESS FOR EMPLOYMENT UNDERGROUND IN MINES. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTY-NINTH SESSION, GENEVA, 23 JUNE 19652

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

2 May 1985

PORTUGAL

(With effect from 2 May 1986.)

United Nations, Treaty Series, vol. 214, p. 321; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3, 5,
7, and 10 to 12, as well as annex A in volumes 903, 974, 1003, 1141, 1147, 1252, 1291 and 1302.

2 Ibid., vol. 614, p. 239; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9 to 13, as well as annex A
in volumes 958, 1035, 1038, 1046, 1050, 1055, 1057, 1078, 1106, 1141, 1175, 1252 and 1372.
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N0 2907. CONVENTION (N- 103) CONCERNANT LA PROTECTION DE LA MATERNITt
(Rf-VISEE EN 1952). ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE GtNERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-CINQUIPEME
SESSION, GENPVE, 28 JUIN 1952'

No 8873. CONVENTION (No 124) CONCERNANT L'EXAMEN MtDICAL D'APTITUDE
DES ADOLESCENTS A L'EMPLOI AUX TRAVAUX SOUTERRAINS DANS LES MINES.
ADOPTEE PAR LA CONFE-RENCE GtNtRALE DE UORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-NEUVItME SESSION, GENt VE, 23 JUIN
19652

RATIFICATIONS

Instruments enregistrs aupres du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le

2 mai 1985

PORTUGAL

(Avec effet au 2 mai 1986.)

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 214, p. 321; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donnes dans les Index
cumulatifs n"s 3, 5, 7, et 10 A 12, ainsi que l'annexe A des volumes 903, 974, 1003, 1141, 1147, 1252, 1291 et 1302.

2 Ibid., vol. 614, p. 239; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans les Index cumulatifs n" 9 A 13, ainsi
que I'annexe A des volumes 958, 1035, 1038, 1046, 1050, 1055, 1057, 1078, 1106, 1141, 1175, 1252 et 1372.

Vol. 1401, A-2907. 8873



318 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitks 1985

No. 13747. INSTRUMENT FOR THE AMENDMENT OF THE CONSTITUTION OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-
SEVENTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 1972'

ACCEPTANCE

Notification received by the Director-General of the International Labour Office on:

,/17 January 1980

VIET NAM

(With effect from 17 January 1980, the date on which the Socialist Republic of Viet Nam became
a Member of the International Labour Organisation, in accordance with article 1(3) of the Consti-
tution of the Organisation.)

WITHDRAWAL

Notification received by the Director-General of the International Labour Office on:

1 June 1983

VIET NAM

(With effect from 1 June 1985, the date on which the Socialist Republic of Viet Nam ceased
to be a Member of the International Labour Organisation, in accordance with article 1(5) of the
Constitution of the Organisation.)

No. 15823. CONVENTION (No. 142) CONCERNING VOCATIONAL GUIDANCE AND
VOCATIONAL TRAINING IN THE DEVELOPMENT OF HUMAN RESOURCES.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS SIXTIETH SESSION, GENEVA, 23 JUNE 19752

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

23 May 1985

SAN MARINO

(With effect from 23 May 1986.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 958, p. 167, and annex A in volumes 965, 970, 972, 976, 985, 1035, 1058 and 1328.
2 Ibid., vol. 1050, p. 9, and annex A in volumes 1057, 1058, 1060, 1066, 1078, 1098, 1102, 1126, 1130, 1133, 1136, 1138, 1141,

1143, 1147, 1211, 1216, 1242, 1258, 1275, 1301, 1317, 1323, 1348, 1349, 1372 and 1380.
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No 13747. INSTRUMENT POUR L'AMENDEMENT DE LA CONSTITUTION DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL. ADOPTt PAR LA CONFtRENCE GE-
NtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
SEPTItME SESSION, GENtVE, LE 22 JUIN 1972'

ACCEPTATION

Notification reque par le Directeur ggnjral du Bureau international du Travail le

17 janvier 1980

VIET NAM

(Avec effet au 17 janvier 1980, date laquelle la Rdpublique socialiste du Viet Nam est devenue
Membre de l'Organisation internationale du Travail, conform6ment au paragraphe 3 de I'article 1
de la Constitution de I'Organisation.)

RETRAIT

Notification reque par le Directeur gdngral du Bureau international du Travail le
Ier juin 1983

VIET NAM

(Avec effet au er juin 1985, date A laquelle la Rdpublique socialiste du Viet Nam a cessd d'8tre
Membre de l'Organisation internationale du Travail, conformdment au paragraphe 5 de l'article 1
de la Constitution de I'Organisation.)

No 15823. CONVENTION (N ° 142) CONCERNANT LE ROLE DE L'ORIENTATION ET
DE LA FORMATION PROFESSIONNELLES DANS LA MISE EN VALEUR DES RES-
SOURCES HUMAINES. ADOPTtE PAR LA CONFItRENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTItME SESSION, GENEVE,
23 JUIN 19752

RATIFICATION

Instrument enregistr6 auprs du Directeur g~nral du Bureau international du Travail le

23 mai 1985

SAINT-MARIN

(Avec effet au 23 mai 1986.)

Nations Unies, Recueil des Traitns, vol. 958, p. 167, et annexe A des volumes 965, 970, 972, 976, 985, 1035, 1058 et 1328.
2 Ibid., vol. 1050, p. 9, et annexe A des volumes 1057, 1058, 1060. 1066. 1078, 1098, 1102, 126, 1130, 1133, 1136, 1138, 1141,

1143, 1147, 1211, 1216, 1242, 1258, 1275, 1301, 1317, 1323, 1348, 1349, 1372 et 1380.

Vol. 1401. A-13747. 15823
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No. 16705. CONVENTION (No. 144) CONCERNING TRIPARTITE CONSULTATIONS TO
PROMOTE THE IMPLEMENTATION OF INTERNATIONAL LABOUR STANDARDS.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS SIXTY-FIRST SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1976'

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

23 May 1985

SAN MARINO

(With effect from 23 May 1986.)

28 May 1985

SYRIAN ARAB REPUBLIC

(With effect from 28 May 1986.)

No. 17426. CONVENTION (No. 143) CONCERNING MIGRATIONS IN ABUSIVE CON-
DITIONS AND THE PROMOTION OF EQUALITY OF OPPORTUNITY AND TREAT-
MENT OF MIGRANT WORKERS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTIETH SESSION,
GENEVA, 24 JUNE 19752

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

23 May 1985

SAN MARINO

(With effect from 23 May 1986.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1089, p. 354, and annex A in volumes 1098, 1102, 1109, 1111, 1126, 1130, 1133, 1136,
1141, 1143, 1145, 1147, 1153, 1216, 1242, 1248, 1252, 1256, 1275, 1284, 1295, 1301, 1314, 1317, 1323, 1344, 1351, 1390, 1391 and 1393.

2 ibid., vol. 1120, p. 323, and annex A in volumes 1126, 1136, 1196, 1242, 1297, 1335 and 1344.

Vol. 1401, A-16705, 17426
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No 16705. CONVENTION (No 144) CONCERNANT LES CONSULTATIONS TRIPARTITES
DESTINtES A PROMOUVOIR LA MISE EN (EUVRE DES NORMES INTERNATIO-
NALES DU TRAVAIL. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GINERALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE ET UNItME SES-
SION, GENIVE, 21 JUIN 1976'

RATIFICATIONS

Instruments enregistris aupr~s du Directeur g~ndral du Bureau international du Travail les

23 mai 1985

SAINT-MARIN

(Avec effet au 23 mai 1986.)

28 mai 1985

RtPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

(Avec effet au 28 mai 1986.)

No 17426. CONVENTION (N0 143) SUR LES MIGRATIONS DANS DES CONDITIONS
ABUSIVES ET SUR LA PROMOTION DE L'UGALITE DE CHANCES ET DE TRAITE-
MENT DES TRAVAILLEURS MIGRANTS. ADOPTtE PAR LA CONFERENCE
GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTIEME SESSION, GENE VE, 24 JUIN 19752

RATIFICATION

Instrument enregistrg auprs du Directeur genral du Bureau international du Travail le

23 mai 1985

SAINT-MARIN

(Avec effet au 23 mai 1986.)

1 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1089, p. 355, et annexe A des volumes 1098, 1102, 1109, ll1, 1126, 1130, 1133,
1136, 1141, 1143, 1145, 1147, 1153, 1216, 1242, 1248, 1252, 1256, 1275, 1284, 1295, 1301, 1314, 1317, 1323, 1344, 1351, 1390, 1391 et 1393.

2 Ibid., vol. 1120, p. 323, et annexe A des volumes 1126, 1136, 1196, 1242, 1297, 1335 et 1344.

Vol. 1401, A-16705. 17426
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No. 17907. CONVENTION (No. 149) CONCERNING EMPLOYMENT AND CONDITIONS
OF WORK AND LIFE OF NURSING PERSONNEL. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-
THIRD SESSION, GENEVA, 21 JUNE 19771

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

28 May 1985

PORTUGAL

(With effect from 28 May 1986.)

No. 20690. CONVENTION (No. 147) CONCERNING MINIMUM STANDARDS IN
MERCHANT SHIPS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-SECOND SESSION, GENEVA,
29 OCTOBER 19762

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

2 May 1985

PORTUGAL

(With effect from 2 May 1986.)

'United Nations, Treaty Series, vol. 1141, p. 123, and annex A in volumes 1196, 1197, 1198, 1208, .1242, 1284, 1295, 1301,
1317, 1335, 1363, 1372 and 1391.

3 Ibid., vol. 1259, p. 331, and annex A in volumes 1286, 1295, 1312, 1317 and 1391.

Vol. 1401, A-17907, 20690
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N ° 17907. CONVENTION (N0 149) CONCERNANT L'EMPLOI ET LES CONDITIONS
DE TRAVAIL ET DE VIE DU PERSONNEL INFIRMIER. ADOPTEE PAR LA CON-
FLRENCE GtNERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA SOIXANTE-TROISItME SESSION, GENIVE, 21 JUIN 1977'

RATIFICATION

Instrument enregistrg aupr~s du Directeur gengral du Bureau international du Travail le

28 mai 1985

PORTUGAL

(Avec effet au 28 mai 1986.)

NO 20690. CONVENTION (NO 147) CONCERNANT LES NORMES MINIMA A OBSERVER
SUR LES NAVIRES MARCHANDS. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-DEUXIItME
SESSION, GENVE, 29 OCTOBRE 19762

RATIFICATION

Instrument enregistrg auprs du Directeur g~neral du Bureau international du Travail le

2 mai 1985

PORTUGAL

(Avec effet au 2 mai 1986.)

Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1141, p. 123, et annexe A des volumes 1196, 1197, 1198, 1208, 1242, 1284, 1295,
1301, 1317, 1335, 1363, 1372 et 1391.

2 Ibid., vol. 1259, p. 331, et annexe A des volumes 1286, 1295, 1312, 1317 et 1391.

Vol. 1401. A-17907, 20690
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No. 22345. CONVENTION (No. 155) CONCERNING OCCUPATIONAL SAFETY AND
HEALTH AND THE WORKING ENVIRONMENT. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-
SEVENTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 1981'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

28 May 1985

PORTUGAL

(With effect from 28 May 1986.)

No. 22346. CONVENTION (No. 156) CONCERNING EQUAL OPPORTUNITIES AND
EQUAL TREATMENT FOR MEN AND WOMEN WORKERS: WORKERS WITH FAMILY
RESPONSIBILITIES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-SEVENTH SESSION,
GENEVA, 23 JUNE 19812

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

2 May 1985

PORTUGAL

(With effect from 2 May 1986.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on 28 June 1985.

United Nations, Treaty Series, vol. 1331, p. 279, and annex A in volumes 1351, 1363 and 1397.
2 Ibid., vol. 1331, p. 295, and annex A in volume 1386.

Vol. 1401, A-22345, 22346
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No 22345. CONVENTION (N ° 155) CONCERNANT LA StCURITt, LA SANTI DES TRA-
VAILLEURS ET LE MILIEU DE TRAVAIL. ADOPTtE PAR LA CONFIRENCE
GtNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-
SEPTIPME SESSION, GENVE, 22 JUIN 1981'

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du Directeur g~neral du Bureau international du Travail le

28 mai 1985

PORTUGAL

(Avec effet au 28 mai 1986.)

No 22346. CONVENTION (No 156) CONCERNANT LU.GALITt DE CHANCES ET DE
TRAITEMENT POUR LES TRAVAILLEURS DES DEUX SEXES : TRAVAILLEURS
AYANT DES RESPONSABILITES FAMILIALES. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE
GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-
SEPTIEME SESSION, GENEVE, 23 JUIN 19812

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur gingral du Bureau international du Travail le

2 mai 1985

PORTUGAL

(Avec effet au 2 mai 1986.)

Les ddclarations certifiges ont 66 enregistres par l'Organisation internationale du Travail
le 28 juin 1985.

' Nations Unies, Recueil des Taits, vol. 1331, p. 279, et annexe A des volumes 1351, 1363 et 1397.
2 ibid., vol. 1331, p. 295, et annexe A du volume 1386.

Vol. 1401, A-22345, 22346




